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G(}L 18[6 Lingvo Esperanto Advanced Search

(@ Search the Web () Search Russian pages

Web Show options... Results 1 - 10 of about 5,450,000 for Lingvo Esperanto . (0.28 seconds)

Video results for Lingvo Esperanto

Portugués - Humanos ou
objetos? (lingvo ...

1 min 30 sec - Mar 10, 2007
www.youtube.com

English - Humans or objects?
( Lingvo Esperanto )

1 min 31 sec - Mar 10, 2007
www.youtube.com

@5 "Esperanto estas..." (parto 2):
M lingvo kun ...

=3 8 min - Oct 15, 2006
video.google.com

ror] Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto

File Format: PDF/Adobe Acrobat - Quick View

Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto . L.L. Zamenhof. 1905. A) THE ALPHABET.
Aaaasin‘last”. Bbbasin“be”. Cctsasin “wits” ...

esperanto .davidgsimpson.com/librejo/en-gramatiko.pdf

Pri "nova" rusa lingvo /Esperanto HoBocTu (e-novosti.info), popym ... - [ Translate this page ]
7 posts - 5 authors - Last post: Jan 6, 2008

Mo-pyccku: Esperanto HoBocTw :: YTO Takoe acnepaHTo? :: Kypc acnepaHTo no 3. noyre ...

Serco, $erco, sed "la lingvo " komencis penetri en ¢iutagan vivon. ...
e-novosti.info/forumo/viewtopic.php?t=4573 - Cached - Similar

Epo vortaroj por ABBY Lingvo . /Esperanto HoBocTu (e-novosti.info ... - Apr 14, 2008
CYLLEeCTBYET 1M CNoBapb 3cnepaHTo ans Lingvo ? /Esperanto HoBocTtu (e ... - Apr 3,
2008

Frisa lingvo (dpwu3acknii 93bik) /Esperanto HoBocTtu (e-novosti.info ... - Jan 30, 2006
Lingvo mizantropa /Esperanto HoBocTu (e-novosti.info), dpopym 06 ... - Jun 15, 2005

More results from e-novosti.info »

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent - Other ...
Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent FREE Download.
ExtraTorrent.com The World's Largest BitTorrent System. Torrents for free download.
extratorrent.com/.../Kultura+Valoro+de+La+Internacia+Lingvo +ESPERANTO.html - Cached

Traduki al la internacia lingvo Esperanto

MasSina tradukado al Esperanto . ... bonvole, de lingvo . DE (la germana), EN (la angla,
Elitrad), EN (la angla, Trukilo), ES (la hispana), FR (la franca) ...
traduku.net/al_esperanto .php - Cached - Similar

hidden europe magazine - articles - la internacia lingvo : Esperanto

The notion of a world language is an intriguing one. Welcome to Bialystock in Poland, the
home of Esperanto .

www.hiddeneurope.co.uk/article_info.php?articles_id=218 - Cached

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent - Fulldls.com
Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent download at Others - Fulldls.
www.fulldls.com/torrent-others-1631328.html - Cached

Cu esperanto_estas la lingvo de paco? on Flickr - Photo Sharing!
bits.quintanasegui.com/arxius/2006/08/08/u-esperanto -sufi...
www.flickr.com/photos/pgs/209969730/ - Cached

OZON.ru - Knurn | MexxayHapoaHbIn 3blk 3cnepaHTo. [1onHbIN Y4EeOHUK ... - [ Translate this page ]

http://www.google.com/search?hl=ergeLingvo+Egeranto&btnG=Search&lr=8@=f&0 g=&aqi= 11/27/2009



MonHbIn yyebHuk , Internacia lingvo Esperanto : Plena lernolibro , Bopuc Konkep , Kynutb
KHUMM: MHTepHeT-MarasuH , ISBN 978-5-7161-0172-2.
WWW.0ZON.ru » ... > Y4yebHukn, camoyumntenm, nocobus - Cached

12345678910 Next

Lingvo Esperanto

Search within results - Language Tools - Search Help - Dissatisfied? Help us improve - Try Google Experimental
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Lingvo Internacia Search

* Search the Web _: Search Russian pages

Web Results 1 - 10 of about 274,000 for Lingvo Internacia. (0.17 seconds)

Dua Libro de I' Lingvo Internacia by L. L. Zamenhof - Project ...
Dec 3, 2006 ... Download the free eBook: Dua Libro de I' Lingvo Internacia by LL Zamenhof.
www.gutenberg.org/etext/20006 - 17k - Cached - Similar pages

Category:Volapik et Lingvo Internacia - Wikimedia Commons

Media in category "Volapiik et Lingvo Internacia". The following 22 files are in this category,
out of 22 total. VolapikEtLingvolnte... 1410961 bytes ...
commons.wikimedia.org/wiki/Category:Volapiik_et_Lingvo_Internacia - 32k -

Cached - Similar pages

Dua Libro de I' Lingvo Internacia, Zamenhof, L. L. (Ludwik Lejzer ...

Book Title: Dua Libro de I' Lingvo Internacia. By: Zamenhof, L. L. (Ludwik Lejzer), 1859-1917.
Dua Libro de I' Lingvo Internacia - Zamenhof, L. L. (Ludwik ...
www.mobilebooks.org/?book=PG020006 - 11k - Cached - Similar pages

lernu!: Main Page

Esperantidoj - Zamenhofa Parolado en la Unun Generala Kunveno & [ 48 —Re4E 21 FI
WiE (4) - CXU ESPERANTO FACILA LINGVO? ...

www.lernu.net/ - 34k - Cached - Similar pages

ipernity: Tag Lingvo Internacia

Free online service for photo and video album sharing for everyone: friends and family as well
as the passionate photographers. Upload your memories from ...
www.ipernity.com/tag/daniele/keyword/455282 - 27k - Cached - Similar pages

Dua Libro de I' Lingvo Internacia
Free ebooks for PSP. Classic Sci-Fi, Literature, and non-fiction.
psp.manybooks.net/books/zamenhof2000620006/ - 5k - Cached - Similar pages

Maori Warrior NZ. Kurage Antauen Esperanto Lingvo Internacia ...
Kurage Antauen Esperanto Lingvo Internacia Geography New Zealand Rotorua
Whakarewarewa Object Name POSTCARD Accession Number PSC 1994.3.703 ...
www.metmuseum.org/works_of_art/collection_database/all/maori_warrior_
nz...lingvo/objectview.aspx?... - 27k - Cached - Similar pages

esp-novo : Asocio por Komuna Ellaborado de Lingvo Internacia

esp-novo - Asocio por Komuna Ellaborado de Lingvo Internacia ... Ghi celas diskutadon pri
komune ellaborataj plibonigoj al la internacia lingvo Esperanto. ...
tech.groups.yahoo.com/group/esp-novo/?tab=s - 34k - Cached - Similar pages

Lingvo Internacia
All articles related to Lingvo Internacia written by Suite101 experts - enter curious.
www.suite101.com/referencel/lingvo_internacia - 14k - Cached - Similar pages

Lingvo Internacia (Esperanto) — www.EsperUrboj.com
When you greet someone, it is courtesy to meet halfway, an open hand extended in hope.
www.esperurboj.com/rules/lingvo-internacia-esperanto - 32k - Cached - Similar pages

12345678910 Next
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Lingvo Esperanto Search

* Search the Web _: Search Russian pages

Web Video Results 1 - 10 of about 2,300,000 for Lingvo Esperanto. (0.20 seconds)

YouTube - English - Humans or objects? ( Lingvo Esperanto )
Humans or objects?Homoj au objektoj? Ismael Costa, Brazil, 2005, |diom: Esperanto ,
Translation: Larissa Tunes.Inspired in the book:O Planeta Felizde Ismael ...
www.youtube.com/watch?v=GBTMhAfYpvg - 75k - Cached - Similar pages

% YouTube - Homoj aux objektoj ? ( Lingvo Esperanto kaj ...
Homoj all objektoj?Brazilo, Ismael Costa, 2005, Idiomo ...

1 min 30 sec - = g
www.youtube.com/watch?v=b27iJ3bPSCk

Fundamenta Krestomatio de la Lingvo Esperanto by L. L. Zamenhof ...

All about Fundamenta Krestomatio de la Lingvo Esperanto by LL Zamenhof. LibraryThing is
a cataloging and social networking site for booklovers.

www. librarything.com/work/1809458 - 36k - Cached - Similar pages

Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto eBook

English version of L.L. Zamenhof's grammar of the Esperanto language. This Grammar, along
with the Universala Vortaro and the Ekzercaro, are the three works ...
www.memoware.com/?screen=doc_detail&doc_id=2809&p=contributor_id%5E!303~! - 25k -
Cached - Similar pages

Traduki al la internacia lingvo Esperanto

Masina tradukado al Esperanto. ... bonvole, de lingvo. DE (la germana), EN (la angla), ES (la
hispana), FR (la franca), HU (la hungara), NL (la nederlanda) ...
traduku.net/al_esperanto.php - 4k - Cached - Similar pages

Simplaj samsignifaj vortoj - enkonduko - La Bona Lingvo ...

1 post - 1 author

gmail.com>. Date: Tue, 12 Jun 2007 23:44:28 -0700. Local: Wed, Jun 13 2007 2:44 am.
Subject: Simplaj samsignifaj vortoj - enkonduko - La Bona Lingvo ...
groups.google.com/group/esperanto-stanford/browse_thread/thread/cefeec58f2f5a6f3 - 38k -
Cached - Similar pages

Esperanto is... | Esperanto-USA

Esperanto is a language introduced in 1887 by Dr. L.L. Zamenhof after years of development.
He proposed Esperanto as a second language that would allow ...
www.esperanto-usa.org/node/3 - 17k - Cached - Similar pages

CPA ltaly Roma Lingvo Esperanto Roma cancel 1911 - eBay (item ...
eBay: Find CPA Italy Roma Lingvo Esperanto Roma cancel 1911 in the Collectibles ,
Postcards , International Cities Towns , Italy category on eBay.
cgi.ebay.com/CPA-Italy-Roma-Lingvo-Esperanto-Roma-cancel-1911_
W0QQitemZ260304972395QQcmdZViewltemQ... - 15 hours ago - Similar pages

Esperanto - La Internacia Lingvo : Esperanto - La Internacia Lingvo
Esperanto - La Internacia Lingvo -- Esperantajxoj: t-cxemizoj, horlogxoj, tasoj ktp. /
Esperanto - The International Language -- Esperanto things: t-shirts, ...
www.cafepress.com/mondalingvo.58952421 - 27k - Cached - Similar pages

Catalogue: Fundamenta krestomatio de la lingvo esperanto/de L.L. ...
Historio de la lingvo Esperanto / Edmond Privat; Book Esperanto 60-jara : skizo pri la evoluo
de la lingvo literatura / G.J. Degenkamp ; kun du specimena;j ...
catalogue.nla.gov.au/Record/2375793 - 23k - Cached - Similar pages

http://www.google.com/search?hl=en&q=Lingvo+Esperanto&btnG=Search&Ir= 10202000076
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Vikipedio:Internacia Vikipedio
El Vikipedio

La vikipediaj anaroj strebas inkluzivi kiel eble plej multajn lingvojn en nia enciklopedio. Ni bone konscias ke
ankorati ne ¢iyj el 6.500 lingvoj de nia planedo ekzistas en Vikipedio, ali e en la reto, sed tio tute dependas de vi
(Vikipedio:Aldonu novan lingvan Vikipedion). Ciukaze, nuntempe vikipedio entenas pli ol 10 milionoj da artikoloj 4
en 264 lingvoj (en junio 2008). Ci-sube estas kelkaj malsamordigitaj listoj de la éefaj haveblaj lingvoj en
Vikipedio.

Enhavo

= 1 Vikipedioj lai artikoloj
= 1.1 Pli ol 1 000 000 artikoloj
= 1.2 Pli ol 100 000 artikoloj
1.3 Pli ol 10 000 artikoloj
1.4 Pli ol 1 000 artikoloj
1.5 Pli ol 100 artikoloj
1.6 Pli ol 10 artikoloj
1.7 Pli ol 1 artikoloj
1.8 0 artikoloj en la lingvo (krom ¢efpago)
1.9 Ega Sumo
= 2 Vidu ankat

Vikipedioj lau artikoloj
Notoj:

= [a kolumno "Sume" rilatas al la nombro de pagoj en éinj nomspacoj, inkluzive de artikoloj (vidu la anglan pagon kun la difino:
official article count) kaj ne-artikoloj (pagoj de uzantoj, bildoj, pagoj por komunikado, "projektaj" pagoj, kategorioj kaj Sablonoj).

= La kolumno "Profundeco" (kalkulata kiel redaktoj/artikoloj x ne-artikoloj/artikoloj) estas iom kruda indikilo pri la kvalito de
unuopa vikipedio; §i montras kiom ofte giaj artikoloj estas aktualigataj; profundecoj de pli ol 200 por vikipedioj de malpli ol 10 000
artikoloj estas neglektataj, ¢ar konsiderataj kiel ne signifaj.

Pli ol 1 000 000 artikoloj

No LingVOIE (l(I;li:jg VikioE Artikolo Sumo Redakto{E| Adminl.El UzantojEl Uzalll&tl;;iva Dosieroj Prof
1| Angla]  Englis|  en| 3,111,63618,704,227[350,060,107|  1,703|11,106,013] 157,570  870,621| 470

Pli ol 100 000 artikoloj

No Lingvo (I;Jli::l)g Vikio Artikolo]iE| Sumo Redakto Admin Uzanto Uzar?tl;;i% Dosiero Prof
2 Germana Deutsch| de 986,639|2,824,731| 70,278,258 316| 879,716 24456 179,714 86
3 Franca Frangais| fr 881,6023,502,238| 50,339,114 178 719,691 16,482 39,134 127
4 Pola Polski pl 654,870/1,151,069| 20,341,558 159 319,570 6,212 4,579 10
5 Japana HAEE ja 635,226/1,646,727| 29,832,565 63| 367,958 11,319 71,434 46
6 Itala Italiano it 631,179/1,958,784| 31,529,165 101| 451,398 8,265 78,062 71
7| Nederlanda| Nederlands nl 573,542/1,357,935| 19,189,590 69| 277,703 5,225 1,127 26
8 Hispana Espafiol es 535,581)2,126,295| 33,871,859 137( 1,299,565 16,301 0 141
9 Portugala Portugués| pt 525,446|2,045,933| 18,055,518 38| 652,763 6,013 0 74
10 Rusa Pycckuij ru 462,748/1,661,305| 21,356,304 81| 382,044 11,778 88,949 86
11 Sveda Svenska sV 337,959 868,555/ 10,838,411 99 145,427 3,891 0 31
12 Cina HhC zh 285,226 913,537| 11,841,232 78| 746,478 5,840 27,562 63
13 Norvegan Norsk no 237,977 573,483 6,660,017 71{ 139,098 2,476 614 23

L e e 15003328
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(Bokmal) (Bokmal),
14 Finna Suomi fil 222,724 594,276| 7,856,609 46| 131,185 2,450 21,966| 37
15 Kataluna Catald ca| 212,482 505,144 4,577,153 20 46,210 1,456 4,781 17
16 Ukraina| Ykpaincbka uk| 178,249 513,783| 3,451,645 17| 51,079 1,341| 28,828 24
17 Hungara Magya] hu|  147,932] 478,000 6,768,655 34 117,995 2485 34,725 70
18 Ceha Cesting cs| 142,728 371,039] 4,797,720 25| 91,461 2,115 634 33
19 Turka Tiirkge tr| 138,222 653,260 7,250,858 23| 253,626 2,572| 23,125 154
20 Rumana Romang ro| 134,388 490,495 3,667,087 25| 119,204 1381 37943 52
21 Esperanto Esperanto|[[:e0:|eo]] 121,946 269,403 2,577,974 15 27,248 493 12,459 14
22 Korea 8= 0] ko| 121,016 334,360| 4,445,970 22| 93,570 2,176 6,552| 41
23 Dana Dansk da| 119,517 314,586| 3,681,044 36/ 89,003 1,539 26 31
24| Volapuko Volapiik] vo| 118,783 246,252| 1,892,255 5 6,694 75 44 9
25 Indonezia Bahasa id| 115,758 371,456 3,116,615 16| 139,159 1,083|  18362| 41
Indonesia

26 Slovaka| Sloven¢ina sk| 111,059 245,603| 2,681,885 10| 37,241 773 45 16
27 Araba dgy ) ar| 107,327 602,771 5,500,881 22| 243379 2,160 6,621| 194
28 Vjetnama| Tiéng Viét vi| 104,846 373,211| 2,506,488 20| 147,103 1,027 11,511 44
29 Serba Cpgsgfki st| 104,006 342,657 2,965,552 25| 50,459 683| 14453 46

Pli ol 10 000 artikoloj

No. Lin Ml Li Vikio |Artikoloj | Sumo |Redaktoj | Admin. | Uzantoj Akti‘fa Dosieroj |Prof.
2 gvo ingvo (loke) = fEI {E = {E UZﬂntOJEl
30 Hebrew nay| he|  98,838/408,103| 8,363,816 54| 98,557 1,976] 28,914 201
31 Lithuanian Lietuviy 1t|  97,902(226,441| 2,418,929 25| 29,600 620 11,763] 18
32 Persian INgE fa|  86,766/330,804| 3,949,696 12| 149,818 1,377| 13,405 94
33 Bulgarian boearapckn bg 85,509/ 193,463| 3,003,286 20f 56,458 918 2,773 25
34 Slovenian Slovens&inal sl 81,414/191,704| 2,099,619 32| 52,269 585 6,448 20
35 Croatian Hrvatski  hr|  73,140[170,598| 2,214,813 21| 42,635 639 7350 23
36 Estonian Eesti el  69,574/170,815| 1,785,088 31| 22,137 375 6,115 22
37| Newar/ ggﬁ’i U AW new|  57.044[117.637| 410,676 1| 4246 21 90 4
38| Simple English Simple English| simple 56,813 154,165| 2,019,725 40| 94,515 881 43 38
39 Malay|  Bahasa Melayul ms|  55,694150,752| 1,044,772 14| 46,495 282| 14,880 20
40 Galician Galego gl 52,928/113,663| 1,376,514 12| 15203 278 72000 16
41 Thai e th|  52,751{222,471| 2,297,486 17| 78,618 735 21,758 107
42 I\(Igr;‘r’;gri‘)l Nynorskl  nn|  52,572[134,182 1,160,851 30| 16,831 272 208 21
43 Hindi e hi|  52,168/172,626| 551,412 21| 22,005 2000 3,656 17
44 Haitian|  Kréyol ayisyen| ht] 51,266 57,047| 317,138 2| 4,003 37 109 0
45 Basque Euskara  eu|  47,970/107,706| 1,283,982 8| 13,201 270 3l 18
46 Greek EAMnvikd] ell 46,669 115,968| 1,815,562 17| 51,355 670 56200 35
47 Telugu Bt te| 44,099 92,323 469,533 15 12,178 118 5,180 6
48 Cebuano Smugg‘i’;‘i“s‘;;i ceb| 40,619 52,055| 607,676 71 4,538 52 403 1
49 Macedonian MakenoHCKH mk 36,855/162,488 848,557 15 15,691 257 5,060 61
50 Georgian oo ka| 34,828 99,242| 950,360 6| 17,147 248 7811 33
51 Latin Latina la|  33,142] 72,928] 994,780 19] 19,785 266 1] 20
52 Breton Brezhoneg  br| 30,612 63,213 602,556 8| 8294 139 4953 11
53 Azeri Azorbaycan|  az| 28,557 72,703| 598,102 4] 14,068 219 15,007 20
54 Bosnian Bosanski  bs| 28,215 76,372| 1,091,292 10 21,781 219 3,046 42
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55| Luembourgish Létzebuergesch Ib 28,197 62,780 793,796 7 8,114 105 9,890 19
56 Icelandic Islenska is 26,739 70,071| 796,080 22( 11,668 181 1,989 30
57| Serbo-Croatian Cirgsﬁggngin sh| 26,367 65305 417,051 10| 16,332 147 1,921] 14
58 Marathi FSN mr 25,740, 65,363| 445,359 6 8,334 102 2,108 16
59 Welsh Cymraeg cy 25,189 62,002| 667,438 21 8,444 146 3,514 23
60 Albanian Shqip sq 25,048 64,140 681,057 12 16,148 232 4,750 26
61 Latvian LatvieSu| Iv 24,348 86,900| 739,815 17 14,891 265 8,314 56
62 Tagalog Tagalog tl 24,009 97,030| 547,619 11 17,380 120 1,304 52
63 Bls&g‘;ﬁ’;ﬁ i Sw/Rfa s bpy|  23,424| 54,703] 418,599 1| 4,906 34 172 14
64 (Tarafﬁigftl:ar)l (Taﬁ?;ifg;ii’; be(')’l‘é 22,352 61,833| 574378 9 8,656 163 1,664) 29
65 Piedmontese Piemontéis| pms 22,236 39,484 192,426 9 3,371 58 2,160
66 Javanese Basa Jawal jv 22,191| 47,264 281,628 6 5,078 55 1,479
67 Bengali B bn 20,758 90,945| 551,648 8 9,470 120 1,163 69
68 Occitan Occitan| oc 20,345 53,615 616,379 5 5,519 106 912 31
69 Tamil gLﬁ]@ ta 20,100, 56,526 459,590 19] 13,385 208 3,717 27
70 Belarusian Bbenapyckas be 17,974 35,017 386,813 5 8,030 136 971 10
71 Ido Ido io 17,888 24,201 414,603 6 4,500 59 152 2
72 Aragonese Aragonés| an 17,773 44,448 490,747 6 7,003 104 291 25
73 Low Saxon Plattdiititschl  nds 15,332 28,681| 345,558 6 6,524 87 0 9
74 Sicilian Sicilianu scn 15,309 39,780 373,431 9 5,862 66 1,439 24
75 Swabhili Kiswahili SW 14,775 30,666 330,871 10 4,430 214 1,097 12
76 Sundanese Basa Sunda su 14,530( 28,040 211,157 4 3,432 47 367 7
77 West Frisian Frysk fy 13,962 26,557| 266,558 8 4,569 80 1,356 8
78 Afrikaans Afrikaans af] 13,485 35,454 554,714 10 15,761 175 637 42
79 Neapolitan Nnapulitano nap 13,069 23,521 329,289 5 3,940 36 310 9
80 Kurdish Kurdi / 2,8 ku 12,687 27,913 253,167 5 6,316 71 1,594 13
81 Asturian Asturianu ast 12,556 22,503 401,756 6 6,558 83 23 11
82 Cantonese BER| zh-yue 12,451 45,587| 368,457 10| 24,604 158 559 57
83 Samogitian Zemaitéskal lﬁ; 12,416| 21,246 161,756 7 3,659 46 1,032 4
84 Urdu 30 ur 12,037 43,330 255,682 12 7,910 108 3,000 40
85 Malayalam 2eIWIgo ml 11,461 75,084| 533,656 16| 14,204 180 6,362 219
86 Walloon Walon wa 11,379 29,344 185,583 5 3,154 30 2,138 16
87 Gujarati 31°K?l<‘“. gu 11,257 16,934 63,620 5 3,740 42 226 1
88 Quechua Runa Simi qu 10,945 31,923 211,701 2 3,672 49 64 24
89| Waray-Waray Winaray|  war 10,829 16,735 120,395 1 2,901 35 593 2
90 Chuvash Yzpar cv 10,708/ 19,673| 232,225 3 3,809 55 422 8
91 Ripuarian Ripoarisch|  ksh 10,635(517,952| 1,460,210 8 4,034 46 109 --

Pli ol 1 000 artikoloj

No. Lin H Li | Vikio [Artikoloj (Sumo |Redaktoj [Admin. |Uzantoj Akti‘.'a Dosieroj (Prof.
gvo ingvo (loke) fE W fEI Uzanto]lE| 1]EI
92 Irish Gaeilge ga 9,353(22,217| 304,802 8 5,839 94 956 26
93 Tajik Toyukin tg 8,939 15,230 154,993 4 3,151 41 255 5
94 Tarantino Tarandine| roa-tara 8,450( 13,006 44,634 4 1,659 15 96 1
95 Venetian Véneto vec 8,401 22,342| 269,294 6 3,902 48 745 33
96| Scottish Gaelic Gaidhlig ed 7,663| 15,643 208,295 8 3,306 42 604 14
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97 Kannada 33,3 kn 7,599 19,550 123,023 5 4,561 65 1,507 16
98 Uzbek O‘zbek uz 7,381(20,387| 295,750 4 3,878 45 1,306 45
99 Kapampangan Kapampangan| pam 7,308 13,957 117,488 2 2,736 31 827 7
100 Lombard Lumbaart] Imo 7,111| 17,796| 519,598 3 3,932 40 315 66
101 Yiddish w7 yi 6,888 26,306 254,730 3 6,051 65 1,338 77
102 Maori Maori mi 6,514{ 11,267 72,957 11 2,010 20 91 3
103 Min Nan Ban-lam-g(] Zh'“ll;:l; 6,314) 18,496| 180,457 8| 5,500 43 416| 36
104 Nahuatl Nahuat] nah 5,973 12,785 169,623 6 3,212 34 206 17
105 Gilaki LS glk 5,944 10,174 26,221 1 1,566 18 1,293 1
106 Upper Sorbian Hornjoserbsce] hsb 5,776 13,683 133,962 3 3,659 40 169 18
107 Corsican Corsul co 5,661 10,474 192,447 2 2,622 24 81 13
108 Kazakh Kazakia kk 5,637 13,767| 124,681 2 4,243 65 444 19
109 Aromanian Armaneashce| roa-rup 5,534 8,284 29,273 1 1,932 20 460 1
110 Alemannic Alemannisch als 5,501| 16,381 237,944 10| 10,255 85 604 57
111 Armenian Zuwytpkl hy 5,489 17,584 219,603 6 4,732 91 1,381 61
112 Sakha|Caxa Teuta (Saxa Tyla) sah 5,357 13,180 83,391 3 2,124 35 1,453 13
113 Limburgian Limburgs li 5,342( 16,104| 188,360 5 3,744 50 634 47
114 Interlingua Interlingual ia 5,013/ 10,481 232,365 10 5,560 47 2 26
115 Tatar Tatarca / Tarapua tt 4,813( 12,846 242,712 9 3,048 47 430 53
116| Central Bicolano Bikol bel 4,092 7,305 38,405 1 1,681 23 479 2
117 Gan HEGH gan 4,612/ 16,135 106,118 2 5,017 21 188 41
118 Ossetian Hponay 0s 4,524| 16,095 159,274 2 3,120 55 510 65
119|Dutch Low Saxon Nedersaksisch| nds-nl 4,005, 9,839| 131,959 7 3,323 39 1,012 28
120 Turkmen 0S5/ TypkmeH tk 3,967 7,304 56,241 1 2,499 25 219 5
121 Egyptian Arabic S _ras (Masr) arz 3,962/ 11,721 94,265 4 6,137 53 87 31
122 Voro Voro| fiu-vro 3,918 6,494 61,547 3 1,720 23 201 4
123 West Flemish West-Vlams vls 3,886[ 11,433 152,345 4 3,424 39 584 50
124 Sanskrit W sa 3,883 6,132 67,160 3 2,559 16 21 4
125 Faroese Foroyskt fo 3,858 9,912 121,058 7 3,284 47 433 30
126 Mongolian Momron mn 3,701 11,637 94,923 7 6,348 74 230 38
127 Ambharic oodo am 3,508 10,501| 132,180 4 4,174 34 241 50
128 Norman|Nouormand/Normaund| nrm 3,435 6,962 116,436 3 1,927 17 2 18
129 Divehi »f/é:{;,f dv 3,296/ 8,882 55,952 3 3,552 28 1,041 18
130 Pangasinan Pangasinan| pag 3,210 4,271 21,213 1 1,174 9 43 1
131 Romansh Rumantsch m 3,193( 6,703 58,895 2 2,600 22 129 11
132 Banyumasan|  Basa Banyumasan| I%?f; 3,163 6,195 72,371 2| 1,907 13 180 11
133 Wu St wuu 3,122(10,160| 122,559 3 8,058 31 507 61
134 Manx Gaelg gv 2,949 10,253 87,669 1 2,432 29 269 52
135 Nepali AuTel ne 2,912 7,505 37,256 3 2,903 34 181 12
136 Bavarian Boarisch| bar 2,887 12,591 117,946 13 6,382 99 195 106
137 Northern Sami Samegiella se 2,826| 6,100 87,056 5 3,372 27 38 19
138 Scots Scots| SCo 2,825 7,391 95,840 5 4,860 42 436 34
139 Zazaki Zazaki diq 2,8100 7,131 71,110 4 2,163 27 405 24
140 Friulian Furlan| fur 2,793 5,576 85,270 2 2,284 32 377 15
141 Burmese ooooooogo my 2,790[ 7,048 27,709 5 3,704 30 1,317 9
142 Yoruba Yorubg yo 2,771 8,042 68,034 2 2,310 24 180 31
143 Ligurian Ligurul lij 2,638 5,349 63,299 2 1,824 24 100 12
144| Western Panjabi (Shahmﬁ;? gi;lb; pnb 2,607 4,067 22,618 1 850 16 32 2
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145 Novial Novial nov 2,556 4,092 90,075 3 1,585 14 21 8
146 Maltese Malti mt 2,499 9,817| 101,315 4 2,908 40 853 88
147 Bihari ST bh 2,480 2,983 52,559 1| 1,436 9 7 1
148 Mazandarani ETERY mzn 2,396| 3,643 15,296 3 1,376 15 161 1
149 Ilokano Ilokano| ilo 2,351| 4,764 67,645 2 1,797 19 644 15
150 Kashubian Kaszébsczi csb 2,348 4,621 81,841 5 2,243 26 94 17
151 Pali qrfe) pi 2,316 2,674 44,929 1 975 10 0 0
152| Classical Chinese W/ FEXL classizczi 2,284/ 61,525 152,884 1| 10,236 41 1 -
153 Uyghur Oyghurque] ug 2,266 6,487 48,312 1 2,569 25 458 26
154 Khmer oooooooao km 2,238 8,284 43,357 7 3,196 22 497 38
155 Ladino Dzhudezmo lad 2,227 5,287 65,556 8 2,662 24 58 23
156 Sinhalese ooooo si 2,159( 14,959 74,792 6 4,295 87 4,123 176
157 brovencal /irfpni‘t’;; Arpitan| fip 2,079 4.233| 102,383 2| 1,968 29 84| 26
158 Sardinian Sardu sc 1,980, 6,516 43,654 2 2,346 21 74 35
159 Anglo-Saxon Englisc ang 1,884 8,859 73,681 2 8,336 38 446| 114
160 Malagasy Malagasy mg 1,821] 5,500 35,494 5 1,759 17 16 26
161 Cornish| Kernewek/Karnuack kw 1,811| 5,184 81,269 2 2,007 22 153 54
162 Hawaiian Hawai'i haw 1,730, 3,612 25,598 1 2,063 12 12 8
13| Pennsylvania Deitsch  pde| 1,727 3,743 46,246 3| 4110 28 170, 17
erman
164 Pashto s ps 1,622 6,425 60,759 5 2,435 43 560 83
165 Silesian Slanski szl 1,595 7,035 70,916 3 3,031 44 18 117
166 Komi Komu kv 1,501 4,071 31,754 0 1,751 18 120 23
167 Tongan faka Tonga to 1,499, 5,292 20,738 1 1,400 16 425 25
168 Punjabi Urrs pa 1,490, 4,071 16,983 2 1,713 17 144 13
169 Interlingue Interlingue; ie 1,471 3,265 42,182 2 1,824 17 14 19
170 Fiji Hindi Fiji Hindi hif 1,457 5,024 32,253 1 1,791 41 99 38
171 Hakka| Hak-ka-fa/ &5 hak 1,450, 2,965 25,011 2 3,075 26 72 9
172 Erzya| Dp3sub (Erzjanj Kelj) myv 1,370, 2,922 24,979 3 1,466 24 16 11
173 Guarani Avarie'§ gn 1,252| 3,941 31,776 2 1,980 19 6 37
174 Tibetan oooooao bo 1,234 4,378 23,670 1 2,384 24 376 35
175 Crimean Tatar Qirimtatarca crh 1,197 5,137 43,283 2 2,012 39 4 91
176 Lingala Lingala In 1,188 4,244 45,423 2 1,536 22 11 71
177| Saterland Frisian Seeltersk stq 1,151 2,831 24,110 3 1,663 19 39 18
178 Navajo Diné bizaad nv 1,061) 4,210 24,062 3 1,562 14 147 50
179| ~ /Assyrian Neo- i arc| 1,059 3376| 34,026 4 2387 21 61| 48
Aramaic
180 Lojban Lojban jbo 1,048 4,975 45,836 6 2,099 11 17 129
181 Wolof Wolof WO 1,024) 4,569 41,719 3 2,246 21 78| 109
Pli ol 100 artikoloj
No Lingvo Lingvo (loke) Viki Artikolo Sum Redakto Admin Uzanto Usa ;’?tl;;i\l’él' Dosiero Prof
182| Extremaduran Estremefiul ext 979, 2915 29,059 2 2,086 22 6 39
183| Meadow Mari O(J(I)"lg‘kl\ﬁf;‘ﬁ mhr 863 2497 12,859 1 886 18 10 18
184 Kirghiz Koipre3ual ky 861 3236 23,595 2 1,782 20 158 55
185 Tok Pisin Tok Pisin| tpi 851 3,473 26,583 1 1,755 16 9 73
186 Tahitian Reo Ma'ohi ty 843| 2,281 18,657 3 1,109 11 10 24
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187 “Zamboanga Chza‘:;%a;fngz bl 832 1,847| 25939 2| 1977 21 18| 21
188 Rf;n;gizl Eu‘f;:;‘;‘;l’ eml 764 3,016 23,803 2| 1,99 23 339 69
189 Zealandic Zeéuws zea 752 2,155 25,588 3 1,617 14 12 41
190 Sranan Sranantongo| srn 724 1,265 10,503 0 897 8 0 5
191 Somali Soomaaliga ) 716 3,023 26,247 2 1,803 31 58 90
192 Aymara Aymar] ay 703 2,886 23,686 1 2,050 18 9 79
193 Papiamentu Papiamentu|  pap 656 1,692 19,521 1 1,521 16 17 29
194 Acehnese Bahsa Acéh| ace 635 1,199 6,537 3 881 33 7 4
195 Igbo Igbo ig 575 2,597 21,651 2 1,543 15 41 103
196 Kongo KiKongo| kg 570, 2,156 14,361 1 1,174 9 8 52
197 Sorani Sorani / 2,8 ckb 554/ 2,179 11,081 2 765 38 105 44
198 Oriya ooooo or 553 1,058 19,806 0 1,120 9 2 16
199 Kabyle Tagbaylit] kab 551 1,841 18,284 1 1,269 11 122 54
200 Lao 000 lo 5200 3,647 16,204 2 1,673 23 114 161
201 Udmurt Yamypt ke udm 503( 1,800 23,697 1 1,486 15 66 88
202 Bashkir Bamrkopr ba 495 3,843 22,821 3 2,024 21 147 272
203 Romani| romani - QAT rmy 481 1,749 23,183 1| 2,199 16 471 92
204| Lower Sorbian Dolnoserbski dsb 474 3,112 37,498 3 2,197 27 10 --
205 Karakalpak|  Qaraqalpaqshal kaa 407 1,405 9,170 1 1,148 14 23 39
206 Moldovan| MonmoBeHsICKD) mo 401 2,336 9,978 3 1,070 51 31 99
207 Chechen Hoxuniis| ce 400, 3,206 21,228 4 1,820 22 100 --
208 Samoan Gagana Samoa| sm 3921 2,314 13,656 0 1,228 11 27 142
209 Kashmiri| @R / ¢ _wei ks 380, 1,890 12,402 2 1,338 7 3 104
210 Avar Amap av 378 2,193 15,143 0 1,282 10 23 159
an| OO el e 377 2397] 28,796 3| 3244 18 F71
212 Tetum Tetun| tet 368 1,263 25,476 3 1,214 15 8 119
213 Gothic ooooon got 363 2,332 11,455 2 2,553 9 19 145
214 Sindhi | a3 « s ¢« R sd 348 3,002 13,425 1 1,371 12 246 260
215 Moksha (Moksﬁzjf“é‘zi‘fj‘; mdf] 3290 1380 10,639 o 1,079 18 19 79
216 Abkhazian Arpcya ab 317 2,097 6,426 1 1,722 22 65 97
217 Nauruan| dorerin Naoero| na 311 2,733 34,277 4 1,453 14 10 --
218 Inuktitut ooooog iu 301 2,865 15,694 2 2,169 20 35 --
219 Bambara Bamanankan| bm 281 1,913 11,732 1 1,383 13 6 207
220 Greenlandic Kalaallisut] kl 273| 2,189 12,378 1 1,784 19 4 279
221 Norfolk Norfuk pih 265 815 11,974 1 1,279 17 4 63
222 Assamese EERIRY as 261 2,308 8,926 4 1,565 22 42 238
223 Kalmyk XanpMr xal 243 2,543 10,508 3 1,150 22 9 --
224 Pontic IMovtiokd| pnt 237 870 9,683 5 1,168 18 3 79
225 Min Dong| Ming-dé[Ing-ngy| cdo 225 2,046 16,603 2 2,467 21 66 --
226 Mirandese| Paigina Percipall mwl 212 1,508 8,057 0 735 24 1| 200
227 Cherokee ooo chr 211 1,964 11,892 2 2,091 14 44 --
228 Ewe Evegbe] ee 208 2,210 11,410 4 1,470 20 4 --
229 Oromo Oromoo| om 207 1,986 8,522 1 1,076 13 11 --
230 Zulu isiZulu zZu 185 1,793 10,635 0 1,838 16 6 --
231 Tigrinya 0000 ti 177 567 8,505 0 1,137 12 4 73
232 Tsonga Xitsonga ts 173 949 12,631 0 1,087 13 8 268
233 Zhuang Cuengh| za 169 822 17,693 0 1,282 9 2 --
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234 Swati SiSwati ss 161 961 14,802 2 1,009 13 34 -
235 Venda Tshivendal ve 158 607 7,056 0 930 8 5 94
236 Bislama Bislama bi 153 583 12,245 0 1,304 19 12| 166
237 Hausa s ha 140 645 11,656 2 1,342 12 0| 235
238 Cree Nehiyaw cr 129 1,582 9,044 2 1,738 21 10 -
239 Dzongkha ooooo dz 128 572 13,304 0 1,289 18 6| 280
240 Chamorro Chamoru| ch 120f 1,586 6,465 0 1,806 8 4 -
241| Buryat (Russia) Bypsan bxr 119 765 4913 0 1,135 28 1 189
242 Buginese Basa Ugi| bug 112 894 6,829 1 1,747 16 11 --
243 Xhosa isiXhosa xh 111 689 10,688 0 1,214 13 3 -
244 Tswana Setswana| tn 103 608 8,757 3 1,067 7 6 --
Pli ol 10 artikoloj
Nol.E| Lingvo H Lingvo (loke VikioIE Artikolo}iEl Sumo Redakto Admin Uzanto Uzal?tl;;i‘% Dosiero]iE| Prof
245 Kikuyu Gikiyt ki 98 507 6,112 0 873 12 6| 210
246 Inupiak Tfiupiak ik 75 1,501 5,244 1 960 7 0 -
247|Kinyarwanda| Ikinyarwanda| ™w 75 447 9,864 0 959 11 1 --
248 Sesotho Sesotho st 73 1,652 5,390 1 1,213 12 7 --
249 Twi Twi tw 64 400 7,864 1 1,201 13 7 --
250/  Chichewa Chi-Chewa| ny 63 517 6,326 1 858 10 2 -
251 Akan Akanal ak 62 630 7,289 1 1,259 33 0 -
252|  Cheyenne| Tsets€hestahese chy 62 426 5,292 0 1,142 25 0 --
253 Fijian oy i I 60| 598 10,033 ol 1,083 13 of -
254 Shona chiShona sn 53 399 7,080 0 947 21 0 -
255 Fula Fulfulde ff 51 583 7,164 1 1,027 7 1 -
256 Luganda Luganda g 40 740 7,330 2 893 7 8 --
257 Lak Jlakky lbe 39 2,088 5,132 0 1,155 6 3 -
258 Kirundi Kirundi m 39 361 6,955 0 1,007 11 0 -
259 Tumbuka chiTumbukal  tum 34 397 6,049 0 951 31 0 -
260 Sango Sango sg 28 441 7,330 0 886 23 0 --
261 Ndonga Oshiwambo ng 21 380 5,600 2 1,080 13 1 --
262| Sichuan Yi 0 il 16 156 11,512 0 739 90 3 -
263 Choctaw Choctaw cho 15 138 4,048 0 713 11 2 --
264| Marshallese Ebon mh 10 162 4,085 1 916 18 2 --
Pli ol 1 artikoloj
No. | Lingvo Lingvo| Vikio | Artikoloj | Sumo | Redaktoj | Admin. | Uzantoj Aktiva| Dosieroj | Prof.
(loke) =] ]'E! Uzantoj
265 Afara Afar aa 6 1411 2,470 2 1,599 1 0 --
266|Kuanjama Kuanyama kj 5 67 3,420 1 527 78 0 --
267|Hirimotua Hiri Motul ho 3 73 3,621 0 613 93 0 --
268|Muscogee Muskogee mus 2 73 3,487 1 692 72 0 --
269| Kanura Kanuri kr 1 80 4,384 0 1,784 122 0 --
0 artikoloj en la lingvo (krom ¢efpago)
No. | Lingvo Lingvo| Vikio | Artikoloj | Sumo | Redaktoj | Admin. | Uzantoj Aktiva| Dosieroj | Prof.
] (loke) 4 ]'E! Uzantoj
| Otsiherero| | 0| | | |
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270|  Herera| | hz | 1] 4312 0| 1,058 14] 0| -

271| Tokipono|  Tokipona tokipona| 0 10| 1,711 0 1,345 7| 0| -
Ega Sumo
Artikoloj | Sumo | Redaktoj | Administrantoj | Uzantoj | Bildoj
14454 868| 52934529 810227 739| 4651 20748972 1861112

Vidu ankau

» Vikipedio:Listo de vikiaj projektoj
» Vikipedio:Multlingva statistiko
= meta:List of Wikipedias, ofte isdatigita statistiko pri Vikipedioj en ¢iuj lingvoj

Elsutita el "http://eo.wikipedia.org/wiki/Vikipedio:Internacia_Vikipedio"
Kategorioj: Vikipedio | Vikipedio:Statistikoj

» Laste redaktita je 23:04, 3. Dec 2009.
» La teksto estas havebla sub la Permesilo Commons Attribution/Share-Alike; eble aldonaj kondi¢oj aplikeblas. Vidu rajtojn de uzado
por detaloj.
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Wikipedia:Multilingual coordination

From Wikipedia, the free encyclopedia
"Wikipedia:Languages" redirects e For languages wikiproject, s&dikipedia:WikiProject Languages.

This page is currently inactive and isetained for historical reference.Either the
page is no longer relevant, or consensus on its purpose has become unclear. To
revive discussion regarding the subject, seek broader input via a forum such as the
village pump proposals page.

This page is a short introduction to the Wikipedia's multilingual concepts.

o = The main central place for the coordination of all the Wikimedia projects (in any
QI) language) is the Meta-Wiki (located at http://meta.wikimedia.org/).
» The mailing list to coordinate Wikipedia across different languages is W ki pedi a-
l.
= See also the English Wikipedia's embassy, a page for non-native speakers.

The Wikipedia community is committed to including any and all languages for which there are

Wikipedians willing to do the work. We are aware that many of the world's 6,500 languages are
not well-represented on computers or the web, and we are committed to working with language
speakers and computing organizations to support as many languages as possible.

Each language in Wikipedia currently has a separate set of user accounts. Links
between articles in different languages are called interlanguage links or
(colloquially and a bit ambiguously) "interwiki". » Wikipedia:Translation

TRANSLATION DEPARTMENT

The URL of the wikipedia for a given language is xx.wikipedia.org, where xx = Babel: user templates

is the 2-letter language code as per ISO 639. For languages without an ISO 639 = Translators
2-letter language code, the 3-letter language code is used, or if that also does
not exist, a custom 3-letter language code is made. (On the mailing list and in
discussion, people often write XX: to mean the xx-language wikipedjas in I'm

» Quick translation needed

a regular on fr:) RELATED PROJECTS
Featured articles in
Contents )
other languages
= 1 Encyclopedia projects = Meta Translation of the Week
= 1.1 Related projects » Interwiki link checker
= 2 Interlanguage linking
= 3 Translation
= 4 Help with English Wikipedia, for non-English speakers
= 5 Unified login

Encyclopedia projects
See also: Wikipedia:Multilingual statistics

This Wikipedia is written in English. Started in 2001, it currently contains 3,139,105 articles. Many other Wikipedias are
available; some of the largest are listed below.
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» More than 250,000 articles: Deutsch - Espafiol - Frangais - Italiano - Nederlands - HAEE - Polski - Portugués -
Pycckuii - Svenska - 13

= More than 100,000 articles: 2!\ - Bahasa Indonesia - Catala - Cestina - Dansk - Esperanto - 3= 0 - Magyar -
Norsk (bokmal) - Romani - Slovenéina - Cprcku / Srpski - Suomi - Tiéng Viét - Tiirkge - Vkpainceka

= More than 40,000 articles: Bahasa Melayu - bearapcku - Eesti - EMAnvikd - English (simple) - Euskara - o)\ -
Galego - nmay - Hrvatski - Lietuviy - Norsk (nynorsk) - Slovens¢ina - ‘lngl

See m:List of Wikipedias on Meta for a full list.

See meta:Language proposal policy fdutorial on how to get a Wikipeallanguage edition started, and meta:Manual
for small and new Wikipedias for the first steps

Related projects

Wikipedia Machine Translation Project

Translation of the week

Wiktionary: Wiktionary:Translations of the Week
Wikipedia:Native Cherokee Lexicon Translation Project

Interlanguage linking

Main article: Help:Interlanguage links

Translation

Main article: Wikipedia:Translation

Help with English Wikipedia, for non-English speakers
Main article: Wikipedia:Local embassy

Unified login
Main article: Wikipedia:Unified login

Retrieved from "http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Multilingual coordination"
Categories: Inactive project pages | Wikipedia multilingual coordination | Wikipedia statistics

= This page was last modified on 12 October 2009 at 07:07.

» Text is available under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License; additional terms may apply. See
Terms of Use for details.
Wikipedia® is a registered trademark of the Wikimedia Foundation, Inc., a non-profit organization.

= Contact us
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MpoekTt FHY "LleHTp MH(OpMaLIMOHHO-aHAJIMTUYECKOro o6ecrneyeHnss CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIo o6pasoBaHus

obpasoBaHus

ABTOMaTU3MpOBaHHasA CripaBo4YHasa cucremMa

Knaccudpumkatopbl MHPOpMaLUMOHHbBbIX pecypcoB cdepbl

MuHucrepcrea o6pasoBaHus Poccuiickon ®egepauun" (LUAH)

(Mporpamma "Pa3Butne nHpopMaLMOHHbIX PECypcoB U TexHonorni. UHaycrpusa o6pasoBaHua')

O nmpoekte OcHoBHbIe oJokeHust  [lepeuens knaccudukaropoB OCHOBHBIC KJIacCU(PHUKATOPHI U ciioBapu  Mogernu

MpunoxeHne A. Koabl HAUMEHOBaHNI 513bIKOB
S)Zi(;f:;;i | PRI H CemeiicTBo |
anrmiickoe aHrmiickoe Kon
Tepeers HANMEHOBAHME pyccKoe HAMMEHOBaHHe HANMEHOBAHME pyccKoe HAMMEHOBaHHe
wiacenuraropos| | [ABKHAZIAN |ABXA3CKUI [IBERO-CAUCASIAN  |[MBEPO-KABKA3CKOE |aB ]
YS— [AVARIC |ABAPCKHUI [IBERO-CAUCASIAN  |[MBEPO-KABKA3CKOE [av]
xracondmxatops | | [IAVESTAN ||ABECTUICKUI [INDO-EUROPEAN |MHIOEBPOIIENICKOE |AE |
W cII0BApH IAZERBAIUANI _ ||A3EPBAMJDKAHCKUI | TURKIC/ALTAIC [TFOPKCKOE/AJITAICKOE |AZ |
AYMARA ANMAPA AMERINDIAN AMEPHKAHO-UHJENCKOE AY
AKAN AKAH NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE AK
Tonex 1o caiiry: | | [ALBANIAN AJIBAHCKHIA INDO-EUROPEAN VIH/IOEBPOIIEMCKOE sQ
o AMHARIC &“fﬁ?%ﬁg? SEMITIC CEMUTCKOE AM
ENGLISH AHTJIMACKAN GERMANIC TEPMAHCKOE EN
ARABIC APABCKUIA SEMITIC CEMUTCKOE AR
ARMENIAN APMSIHCKHIA INDO-EUROPEAN VIH/IOEBPOITEMCKOE HY
ASSAMESE ACCAMCKHIA INDIAN VIH/IMICKOE AS
AFAR ADAP HAMITIC XAMUTCKOE AA
[AFRIKAANS ||A®PUKAAHC |GERMANIC [FEPMAHCKOE ||AF ]
[BAMBARA |[BAMBAPA [NEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |BM]
[BASQUE |[BACKCKUIA |BASQUE |[BACKCKOE |EU |
IBASHKIR |IBALLIKMUPCKUI | TURKIC/ALTAIC [TFOPKCKOE/AJITAICKOE |BA |
BYELORUSSIAN _|[BEJIOPY CCKMIA SLAVIC CJIABSIHCKOE BE
Eiﬁgﬁl; BEHTAJIbCKUI INDIAN VHANCKOE BN
[HERERO |[BEPBEPCKUE (JIPYTUE)  |[SEMITIC |[CEMUTCKOE |HZ |
BURMESE BUPMAHCKUIA ASIAN A3UATCKOE MY
BISLAMA BUCJTIAMA BI
BIHARI BUXAPU INDIAN VIH/IMACKOE BH
BULGARIAN BOJITAPCKUIA SLAVIC CJIABSIHCKOE BG
BRETON BFPETOHCKUIA CELTIC KEJIbTCKOE BR
HUNGARIAN BEHIEPCKUI FINNO-UGRIC ®UHHO-YTOPCKOE HU
[VENDA |IBEHOA INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |VE ]
[VOLAPUK |[BOJIAIIIOK [INTERNATIONAL AUX. |[MEX/IYHAPOJAHOE BCIIOMOT. [vo]
[WOLOF |BOJIO® |NEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE [wol
[VIETNAMESE  |BBETHAMCKMIA |ASIAN ||A3BMATCKOE |1 |
GALICIAN TAJIMCUNCKUI ROMANCE POMAHCKOE GL
GANDA TAHJIA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE LG
DUTCH TOJIAHJICKUIA GERMANIC TEPMAHCKOE NL
GREENLANDIC __|[[PEHJIAHJICKHIA ESKIMO SCKUMOCCKOE KL
GREEK PEYECKUI LATIN/GREEK JIATUHCKOE/TPEYECKOE EL
GEORGIAN ['PY3UHCKUIA IBERO-CAUCASIAN _ |[MBEPO-KABKA3CKOE KA
[GUARANI |ryAPAHM |[AMERINDIAN [|[AMEPUKAHO-MHJIEHCKOE |lGN ]
IGUJIARATI |CYJOKAPATH |INDIAN |MHIMIHCKOE |cu]
[DANISH | BIATCKUI |GERMANIC |[TEPMAHCKOE DA |
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IDZONGKHA |130H-KD |AsIAN |ABSMATCKOE |pz |
IDIVEHI | IMBEXU (MAJIbJIMBCKUI)|[INDIAN [MHAMIICKOE DV |
lzZuLU I3yay |INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |zU |
HEBREW VBPUT SEMITIC CEMUTCKOE HE
IGBO e G
YIDDISH VAL GERMANIC TEPMAHCKOE Y1
INDONESIAN VIHJIOHE3UICKUN OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHJIOHE3UICKOE]|ID
INTERLINGUA __|[MIHTEPJIMHIBA INTERNATIONAL AUX. |[MEX/IYHAPOHOE BCIIOMOT. 1A
INTERLINGUE  |[MIHTEPJIMHI'BE [INTERNATIONAL AUX.|[MEXIYHAPOJJHOE BCIIOMOT . |E ]
[INUKTITUT |[MHYKTUTYT | | U ]
[INUPIAQ |MHYJIMAK |[ESKIMO |[>CKUMOCCKOE |IK ]
[IRISH |MPJIAHZICKUIA |CELTIC |[KEJIbTCKOE |GA |
ICELANDIC VCJIAHJICKUIA GERMANIC TEPMAHCKOE 1S
SPANISH VCIIAHCKMIA ROMANCE POMAHCKOE ES
ITALIAN WUTAJIbSIHCKUI ROMANCE POMAHCKOE IT
YORUBA OPYBA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE YO
KAZAKH KA3AXCKUIA TURKIC/ALTAIC TIOPKCKOE/AJITAVICKOE KK
KANNADA KAHHAJIA DRAVIDIAN JIPABU/INIICKOE KN
[KANURI |KAHYPU INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE KR ]
[CATALAN |[KATAJIAHCKUIA |[ROMANCE |[POMAHCKOE |lca]
[KASHMIRI |[KALLIMKPU |INDIAN |MHAMIACKOE |Ks ]
[QUECHUA [KEUYA [AMERINDIAN [AMEPMKAHO-MHAENCKOE lQu]
KIKUYU KUKYIIO NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE K1
KUANYAMA KUHbSIMA KJ
KINYARWANDA _|[KUHBbSPYAHJIA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE RW
KIRGHIZ KUPTU3CKUI TURKIC/ALTAIC TIOPKCKOE/AJITAVICKOE KY
CHINESE KUTANUCKUIA ASIAN A3UATCKOE ZH
KOMI KOMU FINNO-UGRIC ®UHHO-YTOPCKOE KV
[KONGO |KOHrO INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE IKG ]
[KOREAN | KOPEVCKUI |ASIAN |A3MATCKOE |KO]
[CORNISH |[KOPHCKHI |CELTIC |KEJIBTCKOE |KW]
|CORSICAN |[KOPCUKAHCKHIA |[ROMANCE [POMAHCKOE lco |
XHOSA KOCA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE XH
KURDISH KYPJICKUN IRANIAN MPAHCKOE KU
CAMBODIAN KXMEPCKHIA ASIAN A3UATCKOE KM
LAOTHIAN JIAOCCKUIA ASIAN A3UATCKOE LO
LATIN JIATUHCKUI LATIN/GREEK JIATUHCKOE/TPEYECKOE LA
ESTT;/IISI}IN; JTATBILLICKUIA BALTIC BAJITUCKOE LV
LINGALA JIMHTCAJIA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE LN
LITHUANIAN JIMTOBCKUIA BALTIC BAJITUCKOE LT
LUBA-KATANGA |JTYBA-KATAHI'A NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE LU
[LUXEMBOURGISH|JIFOKCEMBYPI'CKUI [IROMANCE-GERMANIC |[POMAHO-TEPMAHCKOE LB ]
IMACEDONIAN  |MAKEJIOHCKUI |sLavic |[CIIABSIHCKOE |MK]
IMALAGASY |[MAJIATACHUHCKUIA | OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHJIOHE3UMCKOE|MG]
IMALAY IMAJTAMCKHIA | OCEANIC/INDONESIAN]OKEAHUYECKOE/MHJIOHE3UMCKOE|MS |
MALAYALAM _ |MAJIASITIAM DRAVIDIAN JIPABUJIMICKOE ML
MALTESE MAJIbTUMCKUI SEMITIC CEMHUTCKOE MT
MAORI MAOPH OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHIOHE3UHCKOE|[MI
MARATHI MAPATXHU INDIAN VIH/IMACKOE MR
MARSHALLESE _ |[MAPLIAJIbCKUI MH
MOLDAVIAN MOJIJIABCKUI ROMANCE POMAHCKOE MO
IMONGOLIAN |IMOHI OJILCKHIA [IMONGOLIAN [MOHI OJILCKOE |IMN]
INAVAJO |HABAXO |AMERINDIAN |AMEPUKAHO-UHJIEUCKOE INV]
[ ] ] I ] 1
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INAURU |HAYPY [ | INA |
INDEBELE, NORTH |[H/IEBEJIE CEBEPHbII |INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE IND |
INDEBELE, SOUTH |HZEBEJIE FOKHbBII |INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE INR |
NDONGA HJYHTA NG
GERMAN HEMELKHI GERMANIC TEPMAHCKOE DE
NEPALI HEIAJIbCKUN INDIAN VIH/IMACKOE NE
II:IIZ)II;I\?JIIEZSGI?AN HOBOHOPBEJKCKHUIA GERMANIC EPMAHCKOE NN
NORWEGIAN HOPBEXKCKUIA GERMANIC TEPMAHCKOE NO
NYANJA HbSTHJIDKA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE NY
OJIBWA OJPKUEBA AMERINDIAN AMEPUKAHO-UHJIEWCKOE 0J
ORIYA OPUS INDIAN VHJIMHACKOE OR
|[AFAN (OROMO) |[oPOMO [HAMITIC [XAMMTCKOE loMm]
|OSSETIAN |OCETMHCKUI |INDO-EUROPEAN |MHAOEBPONENCKOE |os |
[PALI oA |INDIAN |MHIMIACKOE |1 ]
[PUNJABI |OIAHDKABU |INDIAN |MHIMIACKOE |[PA ]
IPERSIAN |[TEPCUICKHIA |IRANIAN [MPAHCKOE |IFA |
POLISH TIOJILCKUIA SLAVIC CJIABSIHCKOE PL
PORTUGUESE [IOPTYT AJIbCKUN ROMANCE POMAHCKOE PT
PASHTO; PUSHTO |[[IYIITY (AOGTAHCKUI)  [[RANIAN MPAHCKOE PS
EISRAAEATI?C'E PETOPOMAHCKUIA ROMANCE POMAHCKOE RM
ROMANIAN PYMBIHCKUI ROMANCE POMAHCKOE RO
RUNDY PYH/IU NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE RN
RUSSIAN PYCCKUI SLAVIC CJIABSIHCKOE RU
SAMOAN CAMOAHCKHUIA OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHIOHE3UICKOE|[SM
SANGO CAHI'O NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE SG
[SANSKRIT ||[CAHCKPUT | INDIAN [MHICKOE |lSA ]
[SARDINIAN |CAPIMHCKMIA | | |lsc ]
[SWAZI |[cBA3U [INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |Iss ]
ISERBIAN ||CEPBCKMIA |sLAVIC |[CJIABSIHCKOE ISR |
SINGHALESE CUHTAJIbCKUI INDIAN VHJIMMCKOE SI
SINDHI CUHJIXU INDIAN VHJ/IMHACKOE SD
SLOVAK CJIOBALIKUN SLAVIC CJIABSIHCKOE SK
SLOVENIAN CJIOBEHCKUI SLAVIC CJIABSIHCKOE SL
SOMALI COMAJIU HAMITIC XAMUTCKOE SO
SOTHO COTO KOXKHBIIA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE ST
[oCCITAN [CTAPOITPOBAHCAJIbCKUI|[ROMANCE [POMAHCKOE loc ]
[SWAHILI |cyaxuiin |INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |sw]
[SUNDANESE |CYHAAHCKUI | OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHJIOHE3UMCKOE|[SU |
ITAGALOG |TATAJIOT | OCEANIC/INDONESIAN|OKEAHUYECKOE/MHJIOHE3UMCKOE||TL |
TAJIK TAJDKUKCKUIA IRANIAN MPAHCKOE TG
THAI TAU ASIAN A3UATCKOE TH
TAHITIAN TAUTSHCKUIA OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHJIOHE3UICKOE| TY
TAMIL TAMUJIbCKUI DRAVIDIAN JIPABUJIMICKOE TA
TATAR TATAPCKUI TURKIC/ALTAIC TIOPKCKOE/AJITAVICKOE TT
[TWI |TBM INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |Tw]
[TELUGU |TEIYTY |DRAVIDIAN || IPABMJIMIICKOE |TE |
[TIBETAN | TUBETCKUI |ASIAN |A3MATCKOE |BO ]
[TIGRINYA |[TUrPUHBSI |SEMITIC |[CEMUTCKOE |1 ]
ITS%IE\I%)(TONGA ;%%g%g&%% OCEANIC/INDONESIAN|[OKEAHUYECKOE/MH/IOHE3UHCKOE|TO
[TSWANA |TCBAHA |INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE | TN ]
[TSONGA |TCOHTA [INEGRO-AFRICAN |[HUTEPO-A®PUKAHCKOE |ITs ]
| I [ I I
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[TURKISH |TYPELIKMA [TURKIC/ALTAIC |[TFOPKCKOE/AJITAMCKOE TR |
[TURKMEN | TYPKMEHCKHI [TURKIC/ALTAIC [TIOPKCKOE/AJITAICKOE |TK |
|UZBEK |[Y3BEKCKUI | TURKIC/ALTAIC [TFOPKCKOE/AJITAICKOE luz |
UIGUR YUT'YPCKUM TURKIC/ALTAIC TIOPKCKOE/AJITAMICKOE UG
UKRAINIAN YKPAUHCKUI SLAVIC CJIABSIHCKOE UK
URDU VPIY INDIAN VIH/IMACKOE UR
WELSH VOJIbCKUI CELTIC KEJIbTCKOE CcY
FAROESE DAPEPCKUI GERMANIC TEPMAHCKOE FO
[FLII |onmKn |[OCEANIC/INDONESIAN|[OKEAHWUYECKOE/MHAOHE3UCKOE|[FJ |
[FINNISH | PUHCKMI |[FINNO-UGRIC | PMHHO-YTOPCKOE [lF1 ]
[FRENCH | PPAHILY3CKUI |[ROMANCE |[POMAHCKOE |[FR |
[FRISIAN || PPU3CKUI |[GERMANIC [TEPMAHCKOE [FY |
FULAH DYJIAX NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE FF
HAUSA XAYCA NEGRO-AFRICAN ADPA3UICKOE HA
HINDI XUHJIU INDIAN VIH/IMACKOE HI
HIRI MOTU XUPUMOTY HO
CROATIAN XOPBATCKUH SLAVIC CJIABSIHCKOE HR
CHURCH SLAVIC |[LIEPKOBHO-CJIABSIHCKUH |[SLAVIC CJIABSIHCKOE Cu
|[CHAMORRO |[4AMOPPO |[OCEANIC/INDONESIAN|[OKEAHUYECKOE/MHAOHE3UACKOE]/CH |
|CHECHEN |UEYEHCKUI [IBERO-CAUCASIAN  |[MBEPO-KABKA3CKOE |[cE |
|CZECH |UELLICKUI [sLavic |[CITABSIHCKOE llcs |
[ZHUANG |[4KYAHD |ASIAN ||A3BMATCKOE |zA |
CHUVASH YYBAIICKHI TURKIC/ALTAIC TIOPKCKOE/AJITAMICKOE 9%
SWEDISH 1IBEJICKUIA GERMANIC TEPMAHCKOE SV
SHONA LIOHA NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE SN
SCOTS GAELIC __|[LIOTJIAHJICKHIA CELTIC KEJIbTCKOE GD
EWE SBE NEGRO-AFRICAN HUTEPO-A®PUKAHCKOE EE
ESPERANTO SCIEPAHTO INTERNATIONAL AUX. |[MEX/IYHAPOHOE BCIIOMOT. EO
[ESTONIAN |[>cTOHCKMI |[FINNO-UGRIC |®MHHO-YTOPCKOE |[ET ]
VAVANESE |IBAHCKUI |OCEANIC/INDONESIAN||OKEAHUYECKOE/MHIOHE3UHCKOE|JV ]
VAPANESE |[ATIOHCKMIA |lasian |A3UATCKOE [va ]
Husaiis - cTyaus uniArt }ci?gill[ 33;29(1;1)951:137—57()04, (095)930-9211, (095) 131-1356.
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Techni cal contents of |1SO 639:1988 (E/F)
"Code for the representation of names of |anguages".

Typed by Kel d. Si nonsen@kuug. dk 1990- 11-30 <ftp://dkuug. dk/i 18n/1 SO 639>
M nor corrections, 1992-09-08 by Keld Sinponsen

Sundanese corrected, 1992-11-11 by Keld Si nonsen

Tel ugu corrected, 1995-08-24 by Keld Sinonsen

Hebrew, | ndonesian, Yiddish corrected 1995-10-10 by M chael Everson

I nuktitut, Ui ghur, Zhuang added 1995-10-10 by M chael Everson

Si nhal ese corrected, 1995-10-10 by M chael Everson

Faeroese corrected to Faroese, 1995-11-18 by Kel d Si nonsen

Sangro corrected to Sangho, 1996-07-28 by Keld Sinonsen

Two-l etter | ower-case synbols are used
The Registration Authority for 1SO 639 is Infoterm Osterreichisches
Nor mungsi nstitut (ON), Postfach 130, A-1021 Vienna, Austria

aa Afar

ab Abkhazi an
af Afri kaans
am Anhari c

ar Arabic

as Assanese
ay Aymara

az Azerbaij ani

ba Bashkir

be Byel orussi an

bg Bul gari an

bh Bi hari

bi Bi sl ama

bn Bengal i; Bangl a
bo Ti betan

br Breton

ca Catal an
co Corsican
cs Czech
cy Welsh

da Dani sh
de Ger man
dz Bhut ani

el Geek

en English
eo Esperanto
es Spani sh
et Estonian
eu Basque

fa Persian
fi Finnish
fj Fiji

f o Faroese
fr French

fy Frisian

ga Irish

gd Scots Gaelic
gl Galician

gn Guar ani

gu CQujarati

ha Hausa
he Hebrew (formerly iw)

http://ftp.ics.uci.edugub/ietf/htip/related/iso639.txt



hi
hr
hu

hy

ia
id
ie
ik
is
it

iu

Hi ndi
Croati an
Hungari an
Ar meni an

I nterlingua

I ndonesi an (fornerly in)
Interlingue

I nupi ak

I cel andi c

Italian

I nuktitut

Japanese

w Javanese

qu

rm
rn
ro
ru
rw

Ssa

Geor gi an
Kazakh

G eenl andi c
Canbodi an
Kannada

Kor ean
Kashm ri

Kur di sh

Ki rghi z

Latin

Li ngal a
Laot hi an

Li t huani an

v Latvian, Lettish

Mal agasy
Maor i
Macedoni an
Mal ayal am
Mongol i an
Mol davi an
Mar at hi

Mal ay

Mal t ese
Bur nese

Naur u
Nepal i
Dut ch
Nor wegi an

Ccci tan
(Afan) Orono
Oiya

Punj abi

Pol i sh

Pasht o, Pushto
Por t uguese

Quechua

Rhaet o- Romance
Ki r undi

Ronmani an

Russi an

Ki nyar wanda

Sanskri t

http://ftp.ics.uci.edugub/ietf/htip/related/iso639.txt



sd Si ndhi

sg Sangho

sh Serbo-Croati an
si Si nhal ese
sk Sl ovak

sl Sl oveni an
sm Sanpan

sn Shona

so Sonal i

sq Al bani an
sr Serbi an
ss Si swat i

st Sesot ho
su Sundanese
sv Swedi sh
sw Swahi |

ta Tam |

te Tel ugu
tg Tajik

th Thai

ti Tigrinya
tk Turknen
tl Tagal og
tn Setswana
to Tonga

tr Turkish
ts Tsonga
tt Tatar

tw Twi

ug Ui ghur

uk Ukrai ni an
ur Urdu

uz Uzbek

vi Vi et nanese
vo Vol apuk

wo Wbl of
xh Xhosa

yi Yiddish (fornerly ji)
yo Yoruba

za Zhuang

zh Chi nese
zu Zulu

http://ftp.ics.uci.edugub/ietf/htip/related/iso639.txt



EXHIBIT 14



CJIOBAPbD N°1 B Poccnn’ Eﬂ

Bonee 4 000 000 nonb3oBarenes

P00027



EXRIBIT 15



LS003167

Hexommepueckoe NAPTHEPCTRO
«O01ecTrso nperogaBaTeiieil pycCKoro shika o AUTCPaTyphi»
«POIIPSLID»
MHH 7801134760, pacuernnil cuer 40703810055200107128, Ilerporpagekoe OCh Ne1879/0790
Cepepo-3anaunpii 6ank CB PO r. Canxr-ITerepSypr, BYK 0440306353
199034, Cauxr-ITerepdypr, nad. Jeltrenanta LWlsucra, 1 11/2, od. 204
HOp. agpec: 199034, r. Canxr-llerepbypr, Yuusepenrercras wab., a1l
rensdaxe: (812) 323-66-20, 1ea. 325-11-32. http:/www.ropryal.ru/, e-mail: info@ropryal.ru

3akniovyeHe KOMUCCUN cneumnanmncToB-JIMHIBUCTOB
Ne TH-35/09

r. Cauxr-Tlerepdypr «22x» man 2009 .

BpemMs Npon3BOACTBA 3KCNEPTHOIo UccriefoBaHma;:
NcenepoBarue HavaTo «29» anpens 2009 r.
Nceneposalre OKOHYEHo «22» maa 2009 r.

Mecto AponsBOACTBA sKcneprHoro NCCNenoBaHUs ! rnomeLeHne
HexoMmepueckoro napTHepcrsa «O6ulecTBO  npernopasatesied  Pycckoro  fidbika  m
nutepatypu» (POMPAN), Haxousuleecs no aapecy: CawkT-[lerepbypr, Hab. JleiiteHarTa
tmuara, a. 11/2.

QcHOBaHME MPOU3BOACTEA 3KCNEPTHOrc WCCefOoBAHWMA: opyderue Bhue-
npesnaeHTa HekoMmepyeckoro naptHepcrea «O6UecTBo fpenogasaTtesiell pyccKoro asbika v
mutepatypel» E. E. IOpkoBa; 3anpoc renepansHoro gupekrtopa 000  «3krako-PL»
A. B. Enudarosa.

CBepeHusa o6 aKCNepTHOM yupexieHnu:

HexkomMepueckoe naptHepcTso «OO6WeCTBO nperiojasaresieit pyccKoro AsgiKa w
nurepartypsi» (POMPAN) cozgario 8 1999 r.

Yupeautensimu POTPAN asnsioTcs:

1. TocyaapciBeHHO® oGpazoBaTesibHOe yupexaeHue BbiCiUEro
npodeccuoHanbHoro obpazoBaHua «MOCKOBCKMII rOCYAapCTBEHHbI
yHuBepcuTer MM, M.B. JiomMoHOCOBa», 3aperncTpupoBaHHbii pelleHnem
MOCKOBCKOI perucrpaunoHHoit nanate 30 aekabps 1998 r. N276068; OrPH
1037700258694, MecroHaxoxpneHve: 119899, r. MockBa, SleHUHCKME FOPBLL.

2. TocypnapcriBerHoe of6pasoBaresibHoe yupexxaeHue BbiCLIEro
npodeccuoHansHoro ob6pasosaHun «POCCUMNCKNIA YHuBepcurer
APYX6blI  HapopoB», 3aperucTpuposaH MoOCKOBCKOW  PerncrpaunoHHON!
Nanatoit 04 despana 1994 r. (csugerenscTso o perucrtpaumu N2 000.660-Y),
OrPH 1027739189323, MecToHaxoxaeHue: 117198 r. Mocksa, yn. Muknyxo-
Maknagq, 4.6.

3. FocypapcrBeHHoe obpasoBarenbHoe yupesxngene BBICIIErO
npodreccuoHanbHoro o6pazoBaHus «CaHkr-MNerep6yprekmnid
rocynapcrBeHHbIN YHUBEPCHTET», 3aperucTpupoBaHHoe PerncTpaunoHHOn
nanaroi Caukt-Nerepbypra 11 okrsbpst  1993r. (CBMAETENLCTBO O
perncrpaunn Ne4897), OrPH 1037800006089. MecTroHaxoxaeHne: 199034, 1.
CankT-TleTepbypr, YHuBepcurerckas Hab., 7-9.

4. TocypaapCTBEHHBIN WMHCTUTYT pycckoro ssbika wum. A.C. TlyluknHa,
3aperucTpuposaH MockoBcKoi PeructpaunorHon Manartoi 09 anpens, 1998 r.
(cBupeTenbcTBO0 0 peructpaumn N¢ 071.551), OFPH 1027739827323.
MecToHaxoxaeHue: 117485, r. Mocksa, yn. Akagemuka Bosruna, 6.

S B Kapros
J. B, Mockorkuy
Q. M. Taazynosa
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FAKIMOMCHAC ROMHCCHY ClIeUHARNCTOR-AuHrBHcToR Ne TH-35/09

5. AkunoHepHoe o6mecTso 3aKpbITOro THIIA «3naroycr»,
3aperucTpupoBaHo PacnopsikeHneM [nasel afmMuHucTpaynn NeTporpaackoro
p-Ha N¢ 374/7-p or 03.09. 1992 r., HoBas pegakuns Ycraga
3apervcipvposaHa PacnopsbkeHueM [nasbl AaMuHucTpauwn eTporpajckoro
p-Ha r. CaHkr-Tletepbypra N? 395/2-p o1 14.07. 1997r., OIPH
1057810044951, MecToHaxoXOAeHne: 191011, r. Cankr-Terepbypr,
WikeHepHas yn., a. 13, 3an 29, B ganbHelwem umedyemoe AO3T «3natoycr».

CeepneHnst 0 cneunanucrax POAPSHN:

1. Xapkos  Wropb BeHnamuHoBuy, 06pasoBaHue  Bbicliee dunoncruueckee
(AVHTBUCT —  CMEUManucT Mo CTPYKTYPHOW u NPUKNAAHOW NWHTBUCTUKE, CO 3HAHWEM
aHINMIACKOrO A3bIKa), KaHAWAAT GUNOAOIMYEcKUX Hayk (cneumansHocTh: «10.02.21 —
CTpyKTYpHas, NpuKNagHan M MaTeMaTUUecKas JIMHIBUCTUKA» ), CTaX HAayUYHON AesTeNbHOCTH
W paBoTbl MO CNEUMansLHOCT — 21 rof, CTaX CyAeBHO-3KCMNEepTHON AeATEeNbHOCT — 8 neT;
AelCTBUTENbHbIA  yied  TMAbAUK  JIMHTBUCTOB-9KCAEPTOB  MNC  JOKYMEHTAUMOHHBIM - 0
uHdopmaunoHHblM cnopam (ygocrosepenune Ne 0165 ot 10.02.2009 r.).

2. MockoBkMH JleoHns BukTtopoBud, obpasoBaHue Bbiclwee dunosiornyeckoe
(PUMNONOr-pOMAHNCT),  AOKTOp  fejarornyeckmx  Hayk  (CrneunasibHoCTb 13.00.02
«MeToAvKa oByyeHus u BocnuTaHua»), npodeccop CankT-MNeTepfyprekoro Neaarornyeckoro
yHusepcuTeta, astop 150 HayurwiX paboT, crax Hay4dHoit pesTenbHocTy u paboTbl No
crieynansHocT — 28 ner.

3. FnasyHosa Onbra WropesHa, oGpasoBaHue BbiClee (PUIOS0rMYeckoe {(bunonor-
PYCUCT), KaHAMARAT GUAONOTUYECKMX HayK (CreunanbHoCTb 10.02.01), nouent CaHkT-
MNeTepByprckoro rocy4apcTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa, aBTop 7 Y4ebHUKOB NO PYCCKOMY A3bLIKY
u 6onee 50 HayuHbIX paboT, CTax Hay4HON AesTeNbHOCTM U paboTobl No CreunansHoOCTH — 24
roaa.

Marepwannb, npejcrapneHHblie KOMUCCNn crneguanucTos OAs Npon3Bo/IcTea
ncenenoBaHmMal

1. CsefeHus O perncrpauuu ToBapHoro 3Haka <«LINGVO>» no cBnaeTenbCrBy
N? 224996 (pata rnopayu 3assku 23.08.2000) Ha 3 1.

2. CBepeHva 0 perucTpauny TOBapHOTo 3Haka «LINGUA» no CBUAETEeNLCTBY
N? 179878 {sata nopaun zassku 06.01.1998) na 2 1.

3. Konus nucbMeHHbiX o6bAacHeHni PocnateHTa B nopsgke ¢1. 81 ATK PO Ha
nocrasoBreHue QenepansHoro apbuTpaxHoro cyna MOCKOBCKOro oKpyra N® KA-A40/1587-
08 o1 06.10.2008 r. Ha 6 n.

4. Konns peweHus OIY «Masxara no naredTHbiM crnopam> o7 04.10.2006 1.
OTHOCWTENBHO BO3paxeHns oT 16.05.2006 r., nogaHHoro 000 «3xrako-PL» npoTns
NpefocTaBneHns NpasBoBoi  OxpaHbl ToBapHoMy 3Haky <«LINGVO» no cBuaervenbCersy
NO 224996, Ha 15 n.

5. Konus oT3biBa komnadun «A6u Codreep JITa» Ha BO3paXKeHue NpoTuB AenCTBrs
perucTpaunn N2 224996 cnosecHoro TosapHoro 3Haxka «LINGVO» Ha 8 5.

6. Konns mckosoro sasenexdus 000 «3dkrako-PO» k @Y «llanata no nareHTHbIM
cnopam» B ApGuTpaxHniil cya r. Mocksbt Ha 17 1.

7. Konusi oT3biBa KoMnanun «ABBYY Software Ltd. (A6u Codreep NMumurean)»
oT 18.07.2008 r. Ha uckosoe 3assnenue 000 «3kraxo-PA» no geny N? A40-15206/07-26-
115 Ha 5 n.

. B. JKapkos
JI. B. Mockoskun
O. M. INnazynosa
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8. Konus 3anaeneHunsa 000 «3xrako-Pl» 0 nepecMmoTpe B MNOPAAKEe Haasopa
peluenua ApburpaxHoro cyga r. Mocksbl OT 06 asrycra 2007 r, no pgeny N¢ A40-15206/07-
26-115, onpegenenus [dessitoro  apOuTpaxhroro  anennsiumoHsoro  cyga  N® 09A[60-
18174/2007-AK o7 27.12.2007 r. n noctaHoBneHns ®eaepanbHoro apbuTpaxHoro cyga
MockoBckoro okpyra N2 KA-A40/1587-08 o1 18.03.2008 r. Ha 27 1.

9. Konust JIMHFBUCTUYECKOTO 3aKAIOUEHWS 3aB. OTHE/IOM BAKCNEPUMEHTaNbHON
nekcukorpadun UPS unm, B, B. Bunorpanosa npod, A. H. BapanosBa or 02.10.2006 r. na
7 n.

10. Pacnevatka WHTepHeT-CTpaHuiisl NOUCKOBOW cucTeMbl Google, copepxauasn
Pe3yNbTaThl NOWCKA NO 3anpocy «ANMHFBOUIPbE», Ha 1 n.

11. Kortmst oTzbiBa MY «flanata no naTeHTHbIM CNOPAaM» Ha UCKOBOE 3anBfeHue
000 «3krako-PO» no geny N2 A40-15206/07-26-115 Ha 7 1.

12. Konnst  oTtamiBa 000 «3xrako-PL» Ha nocraHosneHue @OenepanbHoro
apburpaxHoro cyna MOCKOBCKOro oxkpyra, onpegenerHune Boicuiero Apbutpaxnore Cypa PO
N? 9056/08 06 oTkaze B nepegave gena B Npesuguym Boicwero Apbutpaxroro Cynna P@ ¢
O/JHOBPEMEHHbLIM HaripaslieHneM fesia B Cyl KacCauMoHHOW uMHCTaHuun no ageny N? A40-
15206/07-26-115 Ha 35 n.

13. Konmusa wvsobpaMeHNA Ha YnakoBKe aHINO-pYCCKOoro 3MeKTPOHHOro clioBaps
ABBYY Lingvo 10 Ha 1 n. .

14, Pacneuatka crarbm «OT CAOB K jeny», pasMelleHHoN Ha WuTepHer-caiTe

8 n.

15, Konusi rnUCbMeHHbIX 06bsICHEHUM koMnaHmu ABBYY Software Ltd. s
GenepanbHblil apbnTpaxHbuild ¢yl MOCKOBCKOro okpyra 8 nopsfike ¢1. 81 ANK PO no peny
N¢ ©®05-1346/08 Ha 6 n.

16. Konus onpepenenus Boicwero Ap6utpaskHoro Cyaa Poccuiickoin Gefiepaiiun
N? 9056 /08 o1 04.08.2008 r. Ha 3 n. .

17. Konusa nucbMeHHbIX 06bACHeHMt kKomnaHuu ABBYY Software Lid. or
18.02.2008 r. 8 ApBuTpaxHslil cya r. Mocksbl no geny N¢ A40-15206/07-26-115Ha 7 5.

18. Konus MpnnoxedHnna 34. «[puMepbl ToBapos {YCiyr), XapakTepHOR 4epTow
KOTOPbIX  SIBASIETCH  513biK, #© B CaM0 HaMMEHOBaHMEe KOTOPbLIX BXOAST TePMUHbI
LINGVQ/NMHIBO, LINGUA, NMNMHETBACT, kopHn LINGV/IVHIB.» Ha 54 n,

Mepepn skCcnepTHLIM NCCeAOBAHVMEM NOCTaBA&HbI BONPOCHH

1. Kakosa ceMaHTUKa obBo3Hauernit «LINGUA», «LINGVO» W ero Kupunnnyeckoil

TpaHcnuTepaunn ~ «JIMHIMBO»; K KkKakoW o0bdnacTu Hayky WAWM TeXHWKKU OHK OTHOCATCS,
ABNSIOTCA N OHUM NEKCUYECKUMU eMHULAMK, KakK BOCAPWUHWMATCs 3Tw 0003HaYeHns
HOCUTENIAMN  PYCCKOr0 A3biIK&, W B8 4acTHOCTH, fiepeBoguUnKaMK 1 cnegnanneramu,

mpodseccwouaanaﬂ AeATEeNbHOCTL KOTOPbLIX Tpe6yeT 3HaAHKUA MHOCTPaHHbLIX S3bIKOB #
NAHIBUCTUKHKM, KaK BOCNPpUHNMaIOTCH OHU HOCUTENAMU A3bIKa acnepaHTo?

2. ABNAeTCcs N CNoBecHbin snemenT «LINGVO» (B Tpascnutepauun - «JIMHIBO»)
CWJIbHBIM W OPUFUHENBHBIM - 3/IEMEHTOM  CJioBeCHbIX  oBGo3HaveHnil, He  HOCHAUM

=k, 13, YKapxos
Ji. B. Mockosrkin
0. M. Taazynona

K CrieunaneTis: -
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ONUCATENBLHOIrD XapakTepa B OTHOWEHUW rnepedvdHst TOBApOoB U YCAYr, MepevnciieHHbiX B
cauaerenscTee N® 224996, mnm e OH ABASETCA CNabblM 3NEMEHTOM B CMbICHE MMyHKTa
4.2.1.3. “MeTtoguueckux pexoMeHAauui Mo npoBepke 3asiBAeHHbix 0003HadeHuin Ha
TOXAECTBO VM CXOACTBO", BBEAGHHLIX Mpukasom PocnateHTa ot 27 mapta 1997 r. N& 26 “O
METOANYECKUX peKkoMeHAalunsxX no  OThAeSIbHbIM - BOMpocaM 3KCNEepTU3bl  3asdBOK  Ha
perucTpaiuio ToOBapHbLIX 3Hakos"?

3. Moxer M CNoBEeCHbI 3nemeHT «LINGVO» ucnonbosaTtbcs kKak 06o3HaueHne
NepeuncneHHbiX B PerucTpatMoHHoM cengerenscree N 224996 ToBapHore aHaka <LINGVO»
TOBAPOB 1 ycnyr 9, 28 n 42 knaccos MKTY; Kak uMeHHO (onucaTesbHo, QaHTasuiHo, Kak-To
vHaue) KU Kakue UWMeHHO ToBapbt #u  yeayrun obo3HaueHue XapakTepusyeT; BCe au
NepeuYnCcnerHbLIe ToBapsbl U YCIyru MoryT ObiTk 0603HaYeHbt 3TUM TOBAPHbLIM 3HAKOM?

4, SpnaoTcs N1 obo3zHaveHnn <«LINGUA» u «LINGVO» cxoaHbiMu 1o CTEMNeHW
cMmelneHnua?

5. Kakumut MUHATBUCTAYECKUMM CBOWCTBAMU 0BYC/IOBNEHO OTCYTCTBUE DasnnunTesnbH o
crnocoBHOCTK B cMbicie ab3aues 1,2, 5, 6 nyHkTa 1 cT. 6 3akoHa Poccniiekoin Qegepaiimmn or
23 centsibps 1992 rosa N? 3520-1 «O TOBapHbiX 3HAKax, 3HaKax OBCAYXWUBAHWS W
HauMEeHOBaHMAX MeCT NPOUCXOXAEHUSA TOBapoB» B OTHOLWEHUU 4acTu TOBapoB W YCAyT,
XapakTepHOn ANA AUHTBUCTUYECKOW OTPaciy HayKu M TEXHUKW, YKasaHHblX B NepeyHe
TOBAPHOro 3Haka «LINGVO»:

e Y CROB C KOPHEM «nuHre»/lingv (HanpuMmep, «auHrsucruka», lingvoscienco);

¢ Y CNOB, OTANYAIGWMXCS OT HUX NWlllb OKOHYaHUAMYU (HanpumMep, lingua, «nuHrea
dparika»);

e« Y CNIOB, UMEIOWMX CoBMajalowee ¢ HUMN 3Haverne (Hanpumep, <sa3sik>,
«A3LIKO3HaHWNE» );

s Y CNOXHBIX C/IOB U COCTaBHbLIX TEPMUHOB (B TOM yYnCNe ABASIIOWLMUXCSA
HaUMEHOBaHWSIMK TOBAPOB), C1I0B0ODPA3YIOWNMU U NIEKCHUECKK 3HAUYNMbIMUY
KOMIOHEeHTaMK KOTOpbLIX AsngoTes lingvo/«<nunrso» (Hanpuwmep, lingvoscienca,
«nMHTBMCTHYECKNIA», lingvoscienculo, «nnHrsonpoueccop»,
<JTMHIBOCTPAHOBEAYECKUI» (CNoBapb), «/IMHIBOTPEHAXED», «JINHIBoaHan3aTop»,
KIAHIBOUIPA» , </IMHIBOKOMMLIOTEP», <[IMHIBOTEXHOAOFUU» )?

ObnafaeT N1 yKasaHHbiMK CBONCTBAMU obozHaueHne «LINGVO»? Obnajiaet v OHO Kakumn-
ANBO OTANYUTENbHBIMY OCOBEHHOCTSIMU, MO3BOMSIOULMMY NPU3HATL ero (DaHTasuiHbLIM, He
ONKUCAaTENbHbIM B OTHOWEHWN YKa3aHHbIX TOBapos WU ycsyr?

O6beKTbl HCCNegOBaHNAL
»  cnosecHoe obo3HaveHue «LINGVO»;
e JleKcnueckas eamunila <JIMHIMBO»;
+ chosecHoe obo3HauveHne «LINGUA».

O6CcToOATENLCTBA Aefla UM3BECTHbl KOMUCCUM  CrneumanmucToB M3 NpeactaBieHHbIX
MATEPUAJIOB, a TakKe M3 TeKCTa YROMAHYTOro 3anpoca reHepansHoro gmpexkropa 000
«3JKTaxko-PO» A, B. EnndaHosa.

UCCIJIEJOBAHUE

1. Me'ro,uuqecxue OCHOBbL! HccrieaqoBaHus
1.1. Hopmarupnol  0a3olf  nccnefoBanms  NOCHYKMIM  CHACAYIOMME  3aKOHBL M
BEZOMCTBEHHBIC HOABAKOHHBIC AKTHI
1. 3axon P® Ne3520-1 «O rosapneix 3makax, 3paxax oOcuaymusapus #
HOAMECHOBAHMX MECT NPOHCXONICHuS ToBapoBy 0T 23.09.1992 (¢ yuetoM JgarThi
mogaan sagsry Ne 2000719213 ua perucrpanuio toBapHoro 3uaka «LINGVO» no

4 Crennanncrsr = =, B. Kapros
. B. Mockoskun

0. M. Taazyuosa
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6.

cpueTebeTBy No 224996 — Ge3 yuera M3MEHCHHH M AONOJUCHIH, BHCCCHHBIX
MesepanpapM 3akorom Ne 166-03 or 11.12.2002).

[Mpapuia  cocTaBieHus, 00J4A9W W PACCMOTPEHHS 3aiBKM  HA  PEIHCTPALIIO
TOBAPHOI'O 3HAKA K 3HAKA OOCIYKHBAHMS, YTBEPKACHHBIC 29 rosbpst 1995 roaa, ¢
U3MEHElAMY, BHCCCHHBIME npukaszom Pocratesra or 19 gexabps 1997 rona
Ne 212.

[TapuskcKask KOHRSHIMS! O OXpare npoMbientol codersennocty or 20.03.1883,
namenénuas 2 okrsdps 1979 roaa.

llpasuna nojaus pospakennil u sassiennii i ux paccmorpennst 8 llamare 1o
naTenTHLIM cropaM, yrsepkaenusie Tlpakazom Pocratenta ot 22 anpess 2003 r.
No 56 ¢ usmenenusvu, precenrsivi pukasom Pocratenta or 11 gexabps 2003 1.
Ne 164. ‘

Paspscuenne desepansuoil ciykOb 110 HETEUICKTYaNbHOH coberBennocTi «O
HENPABOMEPHOCTH CCHIIOK Ha MyHKT | cTathn 7 3axoua Poccuitexol ®epepaiiuin
or 23 ceursiGps 1992 r. Ne 3520-1 "O ToBapHeIX 31aKax, 3uakax obCHyKHBaHKA U
HAMMEHOBAHMSX ~ MCCT  TIDOMCXOX/CHMSL  TOBAapos” ¢ M3MEHEHuAMH U
HOHOMHeHUAMA, BHecewrHbiMu DenepanibisiM 3aKOROM OT 11.12.02 r. Ne 166-D3,
P IPUMEHEHWH OCHOBAHMH UL OTKa3a B PErHCTPAHM TOBAPHOIO 3HAKA,
YCTAHOBJEHHBIX a03aleM BTOPHIM IyHKTa 3 Crarby 6 Ha3BanHOro 3aKouay»
(yreepixaeno  lpuxazom  degepanbHO CnyKOB 1O HHTCLIEKTYALHOH
COBCTREHHOCTH, TATCHTAM H TOBAPHBIM 3HaKkam 0T 6 mioys 2004 1. No 12),

Zakon PO Ne 196-3 «O rocymapcrsenioi cyaeSHO-DKCIEPTHON ACATE/IBHOCTH B
Pocewiickoit Menepanum.

1.2. .I.m[])lfl MPOBCACHHN  HUCCHCROBALHA HCIIONL30BANIACE  HAYYHAN H  METOAH qgecrast
JWECRATYPA, a TaKe pii c;loua.peﬁ B OOJICKTPOHHBLIX HCTOMHHKOB JIAH BHCTHUCCKHX Aaismix. 1B

TOM HHACHE!

1.

2

(P

0.
7.
8.
9.
10.

11

. bonpumoil sHIMKIONCANIECKHI  caOBaph.

PexoMEHIAINH MO OTASABHBIM BOHPOCAM HKCIEPTHIB! 3asBIEHHB 0003HANCHHIT.
yIRepIICHABIE IpHKazom Pocnarenta o1 23.03.2001 1. Ne 39.

HLIL Upemnesa, B.B. Opnosa. MeToamueckne PEKOMEHALMI 10 IIPOBEPKE
SAMBIIEHHBIX 0003HAYCHHI HA TOXKICCTBO U ¢x0acTBO. — M., MHHLL Pocrarenra,
1999, '

C. A. Cmuprosa. Cysefnas oxcneprusa Ha pyoese XXI seka. Cocrosue,
pazsuTHe, Hpodnemsl. 2-¢ 13, nepepaloTanHoe w jonoiasenuoe, ~- CIo.: Tarep.,
2004.

E. W. Tassomuma. Ociosel cyaeduoro pesesederus. M. Crancn, 2003

M. B. XKapkos. CXOACTBO TOBAPHBIX 3HAKOB: €CTb  BONPOCHY/ «llarerraoit
noreperusiiin, No 1, 2009, ¢. 33--35.

Croaublil ciosaph cospemermofl pycckoif nexenxu: B 2 1./ AH CCCP. Hi-r pyc.
s3.; TTon pen. P. [1. Poroskaukosoi. — M.: Pyc. 3., 1991,

Toaxoseii cnosaps pycekoro sspika: B 4 1. / Tog pex. J{ H. Vinakosa. — M.,
«TEPPA», 1996.

CoppeMeHHbI ClIoBaph HHOCTPAHHBIX CIOB. — M.1 Pyc. s3., 1 992.

C3I0BAPS HHOCTPAHHBIX C10B, — 18- u3a., crep. — M.: Pyc 3., 1989.

Cnosaps  wHoctpannpix  cnoB.  C  upmioskeduem  Tabiuil M TPAMMATHKH,
coctasientoi upod. IT. B. FOmmanosrm. / TTox pen. ®. H. [Terposa. — M., 1941.

-« 2-e u3A., Tepepad. uo Hon. - M.
16.: «Hopumry, 1997.

«Bosnpiras Poceniickas animaknone s, C

=i, 3L dKapron
JI. B. Mockoskun
Q. H. I'sazynora
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12. C. A. Kyzueuon. CoppeMennblil TOJKOBIA CIOBaph pycekoro sibika. -~ CI16.:
«Hopumr», 2002.

13. T. @, Edpemona. Hosuiit ClIOBaph PYCCROro A3BIKAL Toxnxoso-
criopooBpasoparessupi. — M., 2000.

14. T. ®. WUsanosa. Hoselii opdosnmyeckuii croBaps pycekoro aswika. [ponsuonrenne.
Vaapenue. I'pamMaruaeckne Gopmst. — M., 2004,
15. C. Y. Osxeron, H. 10. sexosa. Tonkospii crosapk pycckoro ssbika. M., 1997.

16. . A. Bokapes. Dcnepanto-pycekuii cliogaps. — M., 1982.

17, Bonpmol SHUMKIONEANYECKMN coBaph, — 2-¢ w3, uepepad. u jofr. -~ M.:
«bonmsinas Poceniickas sxnuxnonenns»; CI16.: «Hopuury, 1997.

18. JleGenen M. B., Uepnsik A. 3. Ourosormueckue 1podiempl pedepenir. — M.

Iipaxcuce, 2001,
19. Pycexuit cemarrrnaeckuit crosaph. TOJNKOBEIT ¢HOBaph, CHCTEMATUIHPOBAHHELH 110
kaaccaM  ciioB  u anawenwi. / PAH, Hm-t pyc. 53 noa obuici  pea.

200 J1 D, Posenrane. CnpaBovHuK 1o TIPABOIUCAHMIO,  [POMBHOIICHHKD,
ARTEPATYPHOMY PelakTHpoBanuio. ~— M., MockoBekas MexAyHapopHas KoM

nepesoiuKos, 1994,

21. O. B. Bypknua. ITpoussocarenbuas HOpMa B HCHEPAHTO. —- aBTOped. jHce. Ha
COMCK. VY. CT. K, punonoiaorny. u. — CIT6., 2009.

22. Axumosa 1.H. Hossie siBietus B CHHTAKCHUCCKOM CIPOE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
sisbiia. - JI.: Plag-o JII'Y, 1982, - 180 C.

23. Axnvosa T H., Kaszakos B.JL Or caosocoderanus x cnomuomy cnosy (K
MOPQONOTHICCKOR  XApaKTCPUCTHKE  CAOKEHHH  riia  "aecozarotoskn™) 7/
CucteMiO-PyRKIHOHAIBHOE  OllMcande  CIOBOCOMETaHMs K HPOCTOro
npeuiokerns. - JI.. 1988, - ¢. 27 - 33,

1 anos JLIO. Apromarnuecknii nepesojt. — M.: Mi-so AH CCCP, 1968.

o
PN

2. OCHOBHbIE TePMUHbI N MOHATUSA

2.1, llousitie ToBAPHOro 3HAKA ABETCH B OOIMEM CayHae CIOKHBIM, MHOTOACHCKTHLIM.,
Tosapusii 3mak  npejcramiser coGoH  euHBI  OOBEKT, KOTOPHIH MOKET ObITh CO3gaH
COBOKYITHOCTHIO M3LIKOBLIX, CEMHOTHUCCKHX, rpaduueckuy, KyIbTYPOJOrHUECKMX M HHBIX
CPEACTB M METOA0B. 3aroH «() TOBAPHBIX 3HAKAX, 3HAKAX OOCIHYKUBAUUS H HAHMEHOBAHMAX
MECT IIPOHCKOMACHIS TOBAPOBY yeranasiupaet (1. 1 ¢T. 5):

B KkadecTse TOBapHbIX 3HAKOB MOryT OblTb 3aperucTpuposaHbi  CNOBECHbIE,
1306pasuTEnbHbIe, OBLEMHbBIE 1 ApYrMe 0G03HAYEHUA UNY NX KOMOVHALMW.

BocnpusaTie TOBaPHOTO 3HAKA HOTPEGHTEACM TAKKE HOCHT KOMILICKCHER Xapakrep, Tak
KAK 3HAK BOCHPHHHMACTCS B COBOKYIIHOCTH BCEX CBOMX CBOHCTB, COZZAHHBIX PA3HOPOIHBLIMM
CPCJCTBAMH. Hceneopanye TOBAPHOTO 3HAKA MPCANONArACT PACCMOTPEHHC BCEX ACTIEKTOB,
HPHCYIIHX 3TOMY 3HAKY.

OcnonHOl OTAMYMTCABHON YepToil TOBAPHLIX 3HAKOB OT 3HAKOB APYFHX Kareropmi c
CCMHMOTHYCCKOH TOURH 3pEHUs  SBISETCS  BLUTONHAEMAs. TOBAPHBIME  3HAKaAMH  (DYHKUHS
OBy Asanun toapa. CHocoOHOCTh 3HAKA MHAMBHAYAIHIHPOBATE ODOIHAYACMBIH UM
TOBAP, TO €CTH PABIHUHTCHABHAN CIHOCOTHOCTD, SBISICTCH HEOOXOMMMBIM YCJIOBHEM Ui €10
HPU3HAHKS TOBAPHBIM 3HAKOM.

2.2. Cnionecusie ToBa PHLIC 3HAKHE SBIAIOTCA 0COOLIM BHIOM TO BaApHBIX 3HAKOB. Tlonuoe
HCCHEIOBANKE CHOBECHBIX TOBAPHEIX 3HAKOB BO3MONIHO B PAMKAX W3YHCHIA HX PAIHYATCILHO il

=P, 3. Wapkon
JL B. MoCKOBKHH

6 CHELMANHCT b
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ZakmoNeHMEe KOMHCCHM CIeUHalHCTOB-HHrBHCTOR Ne TH-35/09

CHOCOOHOCTH M JIHATBHCTHUCCKHX CBOUCTB {€CIM Ul KAKOIO-TO 3HaKa DTO LE TaK, OH SB/SETCs
HE CAOBSCHBIM, 4 KOMOMHUPOBAHILIM MiH U300PAZHIEHLHDIM).

CHOBECHBIE  TOBAPHLIE 3HAKH, & TAKKE CHOBECHBIC HIEMEHTH  KOMOMBAPOBAHHBIX
TOBAPHBIN 3HAKOB (DYHKIMOHAPYIOT B PYCCKOM TCKCTE, BKIIOUAS CIYUaH HI0IHMPOBAHHOTIO
YIOTPEOACHUS B PYCCKOH S3BIKOBOH cpezte (HAIpUMEp, Ha BRIBECKAX, HA DTHKCTAX, HA SIPABIKAX),
B KAYeCTBE MMEH COOCTBEHHLIX, 0DO3HAUAIOIIMX TOBApL, paborer B yeayrn. Kareroprnanbuas
CEMAHTUKA TOBAPHBLIX 3HAKOB KAK HMCH COOCTBEHHLIX DE3yCIOBHO CBHIACTENLCTBYET O TOM, UTO
OHM SIBISIEOTCS HMEHAME CYIICCTRHTCIEHEIME THOO COBOCOUCTAHMAMHM € CYIICCTBUTCABHBIM -
CIABHEBIM CIOBOM.

ITpy WCTIOAR30BAHMU B KAYECTBE TORBAPHBIX 3MAKOB C30B JPYIOH HacTH peur u
CHOBOCOMETAHME APYrOf KATEropuaALHON NPUHAIIISKHOCTY IIPOMCXOMUT HX CUHTAKCHYecKas
cyOcranTuBanms. B pesyisrare Takpe TOBapHBIC 3HAKH (QYHKIHOHMPYIOT B TEKCTC Kax
CYIMCCTRITCHLHLIC.

2.3. CriocoGHOCTD TOBAPHOTO 3HAKA K ACCONUAINE B CO3HAHMHM MEHOBEKA C APYIHM
TOBAPHAIM 3HAKOM MIPENSTCTRYET BHUITOMICHNIO HX HHAMBIYadn3apyiomed gyuxuuy. Ipaswia
COCTABACHNS, [MOHAMK ¥ PACCMOTPCHUS 3ASBKA HA PETHCTPalHIO TOBAPHOTO 3HAKA 1 3FaKa
obcaymuBanng ODOCHOBAHHO YCTAHABIMBAIOT IS TOBAPHBIX 3HAKOB CJACAYIOWHH KPHTCPHH
BBISIBACHIS WX CXONCTBA 10 creneny cmewmenns (1. 14.4.2 Tlpasw).

O603HaYeHNe CHNTAETCS CXOAHBIM 40 CTENEHN CMeLuerus ¢ Apyrinm obosHadeHmem,
€CII OHO ACCOLMMPYETCS G HUM B LIEMOM, HECMOTPS Ha UX OTAGNbHLIE OTANUMA.

B cayuae CHOBECHLIX TOBAPHBIX 3HAKOB HX CHOCODHOCTL K BIAMMHOH accouualnm
SBIAETCS CEACTBHEM HAIMYUAS MEKAY COCTABIOWAME KX CIOBAMH ONPENCHCHHON CBI3H B
cHeTEME A3biKA (CI0BOODOPA3OBATEILHON, CCMANTHYCCKOH, IMapOHUMUYCCKOH, acCONUMATHBHOIM,
currrarmatndeckoil w ap.). Ilpyi peremym Bonpoca 00 acconmanyy TOBAPHBIX 3HAKOB HEAb3s
VUHTHIBATE TOJBKO COOCTBCHHO aCCOMMATHBHBIE CBA3ZHM, KOTOPHLIC B JCKCHKOAOIHH HPHIHSTO
BHLICSTE TOABKO B TEX CJAYHAX, KOUAA MEKLY COCTABIAIONIHMHE MX CIIOBAMHE HET CBS3CH
APYroro THIA.

B odmemM ciryaae B OCHOBE CHOCODHOCTH 3HAKA K ACCONMAIMH C JPYIHM 3HAKOM MOIYT
HACKATH

®  CXOJCTBO B IAHE BRIPAKEHUS {QOHETHUECKOE MM I'PaQuuecKoe CXOUCTBO B
FABACUMOCTH OF (POPMBI PEUM — YCTHOH ML IIMCLMENHOM);

e CBS3KW  PABIMYHOTO THUA B [IAHE COACIKAHMS  (CHHOHAMES, aHTOHHIMMS,
ITAPOHUMMS U AP.);

¢ cODCTBEHIO ACCOUMATHBIBIC CBA3H,

2.4. Cxoacrsom aABYX cliosecHbX ofo3nadenuii A 1 b 20 cTenedu CMEMIeHHs MOKET
OblTh HAZBAHO TAKOE NOMOKEHHE Heil, NPH KOTOPOM CYIIECTBYIOT YCTOHYMBBIE, PErYISIPHO
BOCHDPOUBBOUMBIE  CHIYALUMH  HOPMAIbLHOH KOMMYHUKAIH ,  KOPAa  HCHOAb30BAHME
OripaByeneM 'I'IZ{-'I(l)()I)MQIH{'I/I (]"‘()B()pﬂﬂl}ll\fl) oboznaueHns A npuBoauT X BOCIDHATHIO HTOU
HHQOPMAIMH aPecaTom (CIYIIAIOIHM) KaKk OTHOCIIEHEs! K 00BekTy, 0003HATAEMOMY b.

Caemenue MoKer NMPOHCXOUATL KAK Ha YpoBme (l)l-l(ii-!.‘l@(!l'\’.()?() BOCHPHNTHH (2‘1_,—’1}3(3(}%‘1"!’
HENPABMIIBHO Daccibiiai Miw npoudrtan ofo3Hauenue A), Tak B Ha YPOBHE BOCHPUITHS
HCHXHUYCCKOIO (‘c‘l}.ll]_.’)GCEl'l“ IPaBHILHO  PacCiblilaly  HiAn IPOUHTAHA 0BO3HAUCHHUE A, 1O
OTONACCTBII er'o ¢ 00BeKTOM, 0003HauACMbIM b).

" Hewno PMEILHBIMMA YCHOBHAMH KOMMYHHKALEHHA MOUYT CHATATLEA, HANIPAMOD, CHTYALMA BOCHPHSTH DHCLMCHHOID

TERCTA CAAGORIASULNM, CHAbHAA FRLYMACHHOCTS KAHAAA & i()’C’I"i']'-I(?CKOﬂ CBIAIM, CHALHOC AAROTQALROC K

HAPKOTHUYLCKOE ONBAHEHHE CIYLHAIOUIRIO 1 AL

=V B Kapkos
JI B. MockoBki
O. W, 'nasyuosa
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3akuouene KOMHCCHH cneiuanueTo-asHrsicron Ne TH-35/09

HprurHoit cMeImeHus Ha YpOBHE (UIHTCCKOTO BOCHPHSITHS SBISCTCH TOKICCTBO MM
BHEIMHEE CXOACTBO 0003Hauenni A v b, npUBOAMIIEe K HX HEPa3THUCHIIO,

Cmemenne Ba ypoBHe HCHXHICCKOTO BOCIPHSITHS BOBMOKHO B CAYUASX, KON Pa3aHyis
Mesxiy obosuauenuaMin A u b BOCTIPUEMMAIOTCS KAK BHEUIHEE IPOSBICHEE BAPHATHBHOCTH
o6o3nagaeMbIX 00BEKTOB. TakoBBl CATYAIMH HCIOAL30BAHUS B ODO3HAUCHUSX PaBHUHBLIX
(POPMAHTOBR (HATIPHMED. TLTIOCH, «-HH», «-07», «MHTEPHEIIHIN) 1 HHLIX HCOXPAHOCIIOCODHLIX
obosunagenuii (Harpumep, «-AeHT», «DHTO-», «aBTO-», «IH3uHIY, «BGapk»). Odozuavenue, B
COCTAB  KOTOPOIO BXOAMT OAMH M3 NOXOOHBIX DACMCHTOB, MOJKCT BOCHPHUHAMATLCS Kak
odoznavenne  MOJMMPUKALIT  HCXOIHOrO TOBAPA, BBI3LIBATL HPCACTABICHUEC O CAHHCTBE
TPOHCXOKACHNA TOBAPOB, 0003HAYACMBIX HCXOIHBIM M IIPOM3BOAHLIM 0003HAYEHIAMH.,

2.5. Pasnuunteasnas crocoSHOCTL CAOBECHOTO TOBAPHOTO 3HAKA OOECHEMMBACTCS €ro
OUHOBHAYHBIM BOCHPUSITHEM B KauecTBe 0003HAMEHUS KOHKPETHOIO TOBAPA HOCHTRIISAMI SI3LIKA.
ToproMy cnopecHBI KOMITOHEHRT TORAPHOTO 3HAKA HE MOKET OLITL CXOAHBIM [0 CTEINCHH
cMetrerHst (C YYCTOM BO3MOKHBIX KOHTEKCTOB VIOTPeOICHUS) ¢ 00MIeyHoTPeOnTe NhbzM
caoBaMu B BhIpaxeHusiMu. 3akoH «() TOBapHBIX 3HAKAX, 3HAKAX OOCHYKHBAHHA ¥
HAUMEHOBAHMSIX MECT NPOHCXOKACHUSE TOBApOBy yeTanasmusaer (1. 1 cr 6):

He ponyckaetcs peructpauusa B KayecTBe TOBAPHbIX 3HAKoB oOGO3Ha4YEHVH, He
obnaganwnx pasnmyinTenbHol cnocobHOCTHIO!

BOLUEAUIMX BO BCceobujee yl'IOTpe6I'IeHV|e KaxK obo3HaveHus ToBapoB ONPeAEeneHHoro
BUNAZ,

ABNAKLUXCH O6H_leﬁpV|H$’lTbIMVI caMmBoONnamt 1 TepMruHamu,

yKa3biBaOWMKX Ha BUA, KAYECTBO, KONIMYECTBO, CBOWCTBA, HasHa4yeHwe, LEeHHOCTb
TOBApPOB, a@ TAaKXKe Ha MECTO 1 BPeMA UX NPOU3BOACTBa UNit cObiTa.

Cuermenne ¢ 00nmeyroTpeSHTCIBHEIM CHOBOM MOKET BOZHUKATL JHIIL B TOM CAYYAE, €CIM
HTO OOHIEYNOTPEOHTEIIBHOE CORBO MOYKET BCTPCUATHCS B TEX ¥KE€ KOHTCKCTAX, YTO M TOBapHEI
3mak, ¢ yderoM xiaccor MKTY, sus  xoropeix »ror 3mak peructpupyercst. Taxk,
OBUEYNOTPEOUTENLHOE  CHOBO Ad3ype MOKeT o0osmauarh Kpacky (Hanpumep, bepiaunckas
aazypu). Beepenne rosaproro 3xaka «JIA3YPhy juis obosnavenus rosapor kinacca 2 MKTVY, s
KOTOPBIH  BXOAST KPAacKM M KpACslHe BEHECTBA, HEAOMYCTHMO, TakK Kak IPABOJHT K
OIPAHHYEHHSM B HOPMAILHOM (YUKIHOHUPOBANMU PYCCKOIO siablka. Boickassisanne «Mlaiite,
NOWANYIHCTA, JAa3yph.» CTAHOBUTCS HEOLHOZHAYMBIM. HEHOHATHO, ¥TO MMEHHO UMECTCS B
BILY, —— UBET ITH TOProsas Mapra. I3 1o sxe ppemst, Tosapunsii zpax «JIA3YPhy piioane mowxer
Onitn  szaperwcerpupopan st obo2raveHns toBapoB knacca 15 MKTY  (vyspikainubix
HHCTPYMEHTOR).

2.6. B maTeHTHOM TIPaBe W B PEKIIAMHOM JLNIe [PHHATO ACIHTH CAOBCCHBIC 0003HAYCHMS
Ha (panTazuiHbIe M onucaTenbHble. Heny ceMaBTHKa CIoBEcHOro 0003Hauenus (ero CMBICIOBLIC
XAPaKTePHCTHKY C TOUKK 3PEHHUS CHCTEMBL SI3bIKA) MTPEACKA3BIBAeT 0003HaYaeMui 00heRT, TaKoe
obo3HaveHue HA3LBAIOT onucamervustm. Hanporus, ecan odosnazmacMblit 00BEKT HE MOKET
Obirh  MpEJACKa3al Ha OCHOBE CEMAHTHKM CJOBECHOr0 obospaderns, raxoe o003HaueHue
HA3LIBAIOT panmazuinoiym. HanpusMep, cornacHo pazbscHenusiM Pocerifckoro areygrersa 1o
HATENTaM  #  TOBApHLIM - 3uakaM, caosecnoe  obosmavenue «OVIEPETTA»  ssrsercs
OIMHCATEIILHLIM B OTHOIICHHHA YCJAYD Tearpa oueperthl 1 GanTasuifiiblM B OTHOMIECHHH TOBApa
CHYXH»,

Ucnonssopanne ciosecHoro obosuaucHus «OTTEPETTAY juts arusiayanusaliimy yeiuyr
KOHKPETHOrO Tearpa ONEpeTThH HCBOIMOKHO, TAK KaK OHO IPSISITCTRORAIO OBl HOPMANBHOMY

8 Crierasue == H, B. Mapkos
JI. B. Mockosknn

O. M. I'masyuona
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3aKMOUCHHE KOMICTSHH CELIMATHCTOR-THHrBHCTOB No TH-35/09

(GYIKIMOIIPOBANMIO  PYCCKOrO  s3bika.  BO  MIOrHX  KONTEKCTaX —YHOTpeOJCHHs  CioBa
KOIEPETTA» HEL3s OBLUI0 Obl OHPEAEIHID, YTO HMCHHO MMEET B BUILY FOBOPSIIMI B KamlI(oM
KOHKPCTHOM CIIy4ae —- HMsL HAPHHATe/IbHOE «OHEPETTa WM BHCLTHC COBIAAAIONICE C HAM MMS!
coderpentoe - ropaprbit 3nak «OITEPETTA».

DanTasuiHBpI MK SIBISIOTC TAKKE CIIOBCCHBIC 0003HAUCHMSI, OTCYTCTBYIOIHE B CHCTECME
PYCCROTO 3BIKA, B TOM UUCHE W300PCTCHHBIC CNOBA, HEOIOTH3MBI (CHOBA, 0OPAZOBAHHBIE 1O
NpaBUAAM  PYCCKOrO #3BIKA, HO  OTCYTCTBYIOUHE B €ro  CHOBApE), CIOBA, SBAMIOLEEC
PE3YILTATOM TPAHCANTEPALMM HMHOCTPALLILIX CHOB (He BCETIa).

Perucrpattns ToBapiIoro 3HAKA, NPEACTABIIONEro coDOH HeonOrnss, He Npengrersyer
HOPMANLHOMY (BYHKLUMOHUPOBAHMIO A3BIKA, JAKE SCIM ITOT HEOAOrW3M odpasosai Ha Oase
ONHCATENBHEBIX 2TCMEHTOB. MICITONB30BAHKE OITHCATENBHBIX DJACMCHTOB B COCTABE HCONOIH3IMA
koMM o0pasoM  He ormedser Qanrasupiinocts nocseanero.  Ckawes, ob0o3naueHue
«HAPE3OH» Briojiire MOKET HCIIONB30BATHCS B KAYECTRBE TOBAPHOTO 3HAKA JUTst XJ1eOO0YIOTHBIX
feani, XOTS 1 TI0CTPOEHO Ha Haze cloBa napesnot, SBITIONICrocs 0buIeynoTpeOHTCIbHbIM 1
ONUCATCTBLHBIM B OTHONIEHHH TOBAPOB COOTBETCTBYIOIErO Kiacca. Yuorpebienne crosa
napezon He OyAeT NPUBOAMTL K KAKOMy-iubo cMemienuio, OyJer BOCHPHHHMATLCS KAK
OAHOBHAYHOE YKA3aHe HA TOBAP KOHKPETHON Mapky.

2.7. 3aspisieMble HA  PErmcTpaliMio  ODO3HaMeHHs MOTYT BKNOUaTh ORUCAMEbHbIE
ACMEHMDI, WO HE AQDEHBLL COCTONTL TOJMLKO M3 Hux. OIHCATENBEBIC 3JICMEHTHL — 9710
oBo3HaAMEHs, UCIOAB3YEMbIC st YKASAHHI BHIA TOBAPA, ONACAHHS XAPAKTEPHCTHK ToBapa
cpegennii ob wirorosHTene.

K onucarelibHeiM IEMCHTAM OTHOCATCS CHOBECHBIE BIEMEHTBI, YKAILIBAromue Ha BRI,
KaueeTBO, KONWUCCTRO, CROHCTRA, HABHAUMCHHCS, TICHHOCThL TOBAROR, & TAKKE HAa MECTO H BPCMiA
HX TIPOM3BOACTBA WK cOpIta. K TAKKHM SJEMEHTAM, B YACTHOCTH, MOIYT ObITh OTHCCEHBL:

*  [IPOCTLIE HAHMEHOBAHH TOBAPOB;

OBOBHAYECHHS KATCTOPAA KavecTBA TOBAPOB;

YKA3aHHs CBOMCTE TOBAPOB (B TOM YHCIIE HOCHIIAE OLEHOURBIH Xapaktep);
VKQ3AHMS MaTepuana e cocrasa Cephs;

YKA3amug Becd, 00BeMa, HEHBLL TOBAPOB, JATHL X IPOU3BOACTBA;

JIAHHBIE TT0 ACTOPHE CO3JAHMS MPOH3BOACTBA;

BUAOBEIC HAMMCHOBAHHS [1PEUIPUITHIH;

ajpeca H3roToBHTEEH TOBAPOR M ITOCPEIHIYECKHX (PUpM;

o  OBOZHAUCHNS, COCTOSUIME HaCTHUHO MM HOMHOCTRIO M3 reorpaduyeckux
HAIBAHKIL, KOTOPHIC MOTYT OBITH BOCHPHHATH KAK YKA3aHHA Ha MCCTO HAXOWACHHS
H3COTORKTEIS TOBAPA,

o OOMICHPHHATEIC HANMCHOBAHHUS, TIPSJICTABIONIE CODOH, KaK MpPaBHiio, NPOCTLE
YKA3aI#s TOBAPOR, 3asBIsieMbIe 01 0003HAUEHHS YTHUX TOBAPOB;

e  ODMENPUHSTHIE COKPAUICHIBE HANMEHORAHMS  Opranu3aiuil, JIPCANpPUsTHH,
orpacieii 1 ux addpeHaTyphi.

BASBACHIBIM  OBOZHAUCHUSAM, COCTOSILAM TONLKO W3 OMUCATENLHBIX dieMenton aubo
BRIIOYAIOMmM B celsl  JOMUHMPYIOUME OlUcaTeNbLIRIe  HJIeMEHTRI, HE NIPelOCTaBiIseTes
TIPABOBAS OXPAHa, & MPOUIBOHTEISIM — HCKIIOUHTEIBHOE HPABO HA HX HCTIOIB30BAHNC, T.K. ¥
MOBOrO JIHUA MOKET BOBHHKHYTH HEOOXOAMMOCTH MCHOJB3OBATL B XOssgHcTBennom ofopoie
ofosuagenss, KoTopble OnuchBalor Tosap. Taxme obozmauenns PACCMATPUBAIOTCH KAk
OIMHCATCHBLHBIE,

Crieqyer, 0HaKko, pasandars 0OO3HAUCHAS OTUCATENRHBIE H ODO3HAYCHUS, BBI3BIBAIOLNEG
B COBHAHMH TOTPCOHTEIS TIPCACTARICHHE O MTPOM3BOAMMBIX TOBApax HCpPe3 aCCOUNALHM,

¢ & & ¢ ¢

.
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3AKAOUEHHE KOMUCCHH CIIEUHaMCTOR-AHrBReTos Ne TH-35/09

Mocaeaum Momer ObITh LPEJOCTABICHA TIPABOBAS OXpana. [PexoMEHJAIMH [0 OTACAbHBIM
BOTIPOCAM DRCISPTHRE 3agBACHULIX 0003adenni, . 2.2},

2.8. uaneHust CIOB, YCTOWMHBBIX CAOBOCOUETAHWH, TPAMMATHHCCKHX CPEJCTB SI3BIKA
([Z).[iI(C}ﬁ[p}".l()'l‘(:}l B CIoBapsix W rpaMMaTHrax. Cél(ll}ﬂpﬂble FHAYMCHHS OXBATHIBAKYT [TOAARIBIIOLIICC
DONBINUHCTRO CHYYacs }"110"1‘[)6651611“5{ CIIOB B PCANBLHBIX TERCTAX.

B peud CoBa  BOTYNAIOT  MEHJLY coBOl B CHHTAKCHUYCCKHE  CBIZH, (ﬁ)Gp'('lf‘.’;}-’}l
CHOBOCOMCTANUS, TIPC/UIOKCHHS W WHBIC CAWHHIBL Pewd, KOTOPLIX HET B CHCTEME s3LIKa B
FOTOBOM  BHAC. BosMoxkuabie 3HAaUCHUS CAOBOCOYCTAHHS OIPEACIOTCH Tax Ha3bIBACMBIM
CCHOKEHASM»  3HAYCHEI BXOSIIMHEX B HErQ CAOB 110 COOTBCTCTRYIONMIHM CHHTAKCITHECKUM
rpaBuiamM.

Berynaenpe COB B CHHTAKCHYSCKYIO CRs3b ¥ 0Dpa3zoBaiue CIOBOCOUCTARMS BO3MOKHO
JHLNL APH YCI0BHA COG_‘I}(},‘ICHPUI ApHHIATR CHHCCMHUYHOCTH — IIPHHIIAITA coUucTagnsl Ciaon,
OCHOBAHHOTO Ha HaMuuu  y HuX  oOmAX  ceM  (QNCMEHTApHBIX  SIMHHIL ¢MBICTa) M
COOTRETCTRCHUO j.lB}-“C'I‘()pOHl'ltlﬁ PFOTOBHOCTH K COCHHHCHHIO.

Tak, CaA0BOCOUYCTANNE CUHII WP BHOAKE BOIMOKIO H OCMBICIECHHO B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $#3BIKS, B TO BPEMS KAk cnosocodetanue Ycunuil senem OECCMBICHEHAO 1 HEBOIMOKHO
¢ TOYKH 3PEHMS CHCTEMBI A3BIKA, TOCKOABKY HAPYIIACT MPWHIMI CHHCEMHYHOCTH (ecin
IPHAAraTCHBHOC CHHUE A CYHIECTBHTCIILHOC  Aenem HCHONRIOBAHBE B (1)61'[1&“]'1'[)'I«ﬂﬁl'l"‘bl‘x,
CIAOBAPHBIX 3HAUCHUAK ),

GopMATBPHLIC HAPYIISHES MPHHIEITG CHECEMBYIHOCTH yacTo nabmonatores s o0pastoit
pevur, Npeiiie Beero B X}",IIO)I\'CCTBCI-IHO?’( JTHTEpaType, Koria BCTYMAIONIKC B CHHTAKCHUCCKYIO
CBA3E C/IOBa l-lCl'L(‘).?Jbi&)’i()"l'CSl B 11€peHOCHBIX BHAUCHHSIX TPOHAX, (]'l"Cy"[‘C"['B}“I()Il [MX Y 9THX CIIOB
B CHCTEMCE 3BIKS.

[pn amanmse cMBICHA, KOTOPBIA TO WIH HHOE BBIPAIKEHHE LPHOOPETACT B KOHKPETHOM
TEKCTE, BKCICPT-AHHIBHCT IPCHKJIC BCCTO NMPHBHUMALT BO BHHMAHNIE COBAPHLIC (()'l‘pﬂ)lﬁ(t‘]%l!]]blc B
TONKOBBIX CHOBAPSIX) SHAUCHUS COCTARIMIOUIUX €0 CIIOB M YCTOHUMBLIX CAOBOCOMCTAHMM, Y et
CHOBAPHBIX BI-E{:Iv‘{el'IHf'i, TO  €CTh 6}-'3{}321}]b'H()C NCTOIKOBAHUC BbICKaBI&iBaH[fIﬁ, ABRICTCA
ACCTATOUHLIM AU ANCKBATHON HHTEPHPETALIRN TCKCTA KaK OCHOBHOM 384441 1 HHIBHCTHUCCKOH
AKCHCPTHBR TP BEIITOAKSHHN CHEAYIONHX }’CJ'IOB]'II‘:II

o OOBCAUHCHUC CHOBAPHBIX 3HaYeHHH CHOB, COCTABIGIOUMMX BHICKA3LIDAHKE, HE
HapyulacT npasuia COUCTACMOCTH CHOB DYCCKOTO SI3BIKA,

L4 BBIBOAUMBIN Ha OCHOBE CIlOBapHLIX FHATEHUIT CMBICIT BLICKAZBLIBAHMI HE BCTYITACT
B IPOTHBOPEUNE C CTO KOHTEKCTOM HMIM KOHCHTYAUMER (H3BECTHBIMI DKCIEPTY
OBCTOSTEIECTBAMY J1E514).

Q’I’IXCJ‘I BHBIM SHAYCHHAM MHOI'O3HAYHLIX cl1oB MOI'YT COOTBCTCTROBATL CBOuU
rpaMMaTHIEcKue OCOOCHHOCTH. TaK, CYINeCTBUTENBHOE MeOb B 3HAUCHHAX CH3NSIAS U3 MEAH —
xuMugeckoro saesmerTa (Cu), KOBKOTO METANIA KEITOIO 1BETa ¢ KPACHOBATLIM OTIHBOM» 1
CMOHETHI  MX  TAKOIO  MeTaa»  sBasercss coduparesnbubiyM, B OTIMMHE OT  TOro  Ke
C—)”}'lfI;CC"I‘I-E'H']TGJ‘Ii‘;‘fl"i()]"() B APYIAX 3HauedHnx; 151arod HOOOUMBESL B 3HATCHHK «BOHTH B JOBEPHE,
CHUCKATH PACHonoxkerne Koro-imbo» rpebyer ponoianeuns B gopme & + dam. (K KoMmy), a B
BHAUMCHAH  «HAITOPOBIINCHL, HACKOYHUB Ha 'l]"}.’()-JZIHGO, HOBPEAHTLCY TAKOIO JOMOAHSHWS He
1[)(.‘6_\01 W HE IPUHHEMACT.

2.9. B HacTOMIICM 3aKIIOYEHMM HCIIOIL3YCTCH  Psii ClICHHAIBHBIX JHHTBHCTHHMCCKHX

TCPMUHOB, B TOM YHUCE!

¢ Mepenoig — BBIPpOXKECHME, nepejada Texkera, petu, OTHEHLHBIX CIOB H BLIPDAKCHA #
CPCACTRAMN APYT'OrO A3bIKa;
*  HHTCPHPCTANHY — PACKPLITHE CMLICHA, COUCPHKAIL HC ro-a1bHo .

10 CREIMATHCTE
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FARMOUEHHE KOMMCCHI CHCLHAIHCTOR-RUHTBHCTOR Ne TH-35/09

e vopdema - MHUHUMAILHLI 3HAK S3BIKA, TO CCTh TaKas €JUHUIA A3BIKOBOH
OPIANM3ALME, B KOTOPOH 3a onpeieacHuoil GopMoli (03HAUAIOIIMM) 3aKPEINEHO
onpesieacHuoe  cogepkande (03nauaemMoe) W KOTOpas He diewurcs Ha Oosee
POCTHIE EIULHUILE TOFO XKe poga. Mopdema peaansyercs uepes mopdol:

e Mopd, Bapuant mopdembr — crocof peammzaium Mopdempl. BOIBIIHHCTEO
Mop(eM HMEIOT HEeCKOIBKO BAPHAHTOB peanusanuu. Tax, HAnpuMep, KopHesas
mopdenma -Gp- peanmsyeres mophamu [br] B dpame, [b7ir] v sotbupams, [bir] nwm
[b’er] B soibepy, [b'ir'] mam [ber’| B gmbepenin, [bor] 8 3adop;

o upeduRCOHA, WM 3HaMCHATE/BHAs (PHCTABKA — PACTABKA, SBIUIOIANCH
HOCHTCACM  JTOTIONHMTEILHOIO  HekcHueckoro zuadenus. Ilpu nipucocannennn
npedukconsa  obpazyercss  CHOKHOE  CJIOBO, €ro  JICKCHYECKOS  3HAMCHUC
PACCMaTPHBACTCS KAK PE3yNHTAT B3aHMOACHCTEIS SHATCHAH KOPHA # npedukcom;ia
(KAK, HAIPHMED, B COBAX JCCOFAROMOGKA, NQA-TUMON, KEAZUCUMMEMPULHBILY,

s dopmant — o0nIce HAZBAHME CIIOBOOOPAZOBATCABHKIX M CIOBOHIMEHHTEILHEIX
vophen.  MopMmamTh, Kak IIPaBHIO, ABISIOTCS —CEMAHTHYCCKM  Crrabbivu
JHEMEHTAMI  CHOBCCHEX  OBO3HAMEHHH, He CHOCODHBI BHINOMHATh  (DYHKIUIO
ML BHIYATH3AIME TOBAPOB ¥ YCIYT,

o donema —— ¢JIMHAIEA 3BYKOBOIO CTPOS S3BIKA, ¢ IOMOIIBIO KOTOPOH Pazinvalorcs u
OTOMACCTBASAIOTCA MOpdeMbl M Tem cambim  craosa. Domema MOKeT ObITh
onpeseseHa  KaK  COBOKYIHOCTL  PA3MYHTCABHBIX, WIH  JAQPEPEHUHANBHBIX
nprsnaxos. Hanpumep, B pyceKkoll YCTHOH pedH ¢joBa pad W psid Pasimuaiores
dboremanmt [r] w [1'] (pasnuauTE UM IPUHAKOM SBIACTCI TBEPAOCTL/ MATKOCTD );

o peaykuus — ocnabnenne 3Bykos B Oesypapubix ciorax. [lpm peayknun s
PYCCKOM  SI3BIKE  ITPOMCXOMMT  YMEHBIMEHHE CHIABL M JUIMTENLHOCTH  3BYKa
(KOMUECTBEHHAS PEAYKIMS), A4 TAKKE M3IMCHEHHE KaycCTBa 3BYKOB, BLI3LIBACMOC
BSUIOH, HEAOBBIIONHCHION apTRKyNsTmeil (Rauecrsennas peaykims). Hampumep,
KAYECTREHHAS PEAYKLES IIIACHOTO [a] B HOpME TIPHBOMMT K €ro NPECBPALICHIIO B
3AYAAPHOM M HE LIEPBOM [IPC/LYAAPHOM CHOraxX 8 HEHTPaibHE 5-00pasHbIi 3BYK.

Onpegenenns HEKOTOPHIX JIPYTAX TEPMHIOB IPHBOISITCS B ACCICAOBATENBCKOR HacTH
HACTOSIErO 3aKAFOYCHMS .

3. CBOMCTBa nccnepyembiX crioBecHbiX 0003HaYeHUn

Yiovunaempiii 8 onpexenennn Beicero ApSutpaknoro Cyia PO Ne 9056/08 xopeus
GWHIBY (B (POHEMATHYCCKOM TPAHCKPHITLMK —  [/ingv]) BCTpewacted, B HACTHOCTH, B
CYMCCTBUTCIEHBIX  AUHCGUCTN, AUHEGUCMUKI, KOTOPbIE HMECIOTCI BO MHOIHX S3BIKAX, HTO
TOITBEPHAACTCS HUBBECTHRIMY JIeKCHKOrpapHIeCKHMR HCTOUHHKAMM, BKIIOYAsE
ITHMOJOTHUCCKHE CHOBAPH. YKAAMILIC C/IOBA BOCXOIST K JIATHHCKOMY CHOBY [ingua «s3bik».
Jlexenueckue exupuupt ¢ kopuem [lingv] madmogaores B GONLUIMHCTBE SBPOTICHCKMX A3HIKOB,
BO MHOTHX JIPYFHX s3BIKaX Mupa. MCKIIOUCHNE COCTABISIOT B OCHOBHOM SI3BIKH, HA PA3BATAC
KOTOPHIX. OKA3BIBACTCS CHITBHOC OOLIECTBEHHOS MM aIMUHUCTPATHBHOE BIESAHUC CO CTOPOHM
HYPHCTORB ~— GOPLOB 32 «MUCTOTY s3biKay. (IIPHMEPOM MOKET CAYKHTH BEHICPCKMH SIBBIK.)
MOKHO ¢ YBEPEHHOCTLIO YIBEPKIATh, 1O KOPEHb [lingv| ssiaserest HuTepHalinOHa bHbIM.

B yumane spipaxkenust kopens [lingv] peaausyercst 8 pasHbIX sI3BKAX B COOTBETCTBHH C
OCOBCHHOCTIMH (POHETHYECKUX U FPAYHUCCKHX CHCTEM KOHKPETHBIX A3BIKOB. B COBPEMEHHOM
PYCCKOM A3BIKE 3AHKCHPOBAHO ABA KOPHEBLIX MOP(hA, COOTBETCTBYIOMHX DTOMY KOPHIO: AUH2E
(HaNpHMED. B CHOBE AuH2GUCN) W Aune (HAIPAMED, B CIOBE AUN2UDONHbLI).

B a3BIKax ¢ HHCHMEHHOCTEIO HA OCHOBC JATHHCKOM BCTPEYASTCS HMENBIH Pl pasidanbiX
vopdor  kopus  [lingv].  Tpaduucckas  BapuatusHocTh  MOpPHOB  MOMET OBITh

= HL B Kapron
JI B. MOCKOBKHH
O. K. Iasynosa
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MPOMIITIOCTPUPOBANA TAKMM NPHMEPAMH CHOB, B COCTAB KOTOPBIX BXOJUT WHTECPHALMOHAIHHLIHA
kopewn [lingv]., xag linguistics w language (auriL). linguistique, langue w langage (§p.),
lingiiisiica w linguéstico (ucn.), lingvist (pym.). lingvistik (mwei.), lingvistika (s¢r.), lingvo
(acrepanTo).

O6osnavenust «LINGVO» w «LINGUA» odopaiensl B BHAES HEIOUEK HPOUMCHBIX OyKs
JaTHIMILL, Ge3 Kakux-11ud0 pazAcinTened, TO eCTh B BHAE CIOB.

B ruchMeHHO pyceKoi peur ¢ioBa, HepejaHnbie JTaTHHCKMMU OYKBaMu, HCIOIB3YIOTCA B
asyx cayuasnx: (1) g odopMiienis 3auMCTBOBAHKBIX CIIOB; (2) Al MEPELauyu PYCCKOro TEKCTa
CHMBONAMHY JATHHCKOIO ampansuia.

B cayuae (1) nmubo  BOCIPOM3BOJUTCS OPUIHHAILHOE HALMCARME ClOBa B A3bIKe-
HCTOUHHKE, JHGO, CCITH TIHCHMCHHOCTD SI3LIKA-HCTOUHMKA OTIMYHA OT JaTHHCKOH, JNaTHHCKAMA
OyKBAMH TIEPEJACTCS 3BYUMAHHE OPUIHHAIBHOTO CHOBA B SI3BIKE-HCTOMHMKE IIPA YCJIIOBHH, HTO
JUISE TOTO SI3BIKA CYINECTBYCT YCTOMBLIASCS CHOTEMA TIHCHMA HA OCHOBE JIATHHCKOIO aupasura
(Kak, narnpuMep, poMalsy JUIs SIOHCKOIo),

B cayuae (2) npuMensiercss  Tpancamrepaums. Tpancaurepauns  HPOU3BOIHICT 10
OTIPEAEACHIEIM NpaBisiaM. B peassuoll NpakiuKe uame BCero NPHUMCIBIOTCS TPH CHCTEMDL
TPAHCAUTEPALIHH:

1. npasuna, verawonsennsie 'OCT  7.79:2000 (npuMeHSIOTCE B OCHOBHOM B

BUOIMOTEYHOM M M3IATCIALCKOM JeNe, B OQUITHAIBHEIX JOKYMEUTAX ):

2. rabman@  JATHHCKHX  DKBHBANEHTOB  pycckux  Oykm,  paspaborartas
P. C. Punsipesekum u - b AL CrapocTuaeiM — (IIPUMEHSCTCS B OCHOBHOM B
H3IATEABCKOM ACie, B Tesrerpadun);
TAK  HA3BIBAEMBIC  CTPAHCIUTBIY —  CHOCOBLL  KOJMPOBKM  PYCCKHX  OyKS,
HCHOMB3YEMBIE B IIPOTPAMMHOM 00ECHEUEHUH, NPCAKIC BCEIO B KOMIBLIOTCPHEX
nporpammax u 110 TeaexoMMypuKaumoHHeIX yorpodcrs. B macrosiee spema
TPAHCIANTL! BIMPOKO HPAMEMIOTCS MPH Nepejade KOPOTKHX coobiuecrmit (SMS) B
ceTsix COTORON CBA3M.

IlpaBuna TpascHnIepaliuy  SBISIOTCS  OOPATHMBIMH; TTPHMCHCHHC obpatHBIX  NTpaBul
TPAHCATEPALME K TIPOH3BONBHON HETOUKE NATHHCKAX OYKB TTO3BOILIET NOIYIHTH MHOKCCTBO
HENOUEK PycckaX OYKB, KOTOPLIM COOTBETCTBYET MCXOHASN STATHHCKAS LCHIOUKA.

(93,

Ilpumenende upasui 0OpaTHOH TpaHCIUTEPALMH BO BCEX HEPEHUCICHHBIX CHCTEMAX K
ofosnauepurn  «LINGVOy» nokassaer, 910 CYDIECTBYET ¢IUHCTBCHHAN MCHOYKA Oyxn
kupmiuiaust «JIMHIBO», kotopas Tpanciutepupyeres Jarununeit kak «LINGVO».

Llenouka BYKR 4une60 B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3LIKE BHICTYIACT B KAUCCTBE HAYAMBHOM
YACTH TAK HA3HIBAEMBIX CIHOKHBIX CIOB — CYUIECTBHTENBILIX (HATPHMEp, Junz60ecozpadus,
AUHZGOIKCACPNL,  AUHGONAGHUPOGANNE) W TPUIATATCIHBLHBIX  (IUHZGOCMPANROGEOUCCKU,
AUHZCORVALIYPOAOSUeCKll,  aunzeoncuxosozuyeckutl). Tlogoduoro  poia 00pazoBaAHMSIM
TPHCYINE CBODOMHOEC CMBICIOBOC COC/HHEHAE ABYX 9acTCH CIOKHOIO CJIOBA, UTO HO3BOJACY
CUHTATH OTHOLICHHS MEXY O YaCTSMH CBSI3BIO CHHTAKCHUCCKOH NPHpOs! [Axumosa 1982,
1988, Tlanos].

Hocwrens pycekoro sS3pika MOKET 00pa3oBatTh B PEUH HPHHIHIHAILHO HEOTPAHIHMCHHOE
KOAUYECTRO NMOZOOHBIX CHOMKHBIX CIAOB, TI0 Mepe HEOOXOAHMOCTH Bhipaxas COOTBCTCTBYIOMHE
CMBICIEL DTH 00pazoranust OYAYT BIOJHE OCMBICICHHBIMKA I HEABYCMBICIEHHBIMH TP yCAOBHH
COOMOMACHHsSL  TPEOOBAHKS CHHTAKCHIECKOH CHHCCMUYHOCTH, MX CEMAHTHXA adCOMOTHO
npeackazyema. KOMIIOHCHT JUH260 BHOCUT B CHONKHBIC CIOBA BHOJIHE KOHKPETHOE 3HAMCHHC
WIMHPBHCTHYCCKII, HMMCIOMHIL OTHOMIEHHE K s3BIKY, JuHrBuMcTHKe». Tak, B ciaydae co
CHOWHBIMH  CYIICCTRATC/ALHBIMI  KOMTIOHEHT  AUN260  DKBUBAJICHTCH  ONPEICHCHUIO,
BHIPAKCHHOMY  [DMIAraTCHBHBIM  Junesucmuveckut, Laga am He moBoe  CII0BOCOUETARKE,

s, Bl Kapkos
J1. B. MockoBkut
O. Y. Daasynosa
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HOCTpOeHHOe 110 o0pasIly  «QuiesuCmuyecKkull + CYIeCTBUTCIABHOE?,  MOWKET  ObIIh
HpeodpasoBanDd B CAOKHOE  CYMECTBUTENBHOC ¢  HPePUKCORNOM  AUHEGO. W TAKOC
CYLICCTBHTEIILHOC OYACT HOHITHLIM CIYIUAIOUIEMY, €r0 HCIONL30BAHNE B pedl He Tpedyer
KOHTEKCTA,  COACPHANIErO  SBHOE WM CKPBITOE  OpeleNiCHMe  3HAYCHHS  DTOro
CYIECTBATENLHOYO.  Hanpumep, uunzeovnueepcumem = AUH2BUCMUYCCKUN  YHUSEPCUMEN,
AUHSCOYEHIY = NUNSCUCIAUYCCKUT YR, AUHSGUCHUYCCKUL NPOYECCOP = AUHSCORPOYECCOPD.

B wacrroctn, npehHKCO 1uHe60 BXOANT B COCTAB HAUMEHORBAHUH H3BECTHLIX TOBAPOB.
SBSTIOIHXCH  HPOAYKTAMA  NPHKAQNHOH  AMHIBHCTHKRH, TaKUX  KaK  JHHEGORPOHCCCOP,
SUHECOAHAA HIAMOP , AUNSEOCHIPAN OB COUCCK I CAOGAPL, AUHSCOTIRDCHUNCC).

Jlexcuueckas epmunun Aunzeo OTpAKEHA OTIACHBHON clIoBapHOH crareeil B cioBapax
COBPEMEHHOIO PYCCKOrO  si3klka, B TOM wmene B «lMlosom crosape pyCCekoro  a3pikay
T. . Egpemonoii, B «Hosom opdornmaeckom cnosape pycckoro sissika» T. @. Msanosoii.

VAapHBIM B 1IPeBUKCOUAC AUHZE0 SABISIEICH TIEPBBIT ¢0T, GOHEMaTHICCKAS TPABCKPHITIMS
0B03NAYCHMST C YUETOM KAuyeCTBEHHOH DEXYKIMH 3BYKOB B PYCCKOM S3BIKC BBIISIUT Kax
[Fingval.

B «MeToueckux PEKOMEIAIHSIX 110 [POBEPKE 3asBIeHHLIX 0003HaYeHnil Ha TOWASCTRO
M CXOACTBOY HpeHKCOUABl, 0Dpasyioude CHOMKHEIC CAOBA CO 3HAYCHHUEM (OTHOCSIHHCST K
HaskisaeMoil cepe JesTenvHOCTHY, Takne Kak duto, Dro, Fito, Higo, Xapakrepu3yirres Kak
Heoxpanocnocobusie obozaavesus (1. 4.2.1.3).

Caoro lingvo UpPUCYTCIBYET B CHOBAPAX S3BIKA ICIEPAHTO, O3HAYACT HA ITOM A3BIKC
«a3blky. Llongrue s3kika sSBASETCs OJHAM K3 OCHOBHBIX B JWHTBHCTHUECCKOH HayKe, CJOBa,
BHIPAKAIOTHE ITO FOHNTHEC HA IHOOOM  S3BIKE, CJACHYCT PaccMaTpHBATL KAK  DIEMENTL
AVHIBOTEPMUHOIOHH. B S3bIke 3CIePanTO YAApHBIM BCETJIA SIBIASTCS BTOPOH CIOI 0T KOHLA
CHOBA,

cHepanto ABASEres HAnbOIee PACIPOCTPAHEHHBIM H3 MEHIYHAPOUHBIX HCKYCCTBEHHBIX
sabikor. Cozpan B 1887 r. sapasckum spavom JI. JI. 3amernrodom. Tepeoravuainio senepanTo
pacnipocTpansacs raagHeiM obpazom B Poccun u ITonkiie, vo yixe x Havaizy XX Beka npuodpen
MHOIO CTOPOHHHKOB BO Opaduuy, AHIIHH W JAp. cTpapax, J4narojaps 4eMy ABMIKCHUE
ICHEPANTHCTOR  NPHOOPEIO MEKAYHAPOAHLIH Xapakrep. DCHepanto CrpoMICs Ha OCHOBE
UHTCPHANNOHAILHOH  JICKCHKH, IPEHMVIMCCTBCHHO POMAHCKOIO MPOHCXOKACHUS, HO ¢
FEPMAHCKMMH H CAABSIHCKUMH wieMeHTaMK. OKOHYAHHE -0 B SI3BIKE ICHEPAHTO OFHOZHAYUHO
CBHACTENBCTBYET O HNPUHAMICIKHOCTH CJI0BA K KATCIOPHY HMEH CYIICCTBUTCHBHBIX.

3a ppeMst CYIMECTRBOBAHMA ICIEPALTO B HEM IPOSBHIACH DBOAIOLHONILIC TEHACHIA, YTO
XAPAKTEPHO JITs CCTCCTBEHHBIX SZRIKOR. B 9acTHOCTH, BOZHUKIIN Pa3UIHBIC (DYHKIIMOHATLHLIE
CTHAN (PA3rOBOPHBIT, HAYUHBIH, MyOANNMCTHICCKUT ¥ Ap.), YBCIHUMICH CHOBApHBLIR 3arac
(uucno xoprel poszpocao ¢ 927 B 1887 r. o 16 000 B 1970 r.). Kakux-xud0 GyHKIMOHANLHRIX
OrpAHHYCHHH HCIEPANTO 1O CPABHEHHIO ¢ CCTECTBEHHBIMM SI3bIKAMH HE MMEeT, HCIOIL3YeTCH
KaK yrusepcannuoe epeicTro obmenns, 6e3 orpanndenus chepel ynorpebnenns. CymecTryer
(peHOMEH ACTICPAHTHCTOR OT PONACHAS (TeTeH-BIUTHHTBOB, AU KOTOPBIX ACIICPAHTO — OJMH H3
poaHbIx 33BIK0B) [bypxuna, ¢. 14].

[To cocrosnmio na 1986 rojx, natmonansbie OOBEIUMHEHAS HCHEPALTUCTOB CYILECTROBAIM
B 50 crpunax smupa. B CCCP asmwxepude 3CHEpapgTHCTOR OPraHM3aMONHO OGOpMUIOCE B
1921 r., OpIO HacuabeTBCHEO npekpanteno B 1938 r. w BHOBL BOsOOHOBACHO B 195556 T
[JIrHrBHCTAYCCKUE SHIMKAOICNYCCKUI CIoBaps, ¢. 594.)

Hpusenenune upapun oGparHOl TpaHCIMIEpalMl BO BCEX HEPEYHCICHHBIK CHCTEMAX K
obozmavenuo  «LINGUA» rioxazmiBaetT, 910 CYIECTRYST CJAWHCTBEHHASN Ienovka Oyks
kuprianns JIMHTTY Ay, kotopast TparcarTepupyetes natuaunei kak «LINGUA».

13 Crienmanncrsl e, B JKapkon
- JI. B. Mockoskny
‘ O. K. Mnagzynosa
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CHORO Humzya OTCYICTBYET B M3BECTHRIX CIOBAPSIX PYCCKOIO SI3HIKA, HE ABJACTCH YaCThio
ero NexcHueckoll cucremul. Bemonmenwoe raruwmnedt cropecnoe obozmauenme «LINGUA»
MITTEPIPETHPYETCS HOCHTCISIMU PYCCKOI'0 SI3LIKA KAK HHOCTPAHHOE CILOBO.

CsoB0 lingua NpUCYTCTBYET B CAOBAPSIX JATHHCKOTO, HTWIBAHCKOIO S3BIKOB, OCHOBIEIM
IHAYCHIEM JTOrO CI0Ra apmierest «i3biky. Tlongrne S3nlKa SBAACTCH OJHUM H3 OCHOBHBIX B
AMHTBUCTHEECKOH HayKe, CHOBA, BHPOKAIONME 9T0 [OHSTHE Ha JodoM s3blke, cieiayer
PACCMATPUBATD KAK HHEMCHTEI JTAHIBOTCPMETHOIOT M.

Kapusmueckas  TPaHCKpHIMSL  cjioBa  lingua — aunzed.  YKA3aHHA TPAHCKPHIILAS
COBUAAAET C MEIIHBHAYAIMZHPYIOWEH vacThid (QUPMEHHOr0 HAMMEHOBAHHSL  BAANCHLIE
rosapuoro  3Haka «LINGUA» — Herocyaaperseroro  00pasoBaTeisHOIO  YUPEAICHNA,

STHHTPBHCOTHYECCKOTO HeHTPa «Jlurrsan.

CHoBO AUH26( BXOIMT B COCTAR PYCCKOTO COHHOIUHUIBHCTHICCKOIO TEPMHHA AUNSGU
(/J[’)(UI R, SBISIIOIIETrOCs 06Jl{@Y[’IO"I“[JG(()I?I"'I‘G.TI.‘I'-:H’BI'M B COUHMOJMHFBHCTHKE, TIPHMERICMOro JULL
00O3HAUCHUS OJAHOrO M3 HECKOJALKHX CYIIECTBYIOMMX THIIOB TakK HAZBIBACMBIX KOXTAKTHBLIX
SRLIKOB, HCTIOUTLAYEMBIX A1 MEKITHIYCCROTO obImeHm.

4. UccnepoBaHue nepevHst ToBapoB u ycnyr

[lepetens TOBAPOB 1 YCIAYT, iUt 0603HAYEHHS KOTOPLIX 3aPEIHCTPHPOBAH TOBAPHLLE 3HAK
LINGVO» 1o csuaerenpersy Ne 224996, pwmnowaer B ceds, B HaCTHOCTH, CJeiyromune
EMEHThL '

. HHTE pq)cii ChI XS KOMTILIOTEPORBS

®  AYANOBHIYAABHLIC CPEICTBA OBYYCHNN;

®  NPOrPaMMBL, 3AMHCARABIC LN BLIMACHHTCIBHBIX MALIH;

®  HIpel, HUPYHIKH;

e MOACPHIBAIENA, PA3PABOTKA M HPOKAT CPEACTE IPOrPAMMHOT0 OCCHeUCTHSE
*

APENIA MAMHIEHOUO BPEMETH JUIH NOALI0OBAHHN Dazam HRUHHDLIX;
. 6!0[’)0 O PEAARTRPOBAHBIO MATCPHAAOB H THOANOTOBRE K aeuar.

SIapIKoBOH, wrm peueBoit Hurepdeiic paceMaTpHBACTCH KAK OIMH W3 CYLIECTBEHHBIX
HPHZHAKOR  OCOBOT0 BHAA KOMIBIOTEPOB — KOMIBIOTEPOB TISITOTO [OKONCHHH. SIIBIKOBOH
HHTEPPEHC HOCHT JMUIBHCTHUECKIH XapaKTep, eMy HPHCYINA OTHECEHHOCTH K cdepe sibika,
NHAFBUCTHRM. B CAOBOCOUCTAHNY S36IKOGOT unmep@etic NPUAATATEIBHOE S36IK060H CHYKUT
YKA3AHHEM OTIPEICTCHHOTO BHAA Topapa «uHrepdeiicy uepes ykazanue eBOHCTBA, IPHCYIIETO
ATOMY BHILY.

Cpesan Buaoe obyueHus ecTh 00YUCHHE S3BIKY, KOTOPOE, HApPAAY ¢ HUBLIMH Biiamu
OBYUCHMS, MOMKET [IPOBOJUTHCS ¢ MOMOMIBIO AYAHOBH3YANLHBIX CPEeAcTE. B cirosocoueTanusx
0GYYeHUE A3LIKY, TUHRGUCHIUYECKOE 0DYHCHE CIOBA A3bIK, IUHRGUCHINYCCKUI CAYKAT YKA3AHHEM
OUPEAEHEHHOrO BHAA YCIYTH «OOYUCHUE» YEPE3 YKA3aHUC CBOHCTRA, IIPUCYINErO HTOMY BULY,
a MMEHHO: [[enH 00 yuenus.

Cyimeersyior uporpaMmyel Ui OBM 1 nupie cpeacTpa NpoOrpaMMHoro olecrenenns,
N peHAsHAYeHUBIE Ut ABTOMATH3AIUN JHHIBHCTHUCCKHAX 3aza; pazpaboTKa
CHEMMANNZHPORANTOTO TTPOIPAMMHOIO OOCCITCUCHMS ABNACTCS OHOR M3 TPAJUIHOBHbIX 32144
UpHKATHON auHrBHCTHRA. Oco0hiMu BrgaMy 0a3 JAHHDLIX SIRIEIOTCS CAOBAPHLIC U TCKCTOBEIC
Daspl AAHHBIX, TIPEAHABHAUCHHBIS IS PEIICHU JHHIBHCTAYCCKUX 3aa4, TaKHX Kak NCPeBOi.
PEAAKTHPOBAIINE TEKCTA, JIMHIBOIKCIICPTHA, HCCHCAOBARNE YITOTPEOACHHUSL A3BIKOBBIX CPEICTB,
HCCACAOBAUME  OCOBCHHOCTCH  (DYHMKUMOHAJNGHBIX W apropekux — crusedf  urn B
COOTBETCTRYIONMMX  CIOBOCOUCTAHUAX CHOBA  SZbIKOGOW, JUHZGUCTIUMECKUNL, S36IK  CITYRaT
YKQ3AHHEM ONPEHACICHHBIX BHAOB TOBAPOB «IIPOTPAMMbL, 3AIIHCAHHRIC JULSL BLITHCIHTEILHBIX
MAIHID,  «IIpOorpaMMiibie  cpejersay, «0asbl J@uubiX», & TaKKe YCOIyTr «MOICPHH3ANM,

14 CHenuaaneTol U. B. Kapkon
< J1. B. Mockoskmit
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paspaloTka U HPOKAT CPCACTB HPOrPAMMHOID O0DECICUCHUD), «APCHIR MAILMHHOrO BPeMeEln
3181 TIOIL30BAHHS DA32MU HAHHBIXY U€PE3 YKA3AHUE HAZHAYEHHS, [IPUCYILETIO HTUM BHIAM.

CymmecTByIOrT JHHTBHCTHYCCKHE HIPHL M HUPYIIKK, B YaCTHOCTH, [IPE/HAZHAYCHHEIC I
obvaeHs  A3LIKY. B CHOBOCOUCTAHUSIX  AUHZGOUIPA, JUHSCUCMUYECKAS, UPYWIKA  CHROBOM
AUHSGHCMUYCCKUT,  TIPSQUKCONT AUH2G0 CHYIKHT YKA3AHREM ONPEeEICHHOTO BHAZ TOBApOB
CHTPBEL, UTPYLIKA» USPe3 YKAZAHHE HASHAMCHMS, IPHCYIIETO 9TOMY BH/LY.

PenakTHpoBaHHE TEKCTA MPH €ro HOArOTOBKE K HEUaTH spigercs o0f3aTepbuOd HacThio
TEXHOHOIMH PEAAKIMOHHO-U3LATEALCKOTO JIeNa, OANMM U3 BHAOR PCHAKTHPOBANMS SBAACTCH
ANTEpATYpHAsS  PEJAKTYpa, Koropas Jiekur B chepe  npodecCHOHANLHON  KOMIICTCHIMH
gunonoron (B ToM gnese JFHHrBHCTOR). CloBA €O 3HAYCHHEM (CLMHIBHCTHUCCKHH» Cayxar
VKABAMHEM  OTIPEACTEHIIONO BHAA YCIYIH (PEJAKTHPOBAHHE MATEPHLNOB U JOANOTOBKE K
NEUATHY YePes YKA3AHIE CBOMCTRA, IPHCYILEIO DTOMY BHALY.

ITepeucHn TOBAPOR H YCAYr, Ui OG03HAYCHAS KOTOPLIX 3aPErMCTPHPOBAH TOBAPHEIN 3HAK
<LINGVO» 1o camuerennersy Ne 224996, primowact B ceds, B 4aCTHOCTH, CACHyIOLiMe
HAMMCHOBAIMS

. FICKTPOHNDBIC ITEDEBOJITHKH]
L 4 WILRTPOHHBES KAPMANHLIC HEPERO MUK
L4 L‘.i'l)-"?li‘ﬁl..! nepenoion.

ToBAPH! «HICKTPOHBBIC HEPEBOAUMKIY, NEKTPOHHBIE KAPMaHHBIC [IEPEBOMTHKID, YCAYTH
1O TEPeBOIY  ABISKOTCS POXYKTAMH  TpMICIafEoil snaHrpreTHRE.  CIloBAa €O 3HAUCHUEM
CAHHUBHCTHYECKUHY XapaKTepHRYIOT INCPEUMCIIEHHDLIC TOBAPBI M YCIYry 4epes yKasauue ux
HEOTHEMIACMOro ¢BoHCTBA SBIATLCS IPOIYKTOM JAHIBHCTHKY,

5. OrBeTbl Ha nocraBrieHHble nepea nccrneloBaHneM BOMPOCHI
[Tposenenoe HCCAeIOBARAE OKA3AX0 CASAYIONES.

1lo soupocy 1.
Crosecnoe odosnavenue «JIMHITBO» Bocnpunmmaercst HOCHTESIMY PYCCKOTO 43BIKA KaK
BHEIUMHHE 00AMK NEKCHHMECKON NI PYCCKOTO S3BIKA AUH2GO,
o SAQUKCHPOBAHHON CIOBAPSIMEA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3BIKA,
®  UMEIOLIEH 3HAYEHME «SI3BIKOBOH, JHHIBHCTHYCCKIH, HMEIOUWMHA OTHOINCHHE X
SIBBIKY, JIMHIBHCTHKE KAk 0coDOM 00IacTH HAYKH W TEXHURID,
o crrocoGHOM K BCTYIUICHHIO B CRODOAHBIC CHHTAKCHYMECKHE CBA3H CO CAOBaAMM
PYCCKOTO S2BIKA 1A CMBLICIOBOR OCHOBE,
»  BCTPEUAIOTICHCS B HANMEHOBAHMAX H3BECTHRIX TOBAPOB, ABISIOUIHXCH TPOIYKTaMH
ITPURAAIHON JMHTBHCTHKHY,

WAIBIKY.

Cnosecrioe  obospadenne «LINGVO» Moxer BOCHPUHAMATBCS HOCHTEINMH DYCCKOTO
SI3BIKA JIBOSIKO!

(1) KaK TpaBCHATepaltds CUMBOJAMH JIATHHCKOrO andapnura YKazaunol JNeKCHHeCKOH
CHMHHKIL PYCCKOTO S3BIKA (260, BOCTIPHHUMACMOH B COBOKYIIHOCTH BBHULCHEPEHHCICHIBIX
CBOHCTE,

(2) xak cnoBo [ingvo s3uiKa HCNEPANTO,

o ofosnanaomee «3biK»,

15 Cnenmanncrs == H. 3. JKapron
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*  ARJLIONCCCA B AZBIKC DCHEPALITO DHEMCHTOM JHHTBOTCPMHEOIOIH,
061110}"{[0"[‘;)06Io’]"'l"CJ'l}'-:H]')lNE TEPMHUHOM JIUBIBHCTHHECKOH HAYKH B TeXTHKHA,

® B COCTaB KOTOPOTO BXOMHT Idl'l'l‘epl-i.'d,l.lkl'()l'iﬂfil)l‘l]})lﬁi?.l[ KOpeHns Aunee CO ZHAUCHHEM
SE3BIKY.

,”,l]Sl NEPCBOAUMKOB B CIICHHAINETOR, HpO(bCCCHOH’d.UBHEUI ACATCIHLHOCTE KOTOPBLIX 'l.'_p@fiyf}'l.'
JHAHUWS AHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JAHHIBHCTHKH, a Takie L HOCHTEIneH s3hIKa ACNEPAHTO
BO3MOKHLL oda  crniocoda BOQCIPHATHS.  Jiag  UPOYMX HOCHTEASH PYCCROrQ  3blKa Honee
XAPAKTCDHBIM SIBJACTCH BOCIIPHATHE (1)

Craosecnoe oboznavenne «LINGUA» BOCHPHHAMACTCS HOCHTEAIMH PYCCKOIO SI3BIKA KAK
HHOCTPAHHOE (3AHMCTBOBAHHOC) CIIOBO JATHHCKOIO HITH HTAIBIHCKOIO 3blKa lingua,
e 0BOZHAMAKOINEE WI3LIKY,
®  BXOAsIEe B BHAEC  TPAHCKPHINIMM  Jud26a B COCTAB  PYCCKOIo
COTTHOIHHTBHCTHIECKOTO TEPMHUHA AUHEGC hpanxa, SIBILTIONIETOCS
obeynoTpedurebunLIM,
*  ARBIOIIeecs B S3BIKC-MCTOYHHMKE — DACMEHTOM  JIHHIBOTEPMHMHOJOIHH,
o0IEYNOTPeOUTEIBHBIM TEPMUHOM AHHIBUCTHYECKOH HAYKH M TeXHHKH,
®* B COCTAg KOTOPOrO BXOAHT HMHTEPHALUMAOHANLHBIE KOpeHb 4126 CO 3HAUCHHEM
«ABBLKR.
Cnopa lingvo n lingua MOryT paccMaTpHBaThCs Kak Cia0Ba, sBjstonecd Apyr HO
OTHOIIGHWIO K JIPYTY OCHOBHBIM CriocofOM riepesofa At nap sA3bIKOB  HTAABAHCKAH ~-
ICTEPAHTO, JATHIHE - DCHEPAHTO.

110 sonpocy 2.

B . 4.2.1.3 ¢Metorueckux pekoMeHgalMil 1o MpoBepKe 3asBieHibx 0003aYeHnil Ha
TOKACCTBO H CXOUCTBO» 1"lPC(lJI'H\'COIf1}1l)l’, ()6})&3}:“'[0[[,{]&@ CHOMKHBIE  CIIOBA  CO 3HAMECHUEM
COTHOCSLMCSH K HA3HBAeMOR chepe JesTent ocTy, Takue kak Aufo, Oro, Fito, Hudo,
XAPAKTEPHIYIOTCS Kak cnadpie, HEOXpaHOCIOCOOHRIE 0D03HATCHMSL.

C y4eroM yCcTaHOBACHHOTO TIPH OTBETE HA BOMNPOC 1 BOCHPHSIIHA CAOBECHOIO DJIEMCHTA
«LINGVO»  HOCHTENSIMH  PYCCKOTO  36IKA  KAK  TPAHCIHMTEPANHE  CHMBOIAMM  HATHHCKOIO
a(asuTa AEKCHIECKOH eINHILBI PYCCKOTO 351K — MPEPHUKCOHAR AUHSEO,

. 31;1(:[)HI’\'CHp()lii’ll-}l}fl'()l"(ﬁ) CHOBAPSIME COBPEMEHHOrO PYCCKOTO A3bIK:,
. HMEIQUIEIQ 3HAMeHHE <.(Slff’;i;,[l(()13()ﬁ, EZ[HI:l'["B.HC'J‘H.‘J.CCKl‘lﬁ.,, HMEIOIMH  OTHOMEeHUE X
ABBIKY, AMHIBHCTHKE KaK ocoboit o6acTn HAYKH M TCXHHKED,
s CrrocodHoOro K BCTYIUICHIIO B CB()G()).II']LIC CHHTAKCHYECKHE CBs3H CO CIaoBaMi
PYCCKOTO SI3BIKA HA CMBICIIOBOM OCHOBE,
®  BCIPEHAIOLIErOCst B HAUMCHOBAHMSX — W3BECTHBIX  TOBAPOB,  ABIAIOIIMXCH
TPOJIYKTAMU [TPUKITQIHON JIMHIBHCTHKI,
L4 B COUTAB KOTOPOTQ BXOIHAT Pl}I'[‘C})l’iéll'[l’!(')I‘l'c'ij']I;»'lJf{-.w.{ﬁ KOpeHsH NG GO ZHAYMCHHEM
{SBBIKY,
caosechni onement « LINGVO» xapakrepuzyeres Kak cnadpiif, HeoXpanocnocobHbi, COracHo
KPUTCPUIO, YCTAHOBICHHOMY L. 4213 ((MG’I.‘O,{U"I"/{.CCKPIX pCK(ﬁ)MG!Il[ﬂ]lﬁ{!‘fﬁ 10 [IpoBepre
3AABICHHLIX O0OsHavenni na TOAGICCTRO M CXOJCTBON.
Cobersenno BBLIBOM 0b OXpﬂIt{OClﬁﬁlﬁ()C(ﬁ)GH(ﬁ)C']TH TOYO MKW WHOTO ODO3HAYEHHS HOCHT
HOPYIMYMECKUTT  XapaKTep, BBRIXOAWT 33 HPEASTbl KOMIETEHLHH COCUHAMCTOB-IMHIBHCTOR,
Moxker OBrTe CHCJIAH CYIOM.

1lo sonpocy 3.

e 4. B Kapkon
JL B, Mockosrun

) // ) O. ¥ Tasyrosa
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IlepeueHs TOBAPOR K yeayn, st 0003HAMECHHA KOTOPLIX 3apEricTPHPOBAH TOBAPHBI B 3HAK
«LINGVO» no cpmuerensersy Ne 224996, risowaet B ceds, B YACTHOCTH, CACHYIOLIME
IACMETh:
rirrep@eiics A5t KOMIhIOTEPOR;

AYAHOBHIYAILHLIC cpeacrnpa ()Gy‘ICIIHﬂ;
HPOrpaMMbi, 3AHHCAHHLIC AW BBIMHCHAHTGILEBLIX MAKHH
HIPLL, HTPYHEKH]

¢« & & o @

MOACPRITIAILMHN, ]383[)7[6()'1‘1&'1! H HPOKAT CPERCTB l'lp()l"pila\v‘l}\vl‘!l()l"() plCereenns;
. APLHIR MAHIIOTO BDEMCHN LN HOABLIOBAHUA DAZAMY AAUHBIX;
. 6[()[)0 IO PCAAKTHPORAHHIO MATCPHAIAOB 1 IHOAVOTOBRE K e TaTH.

Caosecnoe obozuavenne «LINGVO», uMmeoniee B BOCAPUITHM HOCHTENCH PYCCKOTO
GIRIKA THAMEHHE CI3BLIKOBOH, NMHIBHCTHYCCKIN, HMEIOUWMH OTHOIICHMES K S3LIKY, JHHIBHCTHRE
Kak 0coBOM 00AACTH HAYKH H TEXHUKHY, CH0co0H0 K yHOTPEOACHHIO B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SUSBIKE UL YRABAHHS HA ONPEACHCHHBIC BHILL 1EPEUHCIICHIEIX TOBAPOB U YEIYT YCpC3 yRa3aHuoe
MX CBOHCTB W HASHAYMEHM, sBIGICTCH ONMCATEIBLHBIM 110 OTHOIICHHIO K ITHM TOBAPAM H
YOAYIaM.

[Tepeuens TOBAPOBR W yeuyr, Ut OOOZHAYEHIS KOTOPBIX 3aperdCTppoBan TOBApPHBI 2HAK
«LINGVO» 1o ceuyiercancrsy No 224996, pcnowaer B celsl, B HaCTHOCTH, CAEAYOUIME
IHCMEHTHL '

L4 ACKTPOHHLIC NCPEBORTHKHS
L4 FHERKTPOHHbLEIC k’ili’)MﬂHl"»l(‘- ucpeuo}ltlmm;
® YRGB NEPEROAOB.

Crnosecuoe obozsaucane «LINGVO»., uMmeionee B BOCTIPHITHR HOCHTCICH PYCCKOro
S3RIKA BHAYCHUC CI3LIKOBON, JAHHIBUCTHYECKIH, HMCIOUME OTHOWCHHE K A3BIKY, JIHITBHCTHKE
KaK 0coB0il 001aCTH HAYKH K TEXHUKMY, CIIOCOOHO K ynoTpedaeuio B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SBBIKE A0S OBO3HAMEHAS HEOTHLEMACMOTO CBOHCTBA TIEPEHHCIICHHBIX TOBAPOB U YCILYT ABAATHCHA
[POAYKTOM JIHIBACTURH, Y KA2aHHOE 0003HAYCHHE ABIACTCS ONHCATEALHBIM 10 OTHOIICHAIO K
ITAM TOBAPAM M YCIYTaM.

B ortHomenny MBI Tosapop n yeayr 9, 28 u 42 xnaccos MKTY, nepednciaeninx B
PErHCTPALMONHOM  chuferenbere Ne 224996 tosaproro smaka «LINGVO», ykasamnoe

oBO3HAMEHAE  ONMCATEILHLIM  HE  SBASCTCs, MOKeT OBTh  MCHMOAB30BaHO B KAUeCTse
anTazuiHoro.

ITo Bonipocy 4.

Crnosecupie obozmaueHnst «LINGUA», «LINGVO» 0basarT TOKACCTBEHHM 3BYKOBBIM
QDI KOM. '

Hlavanbupie verhipe rpageMbl W3 IIECTH, COCTABISNONMX Kakiaoe W3 obozHaueHuii.
COBIAJIOT; COBIAAIoNIas dacts rpadudeckoro obnmka obosnavennii LING sSBAsSeTcs OHUM H3
BAPHAHTOB PEAIUZANMN HHTEPHALIMOHALHOTO KOPHS «HHIBY.

Caopecroe obosnauenne «LINGUA» BoclpHRMMAETCS HOCHTSISIME PYCCKOIO SA3LIKA KK
HHOCTPARHOE (3AMMCTROBANHOE) CIOBO JATHLCKOTO HIIH HTANBSHCKOTO S3bIKa lingud,

o ODO3HAMAIONICE «SIBBIKY,
e BXOAAIHEE B BRJE  TPAHCKPHINMEA  AuH26d B COCTAB  PYCCKOIO

COIMOIHATBHCTHYECKOTO JTEPMHBIA AUHEG ¢ppanka, SBAAIOULETOCH
OOIME Y IO TPEOUTENHIBIM,
o SBISLOIEEES) I SRBIKE-HCTOUHHIKE EMENTOM JAHHIBOTEPMHHONOIHH,

obuire YIIOT p@ﬁ WTRNBHBIM TEPMEHOM AHHIBACTHICCKOH HAYKH H TCXHWKH,

e W, B. Kapron
JI. B. MockoBkuH
G. Y. Taazynona
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JAKTOUCHHE KOMUCCHN cricupamucTos-anursucton Ne TH-35/409

* B COCTaR KOTOPOTO BXOAMT WHTCPHARMOHMILHBIH KOPCHL JuHZ6 CO 3HAUCHHUCM
WBBIKY.

Caosecnoe obozuancuue « LINGVO» BOCHPHHUMASTCS HOCHTEIAMM PYCCKOLO 3bIKa Kak
TPAHCHAHTEPALNS CHMBOIAMI JIATHHCKOrO an(aBuTa JSKCHYCCKOH CIIEHIL PYCCKOrD SI3hIKA
AUNSGO,

*  HMEIOMEH 2MAMCHHE SI3BIKOBOH, JIMHIBMCTHYECKHHM, HMEIOUHH OTHOWICHHE K
SA3BIKY, JHHTBHCTHKE Kak 0c0B0i 00acTi HAYKH U TeXITHKIY,

¢ B COCTAB KOTOPOH BXOANT WHTEPHAIIOHAIBHBIH KOPEHL AuHZE CO 3HAYCHHEM
CHBBIKY.

IlepeBojuuKaMy ¥ CIICHATHCTAMH, NPOQEecCHOHANBHAS HesTEeNLUOCTL KOTOPhIX Tpedyer
3UAHMS WHOCTPAHUBIX SM3LIKOB M STMHTBHCTHKH, W HOCHTEISIME SI3BIKA 3COEPAHTO CIHOBECHOE
obosnaverie «LINGVO» BOCIPAHUMACTCS TAKIKE KAK CHOBO [IMgvo sS3BIKA HCIEPAHTO,

e ODO3HAYAIOLIEE CSI3LLO),
e B COCTaB KOTOPOTO BXOAUT HHICPHALMOHANLHBLIA KOpEHL AUHe6 CO 3HAYCHHEM
WHBLIKY.

Zuavenis (GIRBK» M «I3HIKOBOHY CORIIGAOT B cOOCTREHHO JICKCHMECKOH wacru, 3a
ACKIOUECHUCM JACTEPCUHOTO 3HAMECHNS, KOTOPOE MOKET PACCMATPUBATLEA U KK JACKCHYECKDE, 1
Kax TIpaMMaTHYCCKOC. «SBBIKOBOHY —  3HAYCHHUE OTHOCHTEILHOIV HPpHAAraTeanioroe  no
IHAYCHIIO CYIIECTBRTEIBHOIO SA3bIK,

Taxum oOpasoM. cpapuBacMble 0003HAYEHHS BOCHPHHUMAIOTCS HOCHTEMSMHE PYCCKOIo
ABBIKA Kak OAHOKOPCHHBIC C10OBA, ()63‘18}.121[01[[]’10 BHAYEHHEM TONKICCTBEHHBLIM HIH COBITANAIOIIHM
B CODCTREHHO JEKCHYECKOM HACTH, 34 HCKINOYEHHCM 1actTepcuaHoro BHAMCHHA.

C yuerom waioxkenuoro, ciopecupie obommavenns «LINGVO» n «LINGUA» creayer
TPHIHATE CXOAMBIMA HO CTEICHH CMEICHHS. B curyampry yeTHol KOMMYHHKaIHH CMelIeH e
MPEACTABIACTCSH HEM3DEHHBIM.

ITo Bonpocy 5.

Abzat 1,2, 5, 6 nyaxra | er. 6 3axona Poccmiickoit ®exepanny or 23 cenrsdps 1992
roga Ne 3520-1 «O ropapublX 3HAK4X, 3HaKaX OOCHYKHBaHMS M HAUMCHOBAHHIX MECT
LPOHCXOWE HHS TOBAPORY TAACST!

He fonycKaeTcs perucTpauyms TOBapHLIX 3HAKOB, COCTOALLINX TOMbKO 13 0003HAUSHUIA:
~ He 0BNafalownX PasnuUUTENbHOM CNOCOBHOCTHLIO;

— SBAAKIMXCH OBLIENPUHATEIMY CUMBONEMY U TEPMUHAMY,
— YKasbiBaoWmx Ha Bujh, KavyeCrso, KONWYeCTBo, CBOWCTBA, HAasHavyeHue, LEeHHOCTb
TOBAPOB, a8 TAKKE Ha MeCTO 1 BpeMa X NpOU3BOACTBa NN cboiTa,

Crosa ¢ kopuem «nuHrey/lingv sunesucmurxa, lingvoscienco (WIMHIBHCTHKA), HCIL), a
TAKAKE  UX  CHHOHHMMBI  (CJOBa ¢ COBIAJAIONIMM  3HAYUCHHEM), HallpUMEp, ASLIKOIHUHUE
0003MAMAIOT SASBIKOZHAHWE KaK OTPAcih HAYKH B TeXHUKH. [IpH Henons3oBamni 8 OTHOIICHHH
XapakTtepuHod Ui JHHFBUCTUYECKOH OTpacind HayKn M TEXHHKH YACTH TOBApOB W yCIayr,
YKasauupiX B nepedne rosapuoro suaka «LINGVOx, raxue ¢1oBa yKaspBaoT Ha CBOHCTBO
0B03HAYAEMOI0  O0BEKTa OTHOCHTHCS K JTHHTBHCTHKE KAk OTpacid, ObITh IPONYKTOM
JHHPBHCTHRY, SBASIOTCS TaK HA3LIBACMBIMHA  ONHCATCIIHHLIMK  HIeMEHTaMH (B TEPMHHAX
PexoMeHaapil 1o OTACALHEM BOUPOCAM IKCIEPTH3H SAABICHHBIX 0003HAUCHNIT).

Crnosa  lingua, auneea  (BCTpevaiolieecss B PYCCKOM  S3BIKE, HAMPHMED, B COCTaBe
COCTABIOIO TEPMUNA JUHZBA (PPANKA), 361K WMEIOT 3HAUCHAE «i3bik». 1Ipr HCIOIL3OBANKMK B

=1, B UKapxon
JI. B, MockoBxHH
0. A Nazyuosa

1 8 CHeUHATHCTHL
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OTHOWEHHUH XAPAKTEPHOR JUTs JIHHIBUCTHUCCKOR OTPac/ii HayKy M TCXHHUKH HacTH TOBAPOB H
YCAYT, VKA3AHHBIX B IIEpeune Tosaproro snaka « LINGVO», Takyge ¢0Bd BHICTYIIAIOT B Ka9eCTBe
oBIe Y IO TPeOHTENBHEIX TepMUIOn uHrBucTHRr. B rosaprom suaxe «LINGUA» cirosecunii
VACMCHT [ingua AUCKIAMUPORAL, TO €CTh SBJIAETCS HEOXPAHSEMBIM, [TOCKONBKY B IHepeHune
MAPKHPYCMBIX HM TOBAPOB ¥ YCIYD' IPHCYTCTBYIOT TOBAPLL W YCIYIM, XaAPaKTCPHBIC i
NUHIBHCTHYECKOH (SI3BIKOBOH) OTpacsy HAyKH M TEXHMKH, TO CCTh TOBAPLL, OCHOBHOH
XaparTeproi YepToit 1 0coBeHHOCTHIO, OOUIMM NPH3RAKOM KOTOPBIX SIBISAETCH HX OTHOMEHHE K
SA3BIKY.

B 3ravesuy CAoHLIX CIOB B COCTARHBIX TEPMHHOB, CIOBOOOPASYIOIMMH M JIEKCHICCKHY

FHATHMBIME IEMEHTAME KOTOPBIX SBISIOTCS lingvo/«IHIBOY», B TOM YHCHE:

o lingvoscienca («uurencTHdeckuity, acir.),

o Jingvoscienculo («WIARIBACT», 3CIL),

®  AUHZGONPOECCOp,

o auneeocmpanogedueckuil (0 crorape),

o JUHIGOMPEHANCED,

®  UNZGOUHUAUIAMOP,

e auHzGOUuSHd,
*  IUNZBOKOMALIOIWE),

®  QUHSBOMEXHOAO2UN,
BLAGASETCS  KOMIOHEHT . 3HAYCHMS (CIMHIBHCTHYECKMHY, YKasBIBAIOIIMM HA  CBOHCTBO
ofbo3pauaeMoroe  00LeKTa OTHOCHILCS K IHHIBHCTHKE KAk OTpacid, ObITh IIPOAYKIOM
JVHIBHCTHKH WA TPEUASHANATLCS JUTS PECHHA MUHIBHCTAUCCKIX 3014t (38 UCKINOYCHHEM
crosa lingvoscienculo). TIpi HCUIOIB30BAHMN B OTHOWSHHH XapaKTePHOH U1l JIMETBHCTHYECKOH
OTPACHH HAYKM W TeXHHKH YACTH TOBAPOB M YCIYI, YKAZAHHBIX B JIEPEUHE TOBAPHOTO 3HaKa
«LINGVO», 10106HEIC CI0BA, YKAILIBAIOUIME HA B[, CBORCTBO M, (M) HA3HAYCHUE TOBAPOB H
VCIIYT, SBIBIOTCS TAK HA3LIBASMBIMU ONHCATEIHHEIME dileMenTaMy (B Tepmunax Pexomenianui
[0 OTICABHBIM BOITPOCAM DKCIEPTH3H 3aABICHHBIX 0D03uavenuit).

YKasanHbie THHIBUCTHYCCKHE CBOHCTBY, 4 HMEHHO!

*  OIUCATETHHOCTE HPHUBEICHIILIX CHIOB,

*  UX JAHHTBOTEPMHHOIOTHYCCKHHA XaPaKTep -
OBYCHABIMBAIOT OTCYTCTBHE Y MMX PazIMuMTeisHoll criocobnocT B empicne absaues 1.2, 5, 6
myukra et 6 3akona «O TOBAPHEIX 3HAKAX, 3HAKAX OOCAYIKMBAHHS 1 HAMMEHOBAHMSIX MCECT
HPOMCXOIKACHUS TOBAPOBY B OTHONICHHHA XAPAKTEPHOH 15l JIMHIBHCTHYCCKOR OTPACII HAYKA H
TEXHIIKH YACTH TOBAPOB M YCJIYT, YKA3AHHBIX B nepene rosapioro naka « LINGVO».

Crosecrioe oboznaverne «LINGVO» umeer B BOCHPHITHH HOCHTENECH PYCCKOTO SI3BIKA
SJUAMCHHIE «I3BIKOBOI. IHHIBHCTHHECKHY, MMEIOUIAH OTHOMECHUE K SI3BIKY, JNHIBACTHKE KAk
0co00M O0XACTH HAVKH W TEXHHKHY, €10 3HAYEHME COBIIANACT ¢ BHHUCYKAZGHHBIM KOMIIOHCHTOM
AHAYCHISI CHOKHBIX CIIOB U COCTABHBIX TEPMHUHOB,

Ormwaureasuoit  ocodennoctrio  obosnauenus  «LINGVO»  mo  cpaBHenwio ¢
BBILIEVKAZAFHEMM CITOBAMH H TCPMUHAME SBISETCH TO, YTO ONUCATENBLHOCTL €0 CCMAHTHKN B
OTHOUICHHH XapakTePHOH YIS SIMHIBUCTHYECKON OTpacin HAYKH W TEXHHKH “acTH TOBApOB i
VOIYT, YKQ3auubeix 8 nepeune Topapuoro swaka «LINGVO», npefcrapiena B 4HCTOM BHAC.
Obosnavenne «LINGVO» gpisiercst julst 9THX TOBAPOB W YCAYT YHCTO OMHCATEABHLIM, HC
COACPHUT KAaKMX-TAO0 (PaHTAZHHHBIX KOMIIOHEHTOB.

Brieodb!
1. Cropecupidt anement «LINGVO» gpisiercs 9ucTO  QIHCATENIBHBIM B OTHOIMCHHH

XleZ\KTCpHOI"’i JUTsL HIBUCTHYECKOH oTpaciti Hayku W TCXHHKH YACTH TOBAPOE W YCIyr,

= . B, Wapkos
JL B. Mockosxuu

0. K. Nnasynona
/‘ .«‘“
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yRa3amLx B nepeane Topaproro snaka «LINGVO», ue copepmrur Kaknx-imbo daprazuiinnx
KOMIOHEHTOR. anMMCHOBAHMS TAKHX TOBAPOB M YCJAYI YKA3aHbl B pasienc 5 HaCTOSEro

BAKUOUEHHS, DA OTBETE Ha BOMPOC 3.

2. Crosecnpit anement «LINGVO» xapakrteprsvercs kak cialsiif, HEOXPanoCnocodHbi,
COITIAcHO KPHTepHIo, yeTanopiennomy ii. 4.2.1.3 «MeTouuecknx PEeKOMCHIAIHIA 110 IPOBEPKe
aaBienupX  0bo3HaucHui  Ha  ToXaecTBO M cxogerson.  Coborsenno  BRBOX 00
OXPAHOCHOCOGHOCTH TOrO HIM HHOrO 0003HAYCHNS HOCHT IOPHAMHCCKAR XapaKkiep, BLIXOANT 38

TIPECIEAR KOMICTCHOMKI CHEIHAAMCTOB~THHIBHCTOB, MOXKET OBITH CHETaH CYLOM.

3, Cropecunie obosnaderust «LINGVO» 1 «LINGUA» sBIsiores: CXOAHBIME IO CTCHCHH

cMemeHms. I3 CHTYALINI }’CTI—IOﬁ KOMMYHHKALHH CMCIICHHE HPeACTaBIsICTCH HEH3OCHKHBIM.

~ ¥ B. Kapkon

¥

JI. B. Mockoskun

0. A. N1azyuosa

20 CrieuHanucTl -~ H. B. JKaprosr
J1. B. MockosxuH

0. M. Naasynosa
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St. Petersburg

May 22, 2009

The period of the Expert Investigation:
Investigation started on April 29, 2009
Investigation was finished on May 22, 2009

The Place of the Forensic Expert Investigation: premises of the Non-Profit
Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature (ROPRYAL) at 11/2
Leytenanta Shmidta Nab., St. Petersburg.

Grounds for the Forensic Expert Investigation: order of the Vice-President of
the Non-Profit Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature Yevgeniy
Yurkov; request of the General Director of OOO Ektako-RD A.Yepifanov.

Information on the Forensic Expert Institution:

The Non-Profit Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature
(ROPRYAL) was founded in 1999.

The Founders of the Society are:

1.

State Educational Institution of Higher Professional Learning
Lomonosov Moscow State University, registered by resolution No. 76068
of the Moscow Registration Chamber on December 30, 1998; OGRN
1037700258694. Location: Leninskiye Gory, Moscow 119899.

State Educational Institution of Higher Professional Learning Peoples'
Friendship University of Russia, registered by the Moscow Registration
Chamber on February 4, 1994 r. (Certificate of Registration No. 000.660-U),
OGRN 1027739189323. Location: 6 Miklukho-Maklaya St.,Moscow 117198.
State Educational Institution of Higher Professional Learning St.
Petersburg State University, registered by the St. Peterburg Registration
Chamber on October 11, 1993, (Certificate of Registration No. 4897), OGRN
1037800006089. Location: 199034, 7-9 Universitetskaya Nab., St. Petersburg
199034.

Pushkin State Russian Language Institute, registered by the Moscow
Registration Chamber on April 9, 1998 (Certificate of Registration No.
071.551), OGRN 1027739827323. Location: 6 Akademika Volgina St.,
Moscow 117485.

Closed Joint-Stock Company Zlatoust, registered by the executive order
No. 347/7-r of the Head of Administration of Petrogradsky District on
September 3, 1992, restated Charter registered by the executive order No.
395/2-r of the Head of Administration of Petrogradsky District on July 14,

1. V. Zharkov
L. V. Moskovkin
O. I. Glazunova

1 Experts
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1997, OGRN 1057810044951. Location: 13 Inzhenernaya St., St. Petersburg
191011, Suite 29, hereinafter referred to as AOZT Zlatoust.

Information on ROPRYAL experts:

1. Igor Veniaminovich Zharkov: licensed in philology (specialized in structural and
applied linguistics, speaks English), Ph.D. (profession: 10.02.21 — ‘Structural, applied and
mathematical linguistics’), length of service as a researcher — 21 years, experience as a
legal expert — 8 years; fellow of the Guild of Legal Linguistic Experts in Documentary and
Information Cases (identity document No. 0165 of 10.02.2009).

2. Leonid Viktorivich Moskovkin: licensed in philology (Romance philologist), Ph.D.,
(profession: 13.00.02 — ‘Educational and training techniques’), professor of the St.
Petersburg University of Education, author of 150 scientific papers, length of service as a
researcher — 28 years.

3. Olga Igorevna Glazunova: licensed in philology (specialized in Russian philology),
Ph.D., (profession: 10.02.01), associate professor of the St. Petersburg State University,
author of 7 textbooks of Russian and over 50 scientific papers, length of service as a
researcher — 24 years.

Evidence, submitted for investigation of the Commission:

1. Information on the registration of "LINGVO" trade mark pursuant to Certificate
No. 224996 (application filed on August 23, 2000) on 3 pages.

2. Information on the registration of "LINGUA" trade mark pursuant to Certificate
No. 179878 (application filed on January 6, 1998) on 2 pages.

3. A copy of arguments in writing of Rospatent as required by Article 81 of the
Arbitration Procedure Code of the Russian Federation with regards to the decision No. KA-
A/40/1587-08 of October 6, 2008 of the Federal Arbitration Court of the Moscow Juridical
District, on 6 pages.

4. A copy of decision of the Federal State Institution (FSI) Chamber for Patent
Disputes of October 4, 2006 with regards to the objection by Ectaco-RD of May 16, 2006
against legal protection of "LINGVO” trademark by certificate No. 224996, on 15 pages.

5. A copy of response of ABBYY Software Ltd. to the objection against remaining in
force of the registration No. 224996 of the "LINGVO” verbal trademark, on 8 pages.

6. A copy of claim of OO0 Ectaco-RD against FSI Chamber for Patent Disputes in the
Moscow Arbitration Court, on 17 pages.

7. A copy of response of ABBYY Software Ltd. of July 18, 2008 to the claim of
00O Ectaco-RD with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, on 5 pages.

8. A copy of petition by OO0 Ectaco-RD for supervisory revision of the decision
of the Moscow Arbitration Court of August 6, 2007 in the case No. A40-15206/07-26-115,
of the ruling of the Ninth Arbitration Court of Appeal No. 09AP-18174/2007-AK of December
12, 2007 and of the decree of the Federal Arbitration Court of the Moscow Juridical District
No. KA-A40/1587-08 of March 18, 2008, on 27 pages.

9. A copy of Linguistic Report by Head of Department of Experimental
Lexicography of the Vinogradov Russian Language Institute prof. A.N.Baranov of October
10, 2006, on 7 pages.
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10. A printout of an Internet page of Google search engine containing search results
for «nuHrBourpsel» (“lingvoigry” - the Russian for “linguistic games”), on 1 page.

11. A copy of response of FSI Chamber for Patent Disputes to the claim of OO0
Ektako-RD in the case No. A40-15206/07-26-115, on 7 pages.

12. A copy of response of 000 Ektako-RD to the decree of the Federal Arbitration
Court of the Moscow Juridical District, the ruling of the Supreme Arbitration Court of the
Russian Federation No. 9056/08 dismissing the transmission of the case to the Presidium
of the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation and referring instead the case to
the cassation court with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, on 35 pages.

13. A copy of the dress image of the English-Russian electronic dictionary
ABBYY Lingvo 10, on 1 page.

14. A printout of the article “"From Words to Business”, located on the Internet
site of the newspaper “Poisk” at
http://www.poisknews.ru/2008/11/12/ot_slov__k_delu.html, on 8 pages.

15. A copy of arguments in writing by ABBYY Software Ltd. to the Federal
Arbitration Court of the Moscow Juridical District as required by Article 81 of the
Arbitration Procedure Code of the Russian Federation with regards to the case No. FO5-
1346/08, on 6 pages.

16. A copy of ruling of the Supreme Arbitration Court of the Russian
Federation No. 9056/08 of August 4, 2008, on 3 pages.

17. A copy of arguments in writing by ABBYY Software Ltd. of February 18,
2008 to the Moscow Arbitration Court with regards to the case No. A40-15206/07-26-115,
on 7 pages.

18. A copy of Enclosure 34. “"Examples of goods (services) the characteristic feature
of which is language and the very names of which include the words LINGVO/JIMHIBO,
LINGUA, JIMHIBUCT (the Russian for “linguist”) and the roots LINGV//IMHIB.”, on 54 pages.

The Experts were asked to answer following questions:

1. What is the semantics of the denotations "LINGUA"”, "LINGVO" and of their Cyrillic
transliteration — «JIMHIBO»; to which field of science or technology they belong and do
they represent lexical items; how these denotations are understood by native Russian
speakers and in particular by interpreters and other professionals whose job requires
knowledge of foreign languages and linguistics, how they are understood by Esperanto
speakers?

2. If the verbal element “LINGVO” (transliterated as «JIMHIBO») is a strong and
original element of the verbal marks not describing the goods and services as listed in the
Certificate No. 224996, or is it a weak element as described by article 4.2.1.3. of the
“Guidelines on sameness and similarity checks of marks applied for”, introduced by Order of
Rospatent No. 26 "On Guidelines on some issues of trademark applications proceeding" of
March 27, 19977

3. Can the verbal element "LINGVO” be used for designation of goods and services of
ICGS classes 9, 28 and 42 as listed in the Certificate No. 224996 of the “LINGVO”
trademark; how exactly (descriptively, fancyfully, somehow else) and which exactly goods
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and services does this designation mark; can all the listed goods and services be defined by
this trademark?

4. If the marks “"LINGUA” and “"LINGVO" are similar to the degree of confusion?

5. Which linguistic features prevent distinctiveness as described in paragraphs 1,2, 5,
6, point 1, article 6 of the Law of the Russian Federation No. 3520-1 of September 23, 1992
“Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of Origin of Goods” with regards to
the area of goods and services specific to the linguistic science and technology which appear
in the "LINGVO” trademark list:
e in the words with the root «nuHre»/lingv (e.g., «nuHremcTuka» {lingvistika - the
Russian for linguistics }, lingvoscienco);
e in the words which differ from them only by the endings (e.g., lingua, «nuHrea
dpaHKa» - lingva franka);
e in the words with the same meaning (e.g. «a3bIk» {Yazyk - the Russian for language},
«513bIKO3HAHNE» - {yazykoznaniye - the Russian for linguistics});
e in the compound words and composite terms (including the names of goods), with
the constituent word character and lexically significant element of lingvo/«nnHreo»
(e.g. lingvoscienca, «NMMHIrBUCTMYECKMI» {lingvisticheskiy - the Russian for linguistic},
lingvoscienculo, «nnHreonpoueccop» {lingvoprotsessor - the Russian for language processor},
«NMHrBOCTpaHoBeA4Yecknii» (cnosapb) {lingvostranovedcheskiy slovar - the Russian for
linguistic-cultural dictionary}, <<J'IVIHrBOTpeHa>Kép>> {lingvotrenazher - the Russian for language
training simulator} , «xMTMHrBOAHANIN3aTOP>» {lingvoanalizator - the Russian for language analyzer},
KNIMHrBOoUrpa» {lingvoigra - the Russian for linguistic game}, «JIMHFBOKOMMNbIOTEP» -
{lingvokompyuter - the Russian for language computer}, «TMHIBOTEXHONOIMMN>» {lingvotekhnologii -
the Russian for linguistic technologies})?
Does the mark “LINGVO"” possess the specified features? Does it have any differential
characteristics which would allow to regard it as fanciful and non-descriptive with regards to
the specified goods and services?

Subjects of Inquiry:
e verbal mark “LINGVO”";
e lexical item «JIMHIBO»;
e verbal mark "LINGUA".

The facts in the case became known to the commission of experts from the
evidence presented to them as well as from the text of the above mentioned request of the
General Director of OO0 Ectaco-RD A.V.Yepifanov.

THE RESEARCH

1. Methodological Basis of the Research

1.1. Following Laws and departamental bylaws served as a legal framework of this
research.

1. Law of the Russian Federation No. 3520-1 of September 23, 1992 “Concerning
Trademarks, Service Marks and Designation of Origin of Goods” (not considering
the amendments and additions introduced by the Federal Law No. 166-FZ of
December 12, 2002 as the application No. 2000719213 for the registration of a
trademark “LINGVO”, Certificate No. 224996, was filed earlier).

2. The requirements for drawing up, filing and processing of trademark and service
mark applications approved on November 29, 1995 with the amendments
introduced by Order of Rospatent No. 212 of December 19, 1997.
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. Paris Convention for the Protection of Industrial Property of March 20, 1883,

amended on October 2, 1979.

Regulations on filing and processing of exceptions and applications at the Chamber
for Patent Disputes introduced by Order of Rospatent No. 56 of April 22, 2003.with
the amendments introduced by Order of Rospatent No. 164 of December 11, 2003.
Clarification of the Federal Intellectual Property Service «On wrongfulness of
references to point 1 of Article 7 of the Law of the Russian Federation No. 3520-1
of September 23, 1992 “Concerning Trademarks, Service Marks and Designation
of Origin of Goods” with amendments and additions introduced by the Federal
Law No. 166-FZ of December 12, 2002, when the reasons for refusal to register the
trademark are as per point 3 of Article 6 of the said Law” (introduced by Order of
the Federal Intellectual Property, Patens and Trademarks Service No. 12 of July 6,
2004).

Law of the Russian Federation No. 196-FZ “Concerning the State Legal Expertise
in the Russian Federation”.

1.2. Scientific and methodological literature as well as a number of dictionaries and
electronic linguistic databases were used in the research, including:

1.

2.

3.

*

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Guidance on some issues of expertise of marks applied for, introduced by Order of
Rospatent No. 39 of March 23, 2001.

N. P. Greshneva, V. V. Orlova. Guidelines on Sameness and Similarity Checks of
Marks Applied for. — Moscow, INITs of Rospatent, 1999.

S. A. Smirnova. Legal Expertise at the Turn of the 21% Century. Situation,
evolution, problems. 2nd edition, revised and enlarged. — St. Petersburg, Piter,
2004.

E. I. Galyashina. Basics of Judicial Speach. Moscow: Stensi, 2003.

I. V. Zharkov. Trademark Similarity: There are Problems / “Patentniy Poverenniy”,
No. 1, 2009, pp. 33-35.

Common Modern Russian Dictionary: In 2 volumes/ Academy of Sciences of the
USSR. Russian Language Institute; Under the editorship of R. P.Rogozhnikova. —
Moscow.: Russkiy Yazyk, 1991.

. Explanatory Dictionary of the Russian Language: in 4 v. / Under editorship of

D.N.Ushakov. — Moscow, «TERRA», 1996.

Modern Dictionary of Borrowed Words. — Moscow: yc. s13., 1992.

Dictionary of Borrowed Words. — 18th reprint edition. — Moscow.: Russkiy
Yazyk, 1992.

Dictionary of Borrowed Words. Attaching Tables and Grammar arranged by prof.
P.V.Yushmanov. / Under the editorship of F.N.Petrov. — Moscow, 1941.

Large Encyclopaedic Dictionary. — 2nd edition, revised and enlarged. —
Moscow: “Bolshaya Rossiyskaya Entsiklopediya”; St. Petersburg: “Norint”, 1997.
S.A.Kuznetsov. Modern Explanatory Dictionary of the Russian Language — St.
Petersburg: «Norinty, 2002.

T.F.Yefremova. New Dictionary of the Russian Language. Explanatory and Word-
Formative. — Moscow, 2000.

T.F.Ivanova. New Pronouncing Dictionary of the Russian Language. Pronunciation.
Prosody. Grammatical Forms. — Moscow, 2004.

S.1.Ozhegov, N.Y.Shvedova. Explanatory Dictionary of the Russian Language.
Moscow, 1997.

E.A.Bokarev. Esperonto-Russian Dictionary. — Moscow, 1982.
5 Experts L. V. Zharkov
L. V. Moskovkin
O. I. Glazunova


http://multitran.ru/c/m.exe?t=3521433_1_2
http://multitran.ru/c/m.exe?t=3606459_1_2
http://multitran.ru/c/m.exe?t=3606459_1_2

LS003192

Opinion of the Commission of Linguistic Experts No. TN-35/09

17. Large Encyclopaedic Dictionary. — 2nd edition, revised and enlarged. — Moscow:
“Bolshaya Rossiyskaya Entsiklopediya”; St. Petersburg: “Norint”, 1997.

18. M.V.Lebedev, A.Z.Chernyak. Ontological Problems of Reference. — Moscow:
Praksis, 2001.

19. Russian Semantic Dictionary. Explanatory Dictionary Arranged by Classes of
Words and Meanings. / Russian Academy of Sciences, Russian Language Institute;
under the editorship of N.Y.Shvedova — Moscow, 2002.

20. D.E.Rozental. Reference Book on Spelling, pronunciation, Literary Editing. —
Moscow, Moscow International School of Translators, 1994.

21. O.V.Burkina. Pronouncing Norm in Esperanto. — Synopsis of a Candidate’s
Thesis — St. Petersburg, 2009.

22. G.N.Akimova. New Phenomena in the Syntax of the Modern Russian Language. -
Leningrad: Publishinh House of the Leningrad State University, 1982. - 180 P.

23. G.N.Akimova, V.P.Kazakov. From a Word-Combination to a Compound Word
(Towards the Morphological Characteristic of Compounds like "meco3arorosku") //
Systematic and Functional Description of a Word-Combination and Simple
Proposition. - Leningrad, 1988. - pp. 27 - 33.

24. D.Y.Panov. Automatic Translation. — Moscow: Publishing House of the Academy
of Sciences of the USSR, 1968.

2. Main Terms and Concepts

The concept of a trademark is in general complex and multifaceted. A trademark is a
single object which may be formed by a combination of linguistic, semiotic, graphical,
culturological and other means and ways. The Law “Concerning Trademarks, Service Marks and
Designation of Origin of Goods” establishes (p. 1 art. 5):

Verbal, graphic, three-dimensional and other denotations or their combinations may
be registered as trademarks.

The perception of a trademark by a consumer is also complex as a trademark is understood
as an assembly of all its features created by different means. A study of a trademark assumes
examination of all of its properties.

Semiotically, the main feature of a trademark which distinguishes it from all other marks is
its function of product differentiation. The ability of a mark to differentiate the marked goods,
i.e. its distinguishing force, or distinctive ability is an indispensable condition for it to be
recognized as a trademark.

2.2. Verbal trademarks represent a special kind of trademarks. A full examination of
verbal trademarks is possible within a framework of testing their distinguishing force and
linguistic characteristics (if this is wrong for some trademark then it is not a verbal but a
combined or graphic trademark).

The verbal trademarks as well as the verbal elements of combined trademarks act in the
Russian text, including the cases of isolated usage in the Russian linguistic environment (e.g. on
signboards, labels and stickers) as proper names designating goods, works and services. The
categorical semantics of trademarks as proper names is an absolute evidence of them being
nouns or word combinations with a noun as a main word.

If another part of speech or a word combination of other category is used as a trademark it
is syntactically substantivised. As a result of this the trademarks act in the text as nouns.

2.3. A capacity of a trademark to be mentally associated with another trademark
precludes it from exercising its function of product differentiation. The Requirements for
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drawing up, filing and processing of trademark and service mark applications reasonably
establish the following criterion in order to ascertain similarity of trademarks to a degree of their
confusion (point 14.4.2 of the Requirements.)
A mark shall be considered similar to a degree of confusion to another mark if, in
spite of having some differences, it is associated with it in whole.

As far as the verbal trademarks are concerned, their capacity of mutual association is a
result of existence of a certain connection (word-formative, semantic, paronymous, syntagmatic,
etc.) in the system of language betweeng the words they consist of. In order for a decision to be
made about association of trademarks it is not enough just take into account their associative
links which in lexicology are usually distinguished only when there are no links of other kind
between the words they consist of.

Generally speaking the capacity of a mark to be associated with another mark may be
determined by

e aspectual similarity (phonetic or graphic similarity depending on the form of speech
— oral or written);

e different kinds of subject matter relations (synonymy, antonymy, paronymy, etc.);

e associative relations as such.

2.4. Two verbal designations, or naming units, A and B, may be considered as similar
to a degree of confusion if we see strong and repeatable situations of normal communication'
when the message originator (the speaker) uses the designation of A and the recipient (the
listener) understands it as relative to object B.

Confusion may take place at the level of physical perception (the recipient have not
heard or read right the designation of A) as well as at the level of mental perception (the
recipient have heard or read right the designation of A but has identified it as object B).

At the level of physical perception the reason of confusion is the sameness or similarity
of appearance of designations of A and B leading to their mixture.

Confusion at the level of mental perception becomes possible when the differences
between A and B are understood as apparition of variability of the designed objects. This occurs

2 [P P L N 13

in situations of resorting to a variety of formants (such as “plus”, ‘-in”, “-ol”, “international”)
and other non-registrable designations (such as “-dent”, “phyto”, “auto”, “leasing”, “bank™). A
designation comprising one of similar elements may be understood as designation of a
modification of an original product, it may cause impression of the same origin of goods

designated by the original and the derivative.

2.5. The distinguishing force of a verbal trademark is determined by its unambiguous
perception by native speakers as designation of certain goods. That is why the verbal component
of a trademark must not be similar to a degree of confusion (considering any possible context) to
commonly used words and expressions. The Law “Concerning Trademarks, Service Marks and

Designation of Origin of Goods” establishes (p.1, art. 6):
The registration of trademarks consisting only of units
- having no distinctiveness,

- being commonly used symbols and terms;
- pointing to the kind, the quality, the quantity, the properties, the aim, the value of goods as
well as the place and the time of their production or issuing
is not conceded.

! Abnormal communication conditions are, for instance, the perception of a written text by a visually impaired
person, strong noise in a channel of audible information, strong alcoholic or drug intoxication of the listener, etc.
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Mixture with the words of common use may take place only if such word of common use
may occur in the same contexts with the trademark considering the classes of ICGS for which
the trademark is meant. For instance the common word blue may designate a paint (for instance
Berlin blue). Registration of a trademark “BLUE” for designation of class 2 goods of ICGS
which includes paints is not possible because this would lead to limitations in normal use of the
Russian language. This would make the expression “Give me the blue, please” ambiguous as it is
not clear whether you mean the colour or the trademark. At the same time the trademark
“BLUE” may well be registered to designate goods of class 15 of ICGS (musical instruments).

2.6. it is common practice in patent law and advertising industry to subdivide verbal
designations into fanciful and descriptive. If the semantics of the verbal designation (its notional
characteristics from the point of view of the language system) can predict what the designated
product is, such designation is called descriptive. On the other hand if the designated product
cannot be predicted from the semantics of the verbal designation, such designation is called
fantasy, or fanciful. In such manner, according to the clarifications of the Russian Agency for
Patents and Trademarks verbal designation “OPERETTA” is descriptive with respect to the
services of an operetta theatre and is fanciful with respect to the product “perfume”.

It is impossible to use designation “OPERETTA” for product differentiation of the services
of an operetta theatre because this would lead to limitations in normal use of the Russian
language. In many contexts of usage of the word “operetta” it would be impossible to tell what
exactly the speaker means - a common noun “operetta” or seemingly identical proper noun —
“OPERETTA” trademark.

Verbal designations lacking in the system of the Russian language including the invented
words, neologisms (the words formed according to the rules of the Russian language but which
are not in its vocabulary), words resulting from transliteration of foreign words (but not all of
them) are also fanciful.

Registration of a trademark representing a neologism does not impede the normal
functioning of the Russian language even if this neologism is based upon descriptive elements.
The fact that neologism is formed with the help of descriptive elements does not reverse at all the
fanciful character of the latter. For instance the designation “NAREZON” may well be used as a
trademark for bakery products although it is based on the word nareznoy which is of common
use and descriptive with respect to the goods of relevant class. The usage of word narezon would
not lead to any confusion and will be unequivocally understood as designation of goods of a
specific brand.

2.7. Designations filed for registration may include descriptive el ements but they must not
be composed just of them. Descriptive elements are designations used to indicate the kind of
product, to describe its properties and to give some information about the manufacturer.

Among the descriptive elements are verbal elements indicating the kind of product, its
quality, quantity, properties, appropriation, value, as well as the place and time of their
manufacture or sale. This can be, in particular:

e common names of goods;

e indication of the class of quality;

¢ indication of properties of goods (including appraisive ones);

¢ indication of material or ingredients;

¢ indication of weight, volume, price of the goods, date of their manufacture;

e information about the history of manufacture;

e generic names of companies;

e manufacturers’ and agents’ addresses;
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e designation consisting partly or totally of geographical denominations which may
be perceived as indication of manufacturer’s location;

e common denominations usually representing common indication of goods, declared
for designation of these goods;

e common short names of companies, entities, factories and their abbreviations.

The declared designations consisting of just descriptive elements or including mainly the
descriptive elements are not legally protected and the manufacturers are not granted the
exclusive right for their use as anyone may need to use the designation describing the goods in
his economic operations. Such designations are considered descriptive.

However it is important to distinguish the descriptive designations and the ones mentally
linked by the consumer to the produced goods through associations. The latter may receive legal
protection. [Recommendations on some issues of expertise of designations applied for, p. 2.2].

2.8. The meanings of words, collocations, grammatical means of the language are
documented in dictionaties and grammar books. Dictionary definitons embrace the major part
of usage in real texts.

In the speech the words make syntactic links forming phrases, sentences and other units of
speech which do not exist in the system of the language as such. Possible meanings of a phrase
are determined by so called “summing” of the meanings of the words making part of it according
to relevant rules of syntax.

The syntactic linking of the words and formation of phrases is only possible abiding by the
synsemic principle — the principle of words’ combination based on presence in them of common
semes (elementary units of meaning) which provides for their mutual readiness for combination.

For example, the phrase blue scarf is quite possible in the modern Russian language while
the phrase blue babble has no sense and is impossible from the point of view of the language
system because it trespasses against the synsemic principle (if the adjective blue and the noun
scarf are being used according to their common dictionary definitions).

Formal violation of the synsemic principle is often observed in tropology, first of all in
fiction, when the words making the syntactic links are used figuratively — as tropes, i.e. with the
meanings they do not have within the language system.

At analysing the meaning which one or another phrase acquires in a specific text the
linguistic expert considers first of all the dictionary (found in explicative dictionaries) definitions
of the words and collocations in it. Consideration of the dictionary definitions, i.e litteral
interpretation of the statements is sufficient for an adequate interpretation of a text as the main
target of the linguistic expertise given the following:

e combinations of the meanings of the words in the statement as defined by the
dictionaries does not infringe the Russian rules of word combinability;

e the meaning of the statement deduced on the grounds of dictionary definitions
does not contradict its context or consituation (the facts of the case known to the
expert).

Some meanings of a polysemantic word may imply some peculiarities in grammar. In
this way the word med’ (copper) when meaning “articles made of copper (Cu), malleable metal
of yellow reddish colour” and “coins made of this metal” is collective noun while in other
meanings it is not.; the verb podbit’sya when meaning “insinuate oneself into smb's confidence,
win smb's favour” requires an object in the form “k + daf” while when meaning “impale oneself
upon something” does not require nor accepts such object.

2.9. The present findings uses some special linguistic terminology, among which:
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translation — expression, transmittance of a text of speech, separate words and
expressions by means of another language;

interpretation — disclosure of the meaning, of the contents of something;
morpheme — the minimal sign of a language, the element of the language
organization in which some sense (significatum) is bound with some form
(signifier) and which cannot be split into more simple units with the same
properties. A morpheme is implemented through morphs;

morph, variant of a morpheme — a form in which a morpheme is implemented.
Most of morphemes have a few variants of implementation. For example the root
morpheme -6p- is implemented through the morph [br] in 6pams ([brat’] — ‘to
take’), [b’ir] B ssi6upams ([veib’irat’] — ‘to choose’), [b’ir] unu [b’er] B 6vlOepy
([veib’ i/e ru’] — °I shall choose’), [b’ir'] umu [b’er’] B 6wvibepewn ([veIb® i/e
r’e§’] — ‘you will choose’), [bor] B 3a60p ([zabor] — ‘fence’, ‘intake’);

prefixoid, autosemantic prefix — a prefix which has an additional lexical meaning.
When a prefixoid is attached to a word the new complex word appears, it’s lexical
meaning is considered to be a result of the interaction of the meanings of the root
and the prefixoid (as in words zecozacomoska (‘forest procurement’), noa-1umona
(‘half-lemon’), keasucummempuunsiii (‘quasisymmetrical’), for example);

formant — a common designation for word-formative and inflectional
morphemes. As a rule, formants are the semantically weak elements of the naming
units, they are not able to fulfill the function of differentiation for goods and
services;

phoneme — a unit of the phonic system of a language, which helps to differ and
identify morphemes and words through morphemes. A phoneme can be defined as a
set of distinctive, or differential signs. For example in Russian oral speech the
words pao ([rad] — short form of the adjective meaning ‘glad’) and pso ([r’ad] —
‘row’) differ with phonemes [r] and [r’] (the palatalization or non-palatalization is
the differential sign);

weakening — a weakening of the speech sounds in unstressed syllables. The
weakening in Russian implements through the decrease of the sound volume and
duration (quantitative weakening) as well as the change of the sound class caused
with slack, underproduced articulation (qualitative weakening). For example the
qualitative weakening of the vowel [a] according to the language norm causes its
transformation in post-tonic and not the first pretonic syllables into the [e]-shaped
intermediate sound.

The definitions of some other terms are provided in the investigative part of these Findings.

3. The properties of the naming  units under investigation

In particular the root ‘nmunrs’ ([lingv] in phonematic transcription) referenced in the ruling
No. 9056/08 of the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation occurs in substantives
auneeucm (‘linguist’), aunesucmuxa (‘linguistics’) existing in many languages which is
confirmed by known lexicographical sources including etymological dictionaries. The pointed
words trace back to the Latin word /ingua (‘language’). Lexical units with the root ‘lingv’ are
seen in the most of European languages, in many other languages of the world. The exclusions
are the languages the evolution of which is strongly influenced by purists — fighters for the
‘purity of a language’. (The Hungarian language can illustrate this.) We can steadily confirm that
the root [lingv] is an international root.
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The root [lingv] is implemented in different languages in the plane of expression according
to the special features of the phonetic and graphical system of the distinct language. There are
two root morphs corresponding to this root fixed in the modern Russian language: uwnes (for
example in the word sunesucm (‘linguist’)) u une (for example in the word runeagonmwiii
(corresponds to ‘language’ in ‘language room”)).

A wide range of different morphs of the root [lingv] occurs in the languages with Latin-
based writings. The graphical variation of the morphs can be illustrated with such examples of
the words with the international root [lingv] included as part of the words as linguistics n
language (English), linguistique, langue w langage (French), lingiiistica w linguéstico (Spanish),
lingvist (Rumanian), lingvistik (Swedish), lingvistika (Estonian), /ingvo (Esperanto).

The naming units «LINGVO» and «LINGUA» are produced as sequences of the capital
Latin letters without delimiters, i.e. as words.

The words produced with Latin alphabet are used in the written Russian speech in two
cases: (1) for producing adopted words; (2) for the transfer of Russian text with Latin symbols.

In case (1) either the original spelling of the word in the source language is reproduced or,
when the script of the source language differs from the Latin, the Latin letters transfer the
sounding of the original word in the source language provided that a long-standing Latin-based
writing system exists for this language (as, for example, Romaji for the Japanese).

In case (2) the transliteration is used. The transliteration is produced with certain rules.
Three systems of transliteration are mostly used in the real practice:

1. the rules established with national standard GOST 7.79:2000 (these rules are mostly
used in the librarianship, the publishing industry, in the official documents);

2. the table of the Latin counterparts for the Russian letters developed by
R.S.Gilyarevskiy and B.A.Starostin (this table is mostly used in the publishing
industry, the telegraphy);

3. the so-called ‘translits’ — methods of coding Russian letters used in software, first
of all in computer programs and in the software of telecommunication devices. At
the present time translits are widely used in Short Messages Service (SMS) systems
of cellular networks.

Transliteration rules are inversible; using the opposite transliteration rules for some
sequence of Russian letters provides a means of getting a set of Russian letters sequences which
correspond to the original Latin sequence.

Using the opposite transliteration rules of all the systems as listed for the naming unit
«LINGVO» demonstrates that only one sequence or Cyrillic letters « IMHI'BO» is transliterated
with Latin alphabet as «KLINGVO».

The sequence or letters sune6o in modern Russian language acts as the initial part of so-
called complex words — substantives (for example, uneeoceocpagus (‘linguistic geography’),
nunesosxcnepm (‘linguistic expert’), runesonianuposanue (‘linguistic planning’)) and adjectives
(muneeocmparnosedueckuti  (‘linguistic  and  cross-cultural’), sauneeoxynrbmyponocuueckutl
(‘linguistic and culturological’), auneeoncuxonocuueckuii (‘linguistic and psychological’)). The
free sense-based connection is inherent for such formations which allows considering the
relations between their parts to be syntactical connections in nature [Akimova 1982, 1988,
Panov].

Russian native-speaker can generate theoretically unlimited number of such complex words
in his speech expressing corresponding meanings as and when necessary. These formations will
be completely sensible and unambiguous on condition of compliance of the syntactical
requirement of the synsemic principle, their semantics is absolutely predictable. The component
auneso brings quite distinct meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics’ in the complex
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words. For example, in case of substantives the component .iureso is equivalent to the attributive
expressed with the adjective nuneeucmuueckuii (‘linguistic’). Nearly any word-group built on the
pattern of ‘runeeucmuuecxuii + substantive’ can be transformed to the complex substantive with
the prefixoid suneso and this substantive will be understandable for the hearer, its speech using
does not require a context to contain explicit or implicit definition of the meaning of this
substantive. For example, iunegoynusepcumem = nuneeucmuuecxkuti ynueepcumem (‘linguistic
university’); aunesoyenmp = aunesucmuveckui yenmp (‘linguistic centre’); aunesucmuyeckuil
npoyeccop = auneeonpoyeccop (‘linguistic processor’).

In particular, the prefixoid suneso is a part of naming units of the known products of

applied linguistics such as aunesonpoyeccop ([lingvapratsesar] — ‘linguistic processor’),
aunesoananruzamop  ([lingvaanalizatar] —  ‘linguistic analyzer’), iuneeocmparnosedueckuil
cnosapv  ([lingvastranavedcheskiy slavar’] — ‘linguistic and cross-cultural dictionary’),
nunesompenaxcep ([lingvatrenazhor] — ‘linguistic simulator”).

The lexical unit zuneso is represented in as an individual lexical entry in the dictionaries of
the modern Russian language including the New Dictionary of the Russian Language by
T.F.Yefremova, New Pronouncing Dictionary of the Russian Language by T.F.Ivanova.

The first syllable of the prefixoid sumneso is stressed, the phonemic transcription of the
naming unit taking into account the qualitative weakening of Russian sounds looks like [1’ingva].

Prefixoids forming complex words with the meaning ‘relating to the named sphere of
activity’ such as Auto, 9xo (‘Eco-°), Fito (‘Phyto-"), Unugho (‘informational’) are specified as
unregistrable naming units in ‘Guidelines on Sameness and Similarity Checks of Marks Applied
for’ (4.2.1.3).

The word lingvo is present in the dictionaries of Esperanto, meaning ‘language’ in this
language. The notion of a language is one of the fundamental notions of the linguistics, the
words expressing this notion in any language should be considered as elements of the linguistic
terminology. The second syllable counting from the end of a word is always stressed in
Esperanto.

Esperanto is the most widespread international artificial language. It was created in 1887 in
Warsaw by physician L.L.Zamenhof. Esperanto was initially mainly spread over Russia and
Poland but as early as the beginning of the twentieth century it won a large support in France,
England and other countries, thereby the movement of Esperantists became international.
Esperanto is based upon international dictionary, with predomination of the lexicon of the
Romanic origin but with German and Slavic elements. The inflexion —o in Esperanto
unambiguously shows that the word belongs to the substantives.

During the period of existing of the Esperanto some evolution trends appeared in it which
is typical for natural languages. In particular, various functional styles developed (spoken,
scientific, publicistic and others), the word stock increased (the number of roots increased from
927 in 1887 to 16 000 in 1970). Esperanto does not have any functional limitations compared to
natural languages, it is used as an all-purpose communication system, with no constraints to the
field of usage. The phenomenon of Esperantists by nature (bilingual children for which
Esperanto is one of the native languages) exists. [Burkina, p. 14].

1986 est. the national associations of Esperantists existed in 56 countries of the world. The
movement of Esperantists in the USSR was organizationally set in 1921, forcedly stopped in
1938 and renewed in 1955-1956. [Linguistic Encyclopaedic Dictionary, p. 594.]

Using the opposite transliteration rules of all the systems as listed for the naming unit
«LINGUA» demonstrates that only one sequence or Cyrillic letters « IMHI'Y Ay is transliterated
in Latin alphabet as «KLINGUA».
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The word auneya is not present in known dictionaries of the modern Russian language, is
not a part of its lexical system. The naming unit «KLINGUA» produced with the Latin alphabet is
interpreted by Russian native-speakers as a foreign word.

The word lingua is present in the dictionaries of the Latin, Italian languages, the basic
meaning of this word is ‘language’. The notion of a language is one of the fundamental notions
of the linguistics, the words expressing this notion in any language should be considered as
elements of the linguistic terminology.

The Cyrillic transcription of the word lingua is auneea. The pointed transcription falls
together with the ascertaining part of the firm name of the owner of the trademark
«LINGUA» — the Non-state educational establishment, linguistic center ‘JIunrsa’ ([lingva]).

The word sauneea is a part of the Russian term of the sociolinguistics unesa ¢panxa
([lingva franka] — °‘lingua franca’) which is commonly used in sociolinguistics, used as a
naming unit for one of a few existing types of so-called ‘contact languages’ which are used for
the inter-ethnic communication.

4. The investigation of the goods and services list

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is
registered according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements:

® ‘uHrepdeiicol 115 komnbioTepoB’ (interfaces for computers);

‘ayanoBH3yanbHbIe cpeacTBa 00ydyenus’ (audiovisual teaching apparatus);

® ‘mporpaMMbl, 3allMCAHHbIe M BBIYUCJIMTENbHBIX MammnH’® (recorded computer operating
programs);

®  ‘urpsl, urpymkn’ (games, toys);

® ‘MoaepHH3anus, pa3padoTKa M NPOKAT CPeACTB MporpaMMHOro obdecmedenusi’ (updating,

design and rental of computer software);

® ‘apeHja MAIIMHHOIO BPeMEHH /UISl MOJb30BaHUsA Oasammu gaHHbIX  (leasing access time to a
computer data base);

® ‘OIOpO MO PeJaKTHPOBAHMIO MAaTEPUATIOB M NMOATOTOBKe K meyaTn’ (editing of written texts and
prepress bureau).

The language, or speech interface is considered as one of the substantial signs of the special
kind of computers, fifth-generation computers. The language interface is linguistic in its nature,
the relatedness to the sphere of a language, linguistics is inherent to it. The adjective s3six0801
(‘linguistic’) in the word-group sssixosoti unmepgetic (‘language interface’) points to a distinct
kind of the ‘interface’ product through the indication of the property which is inherent to this
product.

Language teaching which can be fulfilled with the help of audiovisual teaching apparatus
along with other kinds of teaching is a distinct kind of teaching. The words s3six (‘language’),
a3vikogotl (‘linguistic’) in the word-groups obyuenue sazviky, aunesucmuuecxkoe ooyuenue (both
meaning ‘language teaching’) point to a distinct kind of the ‘teaching’ service through the
indication of the property which is inherent to this service, that is the aim of the teaching.

Computer operating programs and other computer software designed for the linguistic tasks
automation exist; the specialized computer software design is one of the traditional tasks of the
applied linguistics. The dictionary and text data bases aimed to solve linguistic problems such as
the translation, editing text, forensic linguistic investigation, investigation of a language units
use, investigation of characteristics of functional and individual styles etc. are the special kind of
data bases. The words s3wix (‘language’), szwikoeou (‘linguistic’), .unesucmuyeckui
(‘linguistic’) in the corresponding word-groups point to a distinct kind of the ‘recorded computer
operating programs’, ‘software’, ‘data bases’ products as well as ‘updating, design and rental of
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computer software’, ‘leasing access time to a computer data base’ services through the indication
of the assignment which is inherent to these products and services.

The linguistic games and toys, in particular aimed for the language teaching exist. The
word nunesucmuueckui (‘linguistic’), the prefixoid suneso (‘linguistic’) in the word-groups
auneeouepa (‘linguistic game’), aunesucmuueckas uepywka (‘linguistic toy’) point to a distinct
kind of the ‘games’, ‘toys’ products through the indication of the assignment which is inherent
to these products.

The editing of written text during the prepress is the obligatory part of the editing and
publishing business technology, the literary editing which relates to the sphere of the
professional responsibility of philologists (including linguists) is a kind of editing. The words
with the meaning ‘linguistic’ point to a distinct kind of the ‘editing of written text and prepress’
service through the indication of the property which is inherent to this service.

The list of goods and services for naming which the trademark «LINGVO» is registered
according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements:
® ‘3eKTpOoHHBbIE NMepeBoquuKn’ (electronic translators);
® ‘3leKTPOHHBbIe KapMaHHbIe epeBoquuKn’ (electronic pocket translators);
® ‘cay:x0blI mepeBoaoB’ (translation services).
Products ‘electronic translators’, ‘electronic pocket translators’, the translation services are
the products of the applied linguistics. The words with the meaning ‘linguistic’ specify the listed
products through the indication of their inherent property to be the product of linguistics.

5. The answer to the questions asked

The fulfilled investigation showed the next.

Regarding the question # 1
The naming unit «JIMHI'BO» ([lingva]) is understood by Russian native-speakers as the
visage of the lexical unit of Russian language suneso ([lingva]) which
e isrepresented in the dictionaries of the modern Russian language;
e brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as a special sphere of
science and technology’;
e is able to form free syntactical sense-based connections with Russian words;
e occurs in the names of known products of the applied linguistics;
¢ includes the international root sunes ([lingv]) meaning ‘language’.

The naming unit «LINGVO» can be understood by Russian native-speakers in two ways:
(1) as the transliteration with Latin alphabet of the pointed Russian lexical unit zunego
([lingva]) percepted as possessing the set of listed properties;
(2) as the Esperanto word /ingvo which
e means ‘language’;
e s the element of the linguistic terminology in Esperanto, commonly used term of
the linguistic science and technology;
¢ includes the international root zunes ([lingv]) meaning ‘language’.
Both ways of perception are possible for translators and specialists whose professional
activity requires knowing foreign languages and linguistics as well as for Esperanto native-
speakers; the perception (1) is more specific for other Russian native-speakers.
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The naming unit «KLINGUA» can be understood by Russian native-speakers as the foreign
(adopted) word lingua from the Latin or Italian language which
e means ‘language’;
e is included into the Russian commonly used sociolinguistic term iunesa ¢ppanxa
([lingva franka] — ‘lingua franca’) as a transcription iuxesa ([lingval);
e is the element of the linguistic terminology in the source language, the commonly
used term of the linguistic science and technology;
¢ includes the international root zunes ([lingv]) meaning ‘language’.

The words lingvo and lingua can be considered as the words each of which is the main way
of translating the other word for the Italian — Esperanto and Latin — Esperanto language pairs.

Regarding the question # 2.

Prefixoids forming complex words with the meaning ‘relating to the named sphere of
activity’ such as Auto, Jxo (‘Eco-°), Fito (‘Phyto-’), Hugho (‘informational’) are specified as
weak, unregistrable naming units in ‘Guidelines on Sameness and Similarity Checks of Marks
Applied for’ (4.2.1.3).

Taking into account the perception of the verbal element «KLINGVO» by Russian native-
speakers as the transliteration with Latin alphabet of the lexical unit of the Russian language,
prefixoid suneso ([lingva]) which

e isrepresented in the dictionaries of the modern Russian language;

e brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as a special sphere of

science and technology’;

e s able to form free syntactical sense-based connections with Russian words;

e occurs in the names of known products of the applied linguistics;

¢ includes the international root zunes ([lingv]) meaning ‘language’
established with the answer to the question # 1, the verbal element «LINGVO» is specified as
weak, unregistrable according to the criterion established in ‘Guidelines on Sameness and
Similarity Checks of Marks Applied for’ (4.2.1.3).

The conclusion of the registrability of some naming unit as such has the juridical

character, it is outside the professional responsibility of the forensic linguistics, such conclusion
can be made by the Court.

Regarding the question # 3.
The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is
registered according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements:

‘unTepeiicsl 151 komnbTepoB’ (interfaces for computers);

® ‘aynmoBH3yalIbHbIe cpeAcTBa o0yuenus’ (audiovisual teaching apparatus);

® ‘mporpaMMbl, 3allMCAHHbIe M BBIYHCJIMTENbHBIX MammnH’ (recorded computer operating
programs);

®  ‘urpsl, urpymkn’ (games, toys);

® ‘MoaepHH3alus, pa3padoTKa W NPOKAT CPeACTB MporpaMMHOro obdecmedenusi’ (updating,
design and rental of computer software);

® ‘apeHjJa MAIIMHHOIO BpPeMEHH /UISl MOJb30BaHUsA Oasamm gaHHbIX® (leasing access time to a
computer data base);

® ‘OIOpO MO PpeJaKTHPOBAHMIO MATEPUATIOB M NMOATOTOBKe K meyaTn’ (editing of written texts and

prepress bureau).
The naming unit «LINGVO» which brings meaning ‘linguistic, relating to language,
linguistics as a special sphere of science and technology’ in the perception of Russian native-
speakers is able to be used in the modern Russian language to point to a distinct kind of the listed
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goods and services through the indication of their properties and assignment, is descriptive for
these goods and services.

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is
registered according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements:

®  ‘yjiekTpoHHbIE NepeBoaYUKU’ (electronic translators);
®  ‘3JIeKTpPOHHbIE KapMaHHbIe mepeBoaunKkn’ (electronic pocket translators);
® ‘cay:x0blI mepeBoaoB’ (translation services).

The naming unit «LINGVO» which brings meaning ‘linguistic, relating to language,
linguistics as a special sphere of science and technology’ in the perception of Russian native-
speakers is able to be used in the modern Russian language to point to an inherent property of
the listed goods and services to be the product of linguistics.

The pointed naming unit is not descriptive for other goods and services of classes 9, 28, 42
of the International Classification of Goods and Services listed in the Certificate No. 224996 for
the trademark «LINGVOp, it can be used for them as a fantasy naming unit.

Regarding the question # 4.

The naming units «KLINGUA», «LINGVO» are identical in their sound layout.

The initial 4 graphemes of 6 ones in each naming unit fall together; the falling together part
of the sound layout of the units LING is one of possible implementations of the international root
«HTBY ([lingv]).

The naming unit «KLINGUA» is understood by Russian native-speakers as the foreign
(adopted) word /ingua from the Latin or Italian language which

e means ‘language’;

e is included into the Russian commonly used sociolinguistic term unesa ¢gpanxa
([lingva franka] — ‘lingua franca’) as a transcription sunesa ([lingval);

e s the element of the linguistic terminology in the source language, the commonly
used term of the linguistic science and technology;

¢ includes the international root zunes ([lingv]) meaning ‘language’.

The naming unit «LINGVO» is understood by Russian native-speakers as the
transliteration with Latin alphabet of the Russian lexical unit rureso ([lingva]) which
e brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as a special sphere of
science and technology’;
¢ includes the international root zunes ([lingv]) meaning ‘language’.

The naming unit «LINGVO» is understood by translators and specialists whose
professional activity requires knowing foreign languages and linguistics as well as by Esperanto
native-speakers as the Esperanto word /ingvo which

e means ‘language’;
¢ includes the international root zunes ([lingv]) meaning ‘language’.

The meanings ‘language’ and ‘linguistic’ match each other in the lexical part of the
meaning as such apart from the part of speech which can be considered both as lexical and
grammatical component of the meaning. The meaning ‘linguistic’ is the meaning of the relatival
adjective derived from the substantive language.
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Therefore the naming units being compared are percepted by Russian native-speakers as
the words that contain the same root, have the meanings identical or matching in the lexical part
as such apart from the part of speech component of the meanings.

In view of the foregoing the naming units «LINGVO» and «LINGUA» are to be
recognized as confusingly similar. The confusion seems to be inevitable in the situation of the
oral communication.

Regarding the question # 5.
The sub-paragraphs 1, 2, 5, 6 of the paragraph 1 of the article 6 of the Russian Federation
Law of Sep 23, 1992 # 3520-1 ‘Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of

Origin of Goods’ read the next.
The registration of trademarks consisting only of units
- having no distinctiveness,

- being commonly used symbols and terms;
- pointing to the kind, the quality, the quantity, the properties, the aim, the value of goods as
well as the place and the time of their production or issuing
is not conceded.

The words with the root «mHTB»/lingv aunesucmuxa (‘linguistics’), lingvoscienco
(‘linguistics’, Esperanto) as well as their synonyms (words with matching meaning), for example
azvikosnanue ([yazeikaznaniye] — ‘linguistics’) specify the linguistics as a sphere of science and
technology. When being used for the part of goods and services pointed in the list for the
trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of science and technology such
words point to the property of the signified object to relate to the linguistics as a sphere, to be the
product of the linguistics, are the so-called descriptive elements (in terms of the Guidance on
some issues of expertise of marks applied for).

The words lingua, runesa ([lingva]) (for example, occurring in Russian language as a part
of the complex term nuwnesa ¢gpanxa ([lingva franka] — ‘lingua franca’)), aswix ([yazeik] —
‘language’) have the meaning ‘language’. When being used for the part of goods and services
pointed in the list for the trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of
science and technology such words act as commonly used terms of the linguistics. The verbal
element /ingua in the trademark «LINGUA» is disclaimed, i.e. it is unprotected because the
goods and services specific for the linguistic sphere of science and technology, i.e. the goods for
which their relatedness to the language is the main specific sign and feature, their common
property, are present in the list of marked with this trademark goods and services.

The component of meaning ‘linguistic’ pointing to the property of the named object to be
related to the linguistics as the sphere of science and technology, to be a product of the
linguistics or to be assigned to solving linguistics problems (excluding the word lingvoscienculo)
is pointed out in the meanings of the complex words and complex terms containing
lingvo/«iunreoy» as word-forming and lexically significant element including:

e lingvoscienca (‘linguistic’, Esperanto),

e lingvoscienculo (‘linguist’, Esperanto),
o uneeonpoyeccop ([lingvapratsessar] — ‘linguistic processor’),
o uneeocmpanosedueckuti ([lingvastranav’edcheskiy] — ‘linguistic and cross-

cultural’, about a dictionary),

nuneeompenaxcép ([lingvatrenazhor] — ‘linguistic simulator’),
o uneeoananuzamop ([lingvaanalizatar] — ‘linguistic analyzer’),
o uneeoucpa ([lingvaigra] — ‘linguistic game”),
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o uneeoxkomnviomep ([lingvakamp’yuter] — ‘linguistic computer’),
o uneeomexnonoeuu ([lingvat’ehnalogii] — ‘linguistic technologies’).
When being used for the part of goods and services pointed in the list for the trademark
«LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of science and technology such words
pointing to the kind, property and (or) the assignment of the goods and services are the so-called
descriptive elements (in terms of the Guidance on some issues of expertise of marks applied for).
The pointed linguistic properties, that is:
e the descriptiveness of the words listed,
e their property to be the linguistic terms
cause that these words do not have the distinctive ability in the sense of sub-paragraphs 1, 2, 5, 6
of the paragraph 1 of the article 6 of the Russian Federation Law of Sep 23, 1992 # 3520-1
‘Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of Origin of Goods’ for the part of
goods and services pointed in the list for the trademark «LINGVO» which is specific for the
linguistic sphere of science and technology.
The naming unit «KLINGVO» brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as
a special sphere of science and technology’ in the perception of Russian native-speakers, its
meaning matches the pointed component of the meanings of complex words and complex terms.
The distinctive feature of the naming unit «k LINGVO» compared to the pointed words and
terms is that the descriptiveness of its semantics for the part of goods and services pointed in the
list for the trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of science and
technology is represented as pure. The naming unit «KLINGVO» is pure descriptive for these
goods and services, it does not contain any fantasy components.

Conclusion
1. The naming unit «LINGVO» is pure descriptive for the part of goods and services

pointed in the list for the trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of
science and technology, it does not contain any fantasy components.

2. The verbal element «KLINGVO» is specified as weak, unregistrable according to the
criterion established in ‘Guidelines on Sameness and Similarity Checks of Marks Applied for’
(4.2.1.3). The conclusion of the registrability of some naming unit as such has the juridical
character, it is outside the professional responsibility of the forensic linguistics, such conclusion
can be made by the Court.

3. The naming units «LINGVO» and «LINGUA» are to be recognized as confusingly
similar. The confusion seems to be inevitable in the situation of the oral communication.

Experts I. V. Zharkov
Signatures L. V. Moskovkin
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kiu jam kontribuis antau kelkaj jaroj al la plivastigado de tiu vortlisto

kiu nun enhavas pli ol 33 000 vortojn..

GRATULEGON KAJ DANKEGON AL LI'!

Por esti informita per retletero pri la evoluo de La Vortaro
(novaj versioj, novaj lingvoj, plibonigo at pliricigo de la vortlistoj)
enskribigu €i sube

Retadreso: aboni O malaboni O

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



Unua pasSo

Se vi ankorati ne uzas La Vortaron, vi devas unue elSuti kaj instali gian
programon en via komputilo.

=

Bonvolu elekti lau via sistemo

La Vortaro 3.6 por Vindozo 98, 2000, Me, NT kaj XP

La Vortaro 3.6 por Vindozo 95

Dua pasSo

La programo de La Vortaro estas instalita en via komputilo, nun vi povas
elSuti kaj instali la vortlistojn kiujn vi deziras
AFRIKANSA LINGVO <> ESPERANTO
ANGLA LINGVO <> ESPERANTO
BOSNA LINGVO <> ESPERANTO
BRAZIL-PORTUGALA LINGVO <> ESPERANTO
CEAA LINGVO < > ESPERANTO
DANA LINGVO <> ESPERANTO
EUSKA LINGVO <> ESPERANTO
FINNA LINGVO <> ESPERANTO
FRANCA LINGVO <> ESPERANTO
FRISA LINGVO <> ESPERANTO
GERMANA LINGVO <> ESPERANTO

HISPANA LINGVO <> ESPERANTO

HH M4 aTaul BE &

HUNGARA LINGVO <> ESPERANTO

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



IRLANDA LINGVO <> ESPERANTO

ISLANDA LINGVO <> ESPERANTO

ITALA LINGVO <> ESPERANTO

KATALUNA LINGVO <> ESPERANTO

KROATA LINGVO <> ESPERANTO

LATINA LINGVO <> ESPERANTO

LUKSEMBURGA LINGVO <> ESPERANTO

NEDERLANDA LINGVO <> ESPERANTO

NORVEGA LINGVO <> ESPERANTO

POLA LINGVO <> ESPERANTO

SERBA LINGVO <> ESPERANTO

SLOVENA LINGVO <> ESPERANTO

SLOVAKA LINGVO <> ESPERANTO

SURINAMA LINGVO <> ESPERANTO

SVEDA LINGVO <> ESPERANTO

Il EFNN &I HI =

UKRAINA LINGVO <> ESPERANTO

La Vortaro funkcias sub Linukso dank'al la programo Wine.
Klaku sur la pingveno por ricevi ¢iujn necesajn informojn.

Kurso

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



YLE PETI coUuls
DPESPELANTS

Eta kurso por franclingvaj komencantoj, funkcianta kune kun La Vortaro

Vidi la kurson ElSuti la kurson

La alilingvaj TTT-ejoj de La Vortaro

= LN | ] C S

Esperantaj Ligoj

PLULERNU
PER

Subskribu nian gastlibron
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GLEST Book

Sendu mesagon al ni

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html
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Web Images Videos Maps News Shopping Gmail more v

Search settings | Sign in

GO ( JS[E Lingvo Esperanto Software Advanced Search

(@ Search the Web () Search Russian pages

Web Show options... Results 1 - 10 of about 205,000 for Lingvo Esperanto Software

Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto eBook

Sep 29, 2001 ... Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto . Author: L.L. Zamenhof
Category: Language ... Blackberry Bible - Treo Software ...
www.memoware.com/?screen=doc_detail&doc_id=2809... - Cached

Free lingvo Download

We also plan to implement Lingvo engine, provided by ABBY Software ... to the international
language Esperanto by calling out to lingvo .org/traduku. ...

search.wareseeker.com > Free Download Search - Cached - Similar

Getting Started With Esperanto : Kiel Komenci Esperanton

Esperanto la Internacia Lingvo : Esperanto the International Language. ... to look for elsxutu
the Esperanto word for download to find Esperanto software . ...

mindprod.com/esperanto /esperanto .html - Cached

Lingvo - Wikipedia, the free encyclopedia

Lingvo is the most widely spread dictionary software in Russia with ... The word "lingvo " is
taken from the language Esperanto , and means "language”. ...

en.wikipedia.org/wiki/Lingvo - Cached - Similar

Esperanto Babilejo - PalmGear.com: Download Palm Software for your ...
Shop our selection of 29000+ palm software titles. New releases and bestselling applications
in ... Babiladu senkable en la Internacia Lingvo , Esperanto . ...
www.palmgear.com/index.cfm?...software .showsoftware ...1... - Cached

Overview of the Esperanto Language to Help You Learn Esperanto

This history of the Esperanto language is provided by Transparent Language for ... with
Transparent Language's Esperanto language software and language resources. ... Originally,
the language was designated "La Internacia Lingvo " (The ...
www.transparent.com/languagepages/esperanto /overview.htm - Cached - Similar

IngentaConnect Causes of the relative success of Esperanto

Kvankam ne plenumigis la esperoj de Zamenhof pri tutmonde akceptata lingvo , Esperanto
pruvas, ke principe eblas krei novan lingvon per lingvoplanado kaj ...
www.ingentaconnect.com/content/jbp/Iplp/2009/00000033/.../art00004

by D Blanke - 2009

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO Torrent Downloads ...
Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent downloads, Kultura Valoro de ...
movies, music, games, software , tv shows, anime, and other torrents.
www.torrentdownloads.net/.../Kultura%20Valoro%20de%20La%20Internacia%20Lingvo %
20ESP... - Cached

GNU Esperanto Translation Team - Summary [Savannah]

It allows contributors to easily join existing Free Software projects. ... Esperanto estas lingvo
projektita por faciligi komunikadon inter la popolo; ...

savannah.gnu.org/projects/www-eo - Cached

lingvo - tagsup.com

Dictionary Software ABBYY Lingvo x3 - reliable language ... ABBYY Lingvo x3 and
ABBYY ... 06 - Esperanto estas lingvo de la estonteco. (09m:31s) on Vimeo ...
www.tagsup.com/search?qg=lingvo - Cached

http://www.google.com/searchiizLingvo+E9eranto+Software&btnG=Search&hl=en&lr=&sa=2

. (0.74 seconds)
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Lingvo Esperanto Software

Search within results - Language Tools - Search Help - Dissatisfied? Help us improve - Try Google Experimental

Google Home - Advertising Programs - Business Solutions - Privacy - About Google

http://www.google.com/searchiizLingvo+E9eranto+Software&btnG=Search&hl=en&lr=&sa=2 11/27/2009



Esperanto-USA Retbutiko

All Products

Sort by:  Product Name - desc

Displaying 781 to 810 (of 1786 products) [<< Prev] ...26 27 28 29 30... [Next >>]

LONDONO-PONTO ALVENAS ARIZONON
Catalog#: LON002
Price: $1.10

Weight: 0.01563Ibs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: 0

Edwin GROBE - A description of the London Bridge blossoms into an ethnographic study of Arizona. From the series "Pages from Arizona History".
1993. ... more info

LONDONO KANTAS
Catalog#: LONOO5S
Price: $6.40

Weight: 0.15625lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Londona Esperanto-Horo - Twenty songs, many of them popular in Esperanto clubs throughout the world, sung by members of the London
Esperanto ... more info

LOKOMOTIVO, RULU NUN!
Catalog#: LOK001
Price: $17.80

Weight: 0.21875lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

.. more info

Kajto - Fourteen new songs, relating to railways and trains, from the popular Dutch singing group. Includes booklet with lyrics. 2004. CD: 51'13". ...
more info

LOGO
Catalog#: LOG001
Price: $4.50

Weight: 0.14063lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Maria Antonia SOBRAL & Elison de NOVAIS SIMAS - Four short illustrated comic-like stories, each unlike the others. A lively imagination propels ...
more info

LOGATA INSULO, LA
Catalog#: LOG002
Price: $27.80

Weight: 0.57813Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
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Arkadij & Boris STRUGATSKIJ - At the end of the Soviet era, the renowned Strugatskij brothers wrote this tale of an alien visitor, who may ... more
info

LIZA KAJ PAULO (CD)
Catalog#: LIZ002
Price: $9.75

Weight: 0.10938lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: 0
DIV - Drama, by Reto Rossetti, to stimulate the studying of Esperanto. Also includes songs and poetry. CD + booklet. Running time: 39'10". England.

LITURGIO DE L' FOIRO, LA

Catalog#: LITOO1

Price: $4.50

Weight: 0.14063lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: 0

Jorge CAMACHO - For those who have wondered about what is happening at Literatura Foiro and why there is so much animosity towards the FL-
clique, ... more info

LITOVIO: EDITAL-FOLIO, 90A UNIVERSALA KONGRESO
- Catalog#: LITO08
Price: $8.30

Weight: 0.3lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003

.. more info

- Folding card from Lithuanian postal service, shows painting of Kaunas home of Zamenhof's father-in-law Zilbernik (now HQ of Lithuanian
Esperanto ... more info

LITOVIO DUM JARCENTOJ

Catalog#: LITO03

Price: $11.10

Weight: 0.3lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

.. more info

Petras CELIAUSKAS - A concise sketch of the history of the interesting and attractive Baltic country of Lithuania (which once extended all the ... more
info

LITOVAJ POPOLKANTOJ

Catalog#: LITOO5

Price: $5.40

Weight: 0.14063Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: 0

- 23 Lithuanian folk songs, in Lithuanian an Esperanto, with melody notes. Includes also a discussion of Lithuanian folk music, two short Lithuanian ...
more info

LITOVA STELO
Catalog#: MAG09-LS
Price:

Weight: Olbs

http://eperanto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27 11/24/2009



LIT i Date Added: Wednesday 01 January, 2003

.. more info
Max: 1

The country of Lithuania and its culture are rich enough themes for a bimonthly magazine; yet this revue does not stop there, for it includes ... more
info

LT " LITOVA STELO
e Catalog#: MAG10-LS
Price:
Weight: Olbs
Tt Date Added: Wednesday 01 January, 2003
.. more info
Max: 1

The country of Lithuania and its culture are rich enough themes for a bimonthly magazine; yet this revue does not stop there, for it includes ... more
info

LITOVA LINGVO PER ESPERANTO-OKULOJ
i Catalog#: LITO04
Price: $33.50

Weight: 1.07813lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Marc VANDEN BEMPT - Good grammatical overview and introduction to the Lithuanian language, from the point of view of a speaker of Esperanto.
Includes ... more info

LITO APUD LA FENESTRO
Catalog#: LIT002
Price: $7.40

Weight: 0.35938lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Betty SALT - Written in a fairly simple but elegant style, these stories, dramatic sketches and poems display an obvious charm which will lead the ...
more info

LITERATURA FOIRO
Catalog#: MAGO9-LF
Price:

Weight: Olbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

.. more info
Max: 1

International review about Esperanto culture, with interviews; reviews of books, films & plays; news of international culture, Esperanto centers and ...

more info

LITERATURA FOIRO
Catalog#: MAG10-LF
Price:

Weight: Olbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

.. more info
Max: 1

L
http://eperanto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27 11/24/



International review about Esperanto culture, with interviews; reviews of books, films & plays; news of international culture, Esperanto centers and ...
more info

LISAO, LA
Catalog#: LIS001
Price: $5.00

Weight: 0.07813lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

QU Yuan - Trans. Licius. Perhaps the earliest long poem from Chinese classical literature, dating from the fourth century B.C. 1984. 32p. 220x140. ...
more info

LIRIKAJ PERLOJ DE AL-ANDALUS
Catalog#: LIR002
Price: $21.20

Weight: 1.3125Ilbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Antonio Marco BOTELLA - Here is a fine example of the value of Esperanto as a language of translation: much of this exquisite literature is not ... more
info

LIRIKA POEMARO

Catalog#: LIR001

Price: $5.00

Weight: 0.26563Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: 0

Borida MILICEVIC (ed.) - Collection of poems from Voivodina (Serbia) translated from several local languages. 1983. 98p. 200x140. ... more info

LINGVO UNIVERSALA
Catalog#: LINO18
Price: $6.20

Weight: 0.15625Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: 0

Rikardo CASH - A collection of materials available in the ur-Esperanto of 1881, including surviving fragments from Zamenhof and several more
recent ... more info

LINGVO SERENA, LA
Catalog#: LINO24
Price: $66.70

Weight: 1.17188Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: 0O

Baldur Ragnarsson - A complete collection of this author's previously published poetry and his various essays about Esperanto and language.
Includes ... more info

LINGVO POR NI, LA
Catalog#: LINO17
Price: $20.00

Weight: 0.17188lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

LS003
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Add: 0

VAR - 22 songs popular both among Russian Esperanto speakers and with an international audience. Includes such old favorites as "Guantanamera",

... more info
LINGVO KAJ VIVO ¢ ESPERANTOLOGIAJ ESEOJ
Catalog#: LINO16
Price: $16.00
Weight: 1.54688lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O

Gaston WARINGHIEN - Elegant collection of studies about the sources and structure of Esperanto; one of the main works of Esperantology. Number 3
in ... more info

LINGVO KAJ POPOLO
Catalog#: LINO21
Price: $23.20

Weight: 0.5625Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: 0

Humphrey TONKIN - An inventory and critical examination of experiences gained by the author during more than half a century of activity having to
do ... more info

LINGVO KAJ INTERRETO KAJ ALIAJ STUDOJ
Catalog#: LINO22
Price: $20.00

Weight: 0.34375Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: 0O

Zdenék PLUHAF (ed.) - This is a collection of contributions presented during the conference "Applications of Esperanto in Science and ... more info

LINGVO INTERMONDA
Catalog#: LINOO6
Price: $18.40

Weight: 0.23438lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Dolcxamar - A collection of songs which have melodies and arrangements worth hearing again and again. The style is a mixture of Europop and
techno. ... more info

LINGVISTIKAJ ASPEKTOJ DE ESPERANTO
Catalog#: LINOO3
Price: $10.10

Weight: 0.34375lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

John WELLS - Comprehensive modern description of Esperanto by a professional linguist and Esperantist. Second edition 1989. 76p. 230x165. Paper.
... more info

LINGVAJ RESPONDOJ
Catalog#: LINOO8
Price: $17.60

LS003385
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Weight: 0.67188lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

=

Add: O

L. L. ZAMENHOF - Want to know where "edzo" came from? When to use 'h' instead of a supersign? What to use after a passive? What the role of the ...
more info

LINGVAJ KAJ HISTORIAJ ANALIZOJ
Catalog#: LINO23
Price: $21.70

Weight: 0.57813Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Detlev BLANKE (ed.) - Acts of the 28th Esperantological Conference in the 90th World Esperanto Congress, Vilnius, 2005. Includes papers by Oxana ...
more info

LINGVA] DOMENOJ - PREPOSITIONS CONJUNCTIONS AFFIXES
Catalog#: LINO15
Price: $19.00

Weight: 0.53125lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

DIV - Each packet contains forty eight tiles to be used in domino-like games. Students have reported that these games make word learning easy
and ... more info

Displaying 781 to 810 (of 1786 products) [<< Prev] ...26 27 28 29 30... [Next >>]
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FnaBHas
O cryaumn

- Hawm npenogasarenu

- Metoaukm obyyeHuns
- 3TO MHTEPECHO...

- BakaHcum

- Bonpoc - otBeT
Mporpammbi 06yuenns
Ycnyru

- O6yyeHnune

MHOCTPaHHbIM fA3blKaM

- Bropo nepesonoB

- KopnopaTtneHbiM

KAneHTam

- CneumanbHble

nporpaMMbl ANns geren
A3bikn

- Kypc aHraumiickoro

- Kypc Hemeukoro

- Kypc c¢paHuysckoro

- Kypc ncnasckoro

- Kypc utanbsinckoro
Ycnosus obyuenns

- Pacnucanue

- TectupoBaHue

- Fpynnbi

- MpaBuna obyuenus
Hawwn knuneHntbi
KoHTakTtbl

[Oo6po noxcanosaTthb B "Lingvo Studio”- CTyaAnI0 MHOCTPaHHbIX
fA3bIKOB.

Haw aneraHTHbIi CTUMb, NpUATHas atMocdepa komopTa 1 So6GpoXKenaTenbHOCTM, BEICOKOE KaYeCTBO
06y4eHUst M COBPEMEHHbIE METOAMKM AaayT Bam BO3ZMOXHOCTb MO HACTOSILLEMY MOrPY3UTLCS B MUP
13y4aemoro siblka:

English,

Francais,

Deutsch,

Espanol,

Italiano,

Russian (for foreigners)

a tenepb u KUTAUCKUA U APABCKUNA

Kaxxablil aneMeHT nporpamMMbl UMEET NPaKTUYECKyo 3HAa4YUMOCTb, @ 0CO60€e NOCTPOEHWE 3aHSATUS
Nno3BonseT cryLiaTensiM CTaHOBUTLCS MMaBHbIMK YYaCTHUKAMMN NPOUCXOASILLEro U B NMOSHON Mepe
packpblBaTb CBOI TBOPYECKWUIA N MHTENNEKTyanbHbIN noTeHuman. Mpuas k Ham, Bl noimeTe, 4To M3yyeHne
MHOCTPaHHOTO 5i3blka MOXHO NPEBPATUTb U3 BbIHYXAEHHON HE06XOANMOCTM B MHTEPECHOE U NoNe3Hoe
X066u1 «ans aywny». A Kaxaoe 3aHATUE MOXET ObITb 3anomMmnHaowmmMes, 3MDEKTUBHBIM, LLEMOCTHLIM 1
yBriekaTenbHbIM.

0Oco60e OTHOLLEHUE K KaXKAOMY KJIMEHTY — Halle Kkpepo!

Hawwu HoBoCTH:

04/11/2009 Speaking club B Hosi6pe: Tembl 30€eCb...

31/08/2009 B Hatuel cTyammn paspaboTaHsl U BBOASATCS HOBble Nporpammbl Anst AETEN! B Tom uucne
yHVKanbHbIv npoekT "CITIMBKW". Mogpo6hee...

31/08/2009 B atom rogy y Hac:

English Speaking Club — gns tex, kto nobuT ycTpavBaTte HacTosLWmMe AMCKYCChl U AebaTbl Ha aHMMUIACKOM
A3blke

# ¢+ English Grammar Club - 4ns1 Tex, KTO He BEpPUT B CTEPEOTUNHbIE YTBEPXKAEHUS O TOM, YTO
rpamMmMaTuka HeuHTepecHa 1 npeackasyema

. A
¢+ English Translator Club - gns Tex, KTo MHTepecyeTcsi 0COGEHHOCTAMM NepeBoaa C OAHOTO A3blka
Ha Opyroi, npeanaraem nNpakTuky B NepeBoAe MHTEPECHbLIX MaTepuarnos: pekriaMHbiX CrIoraHoB, cTaTen,
nanom, hpas3eorioraMoB, XyAOXKECTBEHHbIX TEKCTOB U Ap. YUYaCTHVKU UCMOb3YHOT CreuyarnbHble CrioBapy,
CNUCKN HEOBXOAMMOM NEKCUKU, MOMOLLb BEAYLLMX.

29/08/2009 Ham ucnonHunocek 2 200a!!! Beero nuws 3a 2 rona Haluero CylecTBoBaHNS,
npodpeccuoHanbHas komaHaa CTyAun MHOCTPaHHbIX A3bIkoB “Lingvo Studio” cymena gocToiHo
3apekoMeHfoBaTh cebs Ha pbiHKe 06y4YeHNst MHOCTPaHHBIM si3blkaM 1 nepeBoaoB.[loapobHee...

25/0812009 MLJET HAGOP BO BCE 'PYI1bl HA HOBbIA YYEBHbIA rog!!!

C HOBbIMM LieHamu, ckuakamu v ['IporpaMMO|7| NoANbHOCTU MOXHO O3HAKOMUTbLCA 34ECh...
(pdf)

26/04/2009

- Baww peGeHok yuuTcs B WwKone? Bbl He MOXETE NOMOYb eMy B U3Y4YEHWUM aHIMUNCKOTO A3bika? Mpobnemb ¢

[OMaLUHUM 3agaHnem?

- A MoxeT Bbl roToBUTECH K BaXKHOMY [OKNady nepej MHOCTPaAHHON ayauTopuelt 1 COMHeBaeTeCh B TOM,
Kak Baw goknag 3By4nT Ha aHrMicKom?

- K Bam npueaxatoT MHOCTpaHHble NapTHepPbI 1 Bbl XOTUTe Nopa3nTb X nNapy TPOMKOW HEOTpasuMbIx dpas?

BIIEPBbIE! Mbi npeanaraem He6onbluve 6ecnnarTHble OH-NAH KOHCYNbTauuu. 3BOHUTE NULIUTE,
cTyuuTe:

http://www.lingvo-studio.com.ua

WORD OF THE DAY

a shock

Next word >>

hllllllll

Internet Polyglot

English: a shock
Spanish: un choque
French: un choc
Chinese: 7'
German: ein Schock
Japanese: >3v%9
Italian: uno shock
Dutch: een shock  [4]

B ian: o

4

I'Iocne,u:Hee oBHoBMeHWe caiTa:
04 Hosi6psa 2009 r.
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Skype: “4 lingvo.studio
ICQ: g 580962736

02/04/2009 - CHoBa Ha 6a3e Hawmx Kypcos npoluen TpeHuHr "Kak aghghekmueHo 3anoMuHamse
uHocmpaHHble crioea”. OT3blBbl U (DOTOOTYET 3[€Ch...

BECIIATHbIE OH-JIAUH KOHCYJIb TAUUN
Skype: “4 lingvo.studio

ICQ: gk 580962736

[E} KOHTAKTE

2742 !-m 20 i
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Domain names with term LINGVO

Lingvo Esperanto
www.lingvo.org

Spider view of lingvo.info
http://tubeurl.com/spider/lingvo.info

http://www .lingve.info/index.php?lingvo=eo

http://www lingve.info/kunlaboro/index.php?lingvo=eo
http://www.lingve.info/rakonto/?lingvo=eo

http://www lingvo.info/lingvomapo/?lingvo=eo
http://www.lingve.info/kvizo/?lingvo=co

http://www lingve.info/lf/?lingvo=eo
http://www.lingve.info/sondosieroj/sondosieroj.php?lingvo=eco
http://www lingvo.info/interlingvismo/?lingvo=eo
http://www.lingve.info/forumo/?lingve=eo

http://www lingve.info/manifestoj/?lingvo=eo
http://www.lingve.info/ligiloj/?lingvo=eo

http://www lingvo.info/../index.php?lingvo=eo

http://www lingve.info/kontaktu/depresajxo.php?lingvo=eo
http://www lingve.info/kontaktu/kunlaborantoj.php?lingvo=eco
http://www lingve.info/kontaktu/tradukantoj.php?lingvo=co
http://www lingve.info/kontaktu/index.php?lingvo=eo
http://www lingve.info/javascript:;

http://www lingve.info/rakonto/index.php?lingvo=eo

lingvo net Dictionaries

http://www lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-
7€T91aSeAhUboSwKHStEXfsYAYAAMIvwoAMA4FVCLS8KADUNT2gANQS55j5EFD50r8V &sear
ch=Dictionaries

ECTACO
www.lingvezone.com
www.lingvosoft.com
www.lingvobit.com
www.lingvo.de

ABBYY
www.lingvo.ru
www.lingvo.com

Lingva Prismo - a website for and about languages
www.lingvo.info
www.lingvo.info/?lingvo=en

E-Lingvo.net — xpynHeiinas B poccuiickoM cermenTe HTepHEeTa TyMaHUTapHas OH-JIaiH
oubnmoreka (The largest humanitarian online library in Russian segment of the Internet)
http://e-lingvo.net/

LS003013


http://www.lingvo.org/
http://tubeurl.com/spider/lingvo.info
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kunlaboro/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/rakonto/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/lingvomapo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kvizo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/lf/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/sondosieroj/sondosieroj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/interlingvismo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/forumo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/manifestoj/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/ligiloj/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/depresajxo.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/kunlaborantoj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/tradukantoj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/javascript:;
http://www.lingvo.info/rakonto/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvozone.com/
http://www.lingvosoft.com/
http://www.lingvobit.com/
http://www.lingvo.de/
http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.com/
http://www.lingvo.info/
http://www.lingvo.info/?lingvo=en
http://e-lingvo.net/

SA3p1koBOM TpeHHHTOBBIN TIeHTP «CB0oOOAa CitoBay (The Language Training Centre “Freedom of
Word”)
http://www.lingve-svoboda.ru/

Jluareuctryeckuii neHTp “Jlmareokom” (The Linguistic Centre "Lingvokom"
http://lingvo.com.ua/

“Lingvo Studio”- Ctynus nHocTpaHHbIX s13bIK0B (Studio of Foreign Languages)
http://www.lingvo-studio.com.ua/

Yahoo esperanto-lingvo E-Mail Group
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/

Buxucnosaps (Wiki dictionary)
http://ru.wiktionary.org/wiki/lingve

Lingvo Kosmopolita (Language Cosmopolite)
http://wordlist.com/lingve%20kosmopolita.htm

Esperanto Radikala Asocio Por Internacia Lingvo
http://Inx.internacialingvo.org/eo/index.php?module=subjects&func=viewpage&pageid=6

“Esperanto estas...” (parto 2): lingvo kun multaj trajtoj
http://mrslwalker.com/index.php/2008/09/26/esperanto-estas-parto-2-lingve-kun-multaj-trajtoj/

Site Info from Alexa
http://www.alexa.com/siteinfo/lingvo.info

Esperanto - La Internacia Lingvo
http://www.cafepress.com/mondalingve.59284472

Pronunciacion en Esperanto
http://es.forvo.com/word/lingvo/

LINGVOBLOG
http://www .lingvoblog.com/

UNIVERS LINGVO PEREVODCHESKAJA KOMPANIJA
http://www.balticnordic.com/univers-lingvo-perevodcheskaja-kompanija-moskva/company.html

Wapedia
http://wapedia.mobi/eo/Samea lingvo

bropo nepeBoioB JIMHIBOTEK
http://www .lingvotech.com/map.html

Lingvoj en EU - Lingvomapo
http://eo.nitobe.info/ld/lingvoj/lingveomapo.php
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http://www.lingvo-svoboda.ru/
http://lingvo.com.ua/
http://www.lingvo-studio.com.ua/
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/message/1
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/
http://ru.wiktionary.org/wiki/lingvo
http://wordlist.com/lingvo%20kosmopolita.htm
http://lnx.internacialingvo.org/eo/index.php?module=subjects&func=viewpage&pageid=6
http://video.google.com/videoplay?docid=-8837438938991452670
http://mrslwalker.com/index.php/2008/09/26/esperanto-estas-parto-2-lingvo-kun-multaj-trajtoj/
http://www.alexa.com/siteinfo/lingvo.info
http://www.cafepress.com/mondalingvo.59284472
http://es.forvo.com/word/lingvo/
http://www.lingvoblog.com/
http://www.balticnordic.com/univers-lingvo-perevodcheskaja-kompanija-moskva/company.html
http://wapedia.mobi/eo/Samea_lingvo
http://www.lingvotech.com/map.html
http://eo.nitobe.info/ld/lingvoj/lingvomapo.php

Esperanto - international kommunikation lige pa tungen
http://dejo.dk/pri-la-angla/la-lingvo-mapo-de-euxropo/view?set language=eo

Esperanto-Gruppen - EsperantoLand
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=>5

Sabukan
http://www.sabukan.com/wr/4/manifesto-de-prago-en-okinava-lingvo.html

la bona lingvo
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo/msg/5b37302aaf818d82

Lingvokvizo Websites
http://tubeurl.com/topic/lingvokvizo

Websites about Lingvo - SiteKudos.com
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo 1.html

Por Lingvoj
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html

Lingvo.info - lingvo.info Review
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingve-info.html

lingvokvizo- The Best Online Portal
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo

Lingva Prismo estas subtenata de Esperantic Studies Foundation
http://blue33.net/i/d.cgi?url=lingvo.info

Forvo. All the words in the world. Pronounced.
http://es.forvo.com/word/lingvefilosofio/

Apriora lingvo
http://eo.wikipedia.org/wiki/Apriora lingvo

lingvo-politiko pdf Ebook Download
http://devilfinder.com/find.php?q=lingve-politiko+pdf+Ebook+Download

Lernu vian lingvon per lernado de alia lingvo
http://www.bonalingvo.it/index.php?title=Lernu vian lingvon per lernado de alia lingvo

Esperanto-Radikala Asocio
http://Inx.internacialingve.org/eo/

Jluarsuctuyeckuii neHtp JJoma 3nanmii (Linguistic Center of Home of Science)
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http://dejo.dk/pri-la-angla/la-lingvo-mapo-de-euxropo/view?set_language=eo
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
http://www.sabukan.com/wr/4/manifesto-de-prago-en-okinava-lingvo.html
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo/msg/5b37302aaf818d82
http://tubeurl.com/topic/lingvokvizo
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
http://blue33.net/i/d.cgi?url=lingvo.info
http://es.forvo.com/word/lingvofilosofio/
http://eo.wikipedia.org/wiki/Apriora_lingvo
http://devilfinder.com/find.php?q=lingvo-politiko+pdf+Ebook+Download
http://www.bonalingvo.it/index.php?title=Lernu_vian_lingvon_per_lernado_de_alia_lingvo
http://lnx.internacialingvo.org/eo/

http://www.znanie kurskcity.ru/union/lingvo.htm

CTYAA NTHOCTPAHHBIX A3BIKOB "LINGVO Studio" - BFOPO ITEPEBO/IOB - Kypcht
(STUDIO of FOREIGN LANGUAGES "LINGVO Studio" - BUREAU of TRANSFERS —
Courses)

http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html

BIG BEN Lingvo Campus
http://www.big-ben.ru/inenglish/lingvocampus

Linguistic Web Server Lingvo.biz
http://lingvo.biz/index?Ing=en&link=about
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http://www.znanie.kurskcity.ru/union/lingvo.htm
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
http://www.big-ben.ru/inenglish/lingvocampus
http://lingvo.biz/index?lng=en&link=about
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English monelith or Esperantic rainbow? Es to for long term wealth
200 # 1500 K
= 4 + P # = €25 000 000 000

A difficult longuage can't protect diversity! says a respected independent report

Manifesto de Prago Esperanto en la EU parlamento Raporto Grin Raporto de Ekolingvo UN por Esperanto EU himno
Kontakti

d Manifesto de Prago pri la internacia lingvo
Esperanto

. - Praag Manifes van die beweging vir die internasionale taal Esperanto
o B ) ol sy
. - [Tpaxku Maunudect

° Eﬂl Aantorjaatik bhaashaa Esperantor aandoloner Praag istaahaar

. EEI Disklériadur Praha an emsav evit ar yezh etrebroadel, an Esperanteg
. CA| Manifest de Praga

o - Prazsky manifest hnuti za mezinarodni jazyk esperanto

. - Maniffesto Prag

° - Prag-manifest

o DE I Prager Manifest

. - Awoknpoén g kivnong yia t d1edvn yhowoco Eorepdvto

. - Prague Manifesto

. EE’] Manifesto de Prago

. - Manifiesto de Praga

o - Praha manifest

° - Esperanto nazioarteko hizkuntzaren aldeko mugimenduak paraturiko Pragako Manifestua
. - Prahan julistus

. FR| Manifeste de Prague

° -Forégra Phrag
o U 5etRreat AT & 3eaRTE 3Meere & U SAfiaeR
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o - Pokreta za medjunarodni jezik esperanto
o M Pragai nyilatkozat

o _HY| Praga manifesto en la armena

. - Manifesto Praha

. Prag-avarpid

o 10T Manifesto di Praga

o A|HEETIRRSYMERISHT TSN

. ]!EI Prager Manifest vun der Beweegung fir d'international Sprooch Esperanto
o | Prahos Manifestas

. EI Pragas Manifests

- Hetsiky ny fikambanana ho an'ny teny iraisam-pirenena Esperanto.
° MT| I1-Manifest ta' Praga

o LI Manifest van Praag

o NO| Praha-manifestet

e _9C] Clam de Praga

o _PLIManifest Praski

o PT| Manifesto de praga

o _RO| Manifestul de la Praga al Miscarii pentru limba internationald Esperanto
° m [paxxckuii ManudecT

. E4 Prazsky Manifest

. .E! Praski manifest gibanja za mednarodni jezik esperanto

o - Manifesti i Prages

. .- [Ipamku Manwudect

. SV Pragmanifest

. - Tangazo la Praha la yamii ya kiesperanto
. La praga manifesto en la telugua
. Ang Manifesto sa Praga

. EII IIpa3ekuii Manidect pyxy 3a MI>KHAPOIHY MOBY €CIIEPAHTO

o WA| Manifeste di Prague dés mouvemint po lingadje dé monde étir, I'Espéranto

| 21 Pt
Versio por blinduloj.
Versio por surduloj (E-gestolingvo).

La Manifesto de Prago estas deklaro prezentita en la Universala Kongreso de Esperanto 1996 en Prago.
Oni povas legi pli pri la manifesto en Wikipedia.

d Esperanto en la EU parlamento

Lastaj demandoj al EP

Membrino de Etiropa parlamento Ljudmila Novak prezentis la 21-an de januaro 2009 al la Etropa Parlamento en Komitato
por Kulturo sub la signo: PE 416.668v01-00 kadre de debato pri la raporto/opinio pri multlingveco de Vasco Graca Moura
tri proponojn pri Sangoj de artikolo 4:

Propono pri Sango: 4a. (nova) konstatas ke la principo de estimo de egalrajteco ne povas esti certigita dum oni uzas nacian

: LS003018
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lingvon (la anglan) kiel »lingua franca«.

Propono pri Sango: 4b. (nova) proponas, ke konservante kaj uzante vivajn lingvojn, estimante lingvan diversecon kaj
stimulante lernadon de diversaj lingvoj oni pristudu la eblecon kaj utilecon de enkonduko de komuna artefarita lingvo en
EU, ekzemple Esperanto. Nur gi povus faciligi interkomprenigadon en Etiropo kaj kun logantoj de aliaj kontinentoj, ¢ar gi
estas simpla por lernado kaj uzo.

Propono de Sango: 4c¢. (nova) konstatas, ke la enkonduko de etiro kiel komuna eliropa monunuo, ege faciligis komercadon
inter la Statoj kaj helpis al ekonomia kresko kaj pli granda stabileco en EU. Similajn efektojn povus havi ankat enkonduko
de komuna komuniklingvo, kiu ja neniel forigus ati limigus uzon de naciaj kaj aliaj vivaj lingvoj uzataj en EU.

En tiu sama dokumento, estas propono de Marco Cappato, proponante ke indikiloj pri lingva rego estu ankati en Esperanto.

o EU-parlamentano esperas je Esperanto. (Euiropa bulteno)

o EU-parlamentano esperas je Esperanto. (liberafolio)

Lunde, la 16-an de februaro okazis la kunsido de la Kultura kaj Eduka Komisiono de la Europa Parlamento. Se
akceptuta, la propono progresus al la plena sesio, sed kiel atendita, la tri amendoj estis ne akceptitaj. (liberafolio)
Tiama vocdonado por helpi.

Rezultoj/komentoj pri la voédonado/proponoj.

Komentoj pri la propono;j.

Blogo (EO).

Artikolo (FR).
Dokumento mem 2008/2225 (EN).

Dokumento mem 2008/2225 (EN se havebla).

A

Ciuj demandoj al EP

e En julio en la Parlamento unua forumo pri Lingva problemo de EU invitita de profesoro Geremek kun partopreno de
25 personoj.
e Skribaj pridemandoj E-2914/05 E-2915/05 E-2916/05 al EU-komisiono far Marco Pannella (Alde) kaj Emma Bonino

(Alde). (liberafolio)

Demando de Dell'Alba al EP, A5-0153/04. (Euronews)

Demando de Dell'Alba al EP, A5-0153/04 (dokumento mem) (EN)

Demando de Dell'Alba al EP, A5-0153/04 (dokumento mem) (EN se havebla)
Listo da demandoj al EP

SpravedlivéjSim systémem by EU usporila minimalné€ 25 miliard € ro¢né!
° - Ved at indfore et mere retferdigt system ville EU spare mindst 25 miliarder euro!

o DE | Durch ein gerechteres System wiirde die EU jahrlich 25 Mrd. € sparen!

o - Me éva o dikaio svonua, N EE Ba e£otkovopoboe TovAdyiotov 25 S16EKATOUUDPLO EDPGD TO YPOVO!
o - A more just system would save the EU at least € 25 billion annually!

o E‘] Per pli justa sistemo EU §parus minimume € 25 miliardojn jare!

o - iCon un sistema mas justo, la EU ahorraria un minimo de 25,000 millones de euros al afio!

. - Euroopa Liit voiks diglasema keelepoliitika abil kokku hoida vihemalt 25 miljardit eurot aastas!

o - Oikeudenmukaisemmalla jarjestelmalld EU sééstdisi vahintddn 25 miljardia euroa vuosittain!

. FR| Avec un systéme plus équitable, I’UE économiserait au minimum 25 milliards d’Euros annuellement.
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° - Le coras nios cothroime, choigleodh an tAE € 25 billitin sa bhliain ar a laghad!

° ﬂl Az EU évente minimum 25 milliard eurdt sporolna meg egy igazsagosabb rendszerrel!

o ﬂl Con un sistema piu equo, I'Unione Europea risparmierebbe ogni anno, come minimo, 25 miliardi di €!
o LT] Teisingesné sistema padéty Europos Sajungai sutaupyti apie 25 milijardus eury kasmet!

. El Izv&loties taisnigaku sistemu, ES ietaupitu vismaz 25 miljardus eiro gada!

o MT| B sistema aktar gusta, I-Unjoni Ewropea tista’ tfaddal mill-inqas 25 miljun ewro kull sena!

. &I Met een rechtvaardiger systeem zou de EU minstens 25 miljard euro per jaar besparen!
o PL |Wprowadzaiac sprawiedliwszy system UE moglaby zaoszczedzi¢ co najmniej 25 miliardow euro rocznie!

. PTI Pelo sistema mais justo a UE pouparia, no minimo, 25.000 milhdes € por ano!

. EI Cu ajutorul unui sistem mai just UE ar economisi minimum 25 miliarde de eoro anual!

° E So spravodlivejsim systémom by EU usetrila najmenej 25 miliard eur rocne!
° .E! Z bolj praviénim sistemom bi EU prihranila letno vsaj € 25 milijard!

o SV I Ett mer rattvist system skulle spara minst 25 miljarder € arligen

. m 3aB/siku OuIbll cupaseuinBii cucreMi €C 3Mmir OM eKOHOMUTH MIHIMYM 25 MINbAPAIB €BPO Ha pik!
e P-3652/06 | E-3653/06

- Vyuka cizich jazyki jako vefejna politika, Francois GRIN, Profesor, univerzity v Zenevé, SRED

E Fremdlingvo-instruado kiel publika politiko, Francois GRIN, Profesoro, Universitato de Genevo, Adjunkta Direktoro,
SRED

FRI L'enseignement des langues étrangéres comme politique publique, Francois GRIN, Professeur, Université de Geneéve,

Directeur adjoint, SRED

NLI Een openbaar beleid voor het onderwijs van vreemde talen, Francois GRIN, Hoogleraar, Universiteit van Geneve,

Adjunct Directeur, SRED

PTI O ensino das linguas estrangeiras como politica publica, Francois GRIN, Professor da Universidade de Genebra,

Director adjunto, SRED

8.

E Resumo pri la raporto Grin
vikio/Grin - superrigarda pago pri la Raporto Grin
E uea/Grin - tradukado en HTML

FR|

. EI I] Flugfolion faritan de EDE pri la Raporto por la Assises pri Plurlingvismo novembro 2005 en Parizo.
EDE reprezentantoj disdonadis tre bonan unupagan (A4) resumon de la raporto, en la franca, antat la kunveno de la

'Assises du Plurilinguisme" en Parizo la 24-an de novembro 2005. E Traduko en Esperanto

Flugfolion faritan de SAT Amikaro pri la Raporto

'

E Franca parlamentano rekomendas Esperanton por EU

E La 22-an de Decembro, 2005 en la Nr.22 ( 334 ) dusemajna gazeto de litoviaj sciencistoj "Mokslo
Lietuva" ( Scienca Litovio ) sur la pago 14 publikigis plenan tekston de Konkluda dokumento de la 4-a Nitobe-
Simpozio okazinta en Vilnius la 30-an de Julio - la 1-an de Augusto, 2005 lat la temo "Lingvopolitikaj aspektoj de
plivastigo de Etiropa Unio" kaj la Gazetaran Komunikon pri la fama raporto GRIN titolitan "Esperanto -
veiksmingesne ir teisingesne galimybe" ( Esperanto estas pli efika kaj pli justa ebleco ). Publikajo okupas tutan
pagon. Tio Ci estas jam la dua litova gazeto, kiu publikigis tiujn du gravajn dokumentojn, pli frue ambau tiujn
dokumentojn en litova lingvo publikigis Ciutaga tutlanda gazeto "Lietuvos aidas". Ambat dokumentojn al litova
lingvo el Esperanto tradukis Laimius STRAZNICKAS. Gazeton eblas legi rete http://ml.Ims.It [informo de Povilas
JEGOROVAS]

FR| Artikolo EDE IE¥ Artikolo EDE

LS003020

http://lingvo.org/ 11/24/2009



9. &I = Gazetara komuniko de VEB

10

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.

l] Blogo Parole a tous

FR| + Le Courrier

- Resumo en HTML de esperanto-ct

FR| Diversaj reagoj (inter kiuj tiu de Henri Masson)
FR| (Antatia samtema artikolo de F. Grin)

FR| Parizo la 24.11.05, citas la raporton Grin

E’l Teksto de Dafydd ap Fergus

- EEU okupigis mem pri la raporto Grin en junio 2006 sendonte al ¢iuj EU-parlamentanoj unupagan bazan
informon pri 81 en naciaj lingvoj. EEU kaj la Nitobe-centro por lingva demokratio petas vian helpon traduki leteron

sendotan al EU-parlamentanoj.
Diskutlisto http://fr.groups.yahoo.com/group/europo/

El Komento (Derks)
Komento (Irvine)

E’l Pri permeso
Deziro por nova resumo

JEO | Demandoj P-3652/06 kaj E-3653/06

. E” Profesoro Francois Grin prelegis esperantlingve en la UK de Florenco.

d Raporto Ekolingvo

- Aspektet Ekonomiké té Pabarazisé Gjuh&sore né Bashkimin Evropian
DE | Die 6konomischen Aspekte der Sprachungleichheit in der Europdischen Union

Economic Aspects of Language Inequality in the European Union
FR| Aspects économiques de l'inégalité linguistique dans 1'Union Européenne
ﬂl A nyelvi egyenlétlenség gazdasagi vonatkozasai az Eurdpai Unidban
I | Aspetti economici della disuguaglianza linguistica nell’Unione europea

NL| Economische aspecten van taalongelijkheid in de Europese Unie
PL | Ekonomiczne aspekty nieréwnosci jezykowe] w Unii Europejskiej
PTI Aspectos econdmicos da desigualdade linguistica na Unido Europeia

d UN por Esperanto

EN| Resolution of 1954

General Conference of Unesco. Eight session. Montevideo (Uruguay), 1954. Resolution adopted on December 10th, 1954,
in the eighteenth plenary-meeting.

IV.1.4.422 - The General Conference, Having discussed the report of the Director-General on the international petition in

http://lingvo.org/
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favour of Esperanto (8C/PRG/3),

1V.1.4.4221 - Takes note of the results attained by Esperanto in the field of international intellectual relations and the
rapprochement of the peoples of the world ;

1V.1.4.4222 - Recognizes that these results correspond with the aims ans ideals of Unesco ;

1V.1.4.4223 - Takes note that several Member States have announced their readiness to introduce or expand the teaching of
Esperanto in their schoolsand higher educational establishments, and requests these Member States to keep the Director-
General informed of the results attained in this field ;

1V.1.4.4224 - Authorizes the Director-General to follow current developments in the use of Esperanto in education, science

and culture, and, to this end, to co-operate with the Universal Esperanto Association in matters concerning both
organizations.

EN| Resolution of 1985

General Conference of Unesco. Twenty-third session. Sofia (Bulgary), 1985. Resolution adopted on November 8th, 1985,
in the thirty-sixth plenary-meeting.

11.11 - Celebration of the centenary of Esperanto.

The General Conference,

Considering that the General Conference at its 1954 session in Montevideo, by its resolution 1V.1.4.422-4224, took note of
of the results attained by the international language Esperanto in the field of international intellectual exchange and mutual
understanding among the peoples of the world, and recognized that those results corresponded with the aims and ideals of
Unesco,

Recalling that Esperanto has in the meantime made considerable progress as a means for the advancement of mutual
understanding among peoples and cultures of different countries, penetrating most regions of the world and most human

activities,

Recognizing the great potential of Esperanto for international understanding and communication among peoples of
different nationalities,

Noting the considerable contribution of the Esperanto movement, and especially of the Universal Esperanto Association, to
the spreading of information about the activities of Unesco, as well as its participation in those activities,

Aware of the fact that in 1987 Esperanto celebrates its centenary of existence,
1. Congratulates the Esperanto movement on its centenary ;

2. Requests the Director-General to continue following with attention the development of Esperanto as a means for better
understanding among different nations and cultures ;

3. Invites the Member States to mark the centenary of Esperanto by suitable arrangements, declarations, issuing of special
postal stamps, etc., and to promote the introduction of a study programme on the language problem and Esperanto in their
schools and higher educatinal institutions ;

4. Recommends that international non-governmental organizations join in celebrating the centenary of Esperanto and

consider the possibility of the use of Esperanto as a means for the spreading of all kinds of information among their
members, including information on the work of Unesco.

E91 Rezolucio de 1954
LS003022
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Generala Konferenco de Unesko. Oka sesio. Montevideo (Urugvajo), 1954. Rezolucio adoptita la 10an de decembro 1954,
okaze de la dek-oka plena seanco.

1V.1.4.422 - La Generala Konferenco, Diskutinte la raporton de la Generala Direktoro pri la internacia peticio favora al
Esperanto (8C/PRG/3),

IV.1.4.4221 - Notas la rezultojn atingitajn per Esperanto sur la kampo de internaciaj intelektaj interSanghoj kaj por la
proksimigo de la popoloj de la mondo ;

1V.1.4.4222 - Agnoskas, ke tiuj rezultoj respondas al la celoj kaj idealoj de Unesko ;
1V.1.4.4223 - Notas, ke pluraj Statoj-Membroj informis pri sia preteco enkonduki ati ampleksigi la instruadon de Esperanto
en siaj lernejoj au superaj edukaj institucioj, kaj petas tiujn Statojn-Membrojn informadi la Generalan Direktoron pri la

rezultoj atingitaj sur tiu kampo ;

1V.1.4.4224 - Komisias 1a Generalan Direktoron sekvi la kurantan evoluon en la uzado de Esperanto en edukado, scienco
kaj kulturo, kaj tiucele kunlabori kun la Universala Esperanto-Asocio en aferoj koncernantaj ambati organizajoj.

E91 Rezolucio de 1985

Generala Konferenco de Unesko. Dudek-tria sesio. Sofio (Bulgario), 1985. Rezolucio adoptita la 8an de novembro 1985,
okaze de la tridek-sesa plena seanco.

11.11 - Festado de la centjarigo de Esperanto.

La Generala Konferenco,

Konsiderante, ke gi en sia sesio de 1954, okazinta en Montevideo, per la rezolucio 1V.1.422-4224 notis la rezultojn,
atingitajn pere de la internacia lingvo Esperanto sur la kampo de internaciaj intelektaj interSanghoj kaj reciproka

komprenigo inter la popoloj de la mondo, kaj agnoskis, ke tiuj kongruas kun la celoj kaj idealoj de Unesko,

Memorigante, ke Esperanto intertempe faris konsiderindan progreson kiel ilo de komprenigo inter popoloj kaj kulturoj de
malsamaj landoj, penetrante en la plimulton de la regionoj de la mondo kaj la plimulton de la homaj agadoj,

Agnoskante la grandajn eblecojn, kiujn Esperanto prezentas por la internacia komprenigo kaj la komunikado inter popoloj
de malsamaj naciecoj,

Notante la tre gravan kontribuon de la Esperanto-movado, kaj precipe de la Universala Esperanto-Asocio, al la disvastigado
de informoj pri la agado de Unesko, same kiel gian partoprenon en tiu agado,

Konscia pri la fakto, ke en 1987 oni festos la centjarigon de la ekzisto de Esperanto,
1. Gratulas la Esperanto-movadon okaze de gia centa datreveno ;

2. Petas la Generalan Direktoron daiire sekvi kun atento la evoluon de Esperanto kiel rimedo por plibonigi la komprenon
inter malsamaj nacioj kaj kulturoj ;

3. Invitas la Statojn-Membrojn marki la centjarigon de Esperanto per konvenaj arangoj, deklaroj, eldono de specialaj
poStmarkoj kaj simile, kaj instigi al la enkonduko de studprogramo pri la lingvo-problemo kaj pri Esperanto en siaj lernejoj
kaj siaj institucioj de supera edukado ;

4. Rekomendas al la internaciaj neregistaraj organizajoj aligi al la festado de la centjarigo de Esperanto kaj pristudi la
eblecon utiligi Esperanton kiel rimedon por disvastigi inter siaj membroj ¢iajn informojn, inkluzive de tiuj pri la agado de
Unesko.
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B8 Resolucion de 1954

Conferencia General de Unesco. Oktava reunion. Montevideo (Uruguay), 1954. Resolucion 1954-12-10.

I1V.1.4.422 - La Conferencia General, Habiendo considerado el informe del Director General sobre la peticion
internacional en favor del esperanto (8C/PRG/3),

1V.1.4.4221 - Toma nota de los resultados alcanzados mediante el esperanto en la esfera de las relaciones intelectuales
internacionales yen el acercamiento de los habitantes del mundo ;

IV.1.4.4222 - Reconoce que esos resultados responden a los fines e ideales de la Unesco ;

1V.1.4.4223 - Observa que diversos Estados Miembros se han declarado dispuestos a introducir o ampliar la ensefianza del
esperanto en sus escuelas primarias, medias o superiores € invita a esos Estados Miembros a tener al Director General al
corriente de los resultados obtenidos en ese campo ;

1V.1.4.4224 - Autoriza al Director General a que siga la evolucion del uso del esperanto en la educacion, la cienca y la

cultura, y a que colabore a este fin con la Asociacion Universal de Esperanto en asuntos que conciernan a ambas
organizaciones.

B8 Resolucion de 1985

Conferencia General de Unesco. 23 reunion. Sofia (Uruguay), 1985. Resolucion 1985-11-08.
11.11 - Celebracion del centenario del esperanto.
La Conferencia General,

Considerando que, en su reunion de 1954, celebrada en Montevideo, en su resolucion 1V.1.4.422-4224, tomd nota de los
resultados alcanzados mediante el idioma internacional esperanto en el &mbito del intercambio intelectual internacional y
de la comprension mutua entre los pueblos del mundo, y reconocié que estos resultados responden a los objetivos e ideales
de la Unesco,

Recordando que desde entonces el esperanto ha seguido afirmandose notablemente como un medio de intensificar la
comprension mutua entre los pueblos y culturas de paises diferentes, introduciéndose en la mayoria de las regiones del
mundo y la mayor parte de las actividades humanas,

Reconociendo las grandes posibilidades que tiene el esperanto de favorecer la comprension internacional y la comunicacion
entre los pueblos de diferentes nacionalidades,

Tomando nota de la muy importante contribucion del movimiento en favor del esperanto y, en especial, de la Sociedad
Universal del Esperanto, para difundir informacion sobre las actividades de la Unesco, asi como su participacion en dichas
actividades,

Enterada de que en 1987 se celebrara el centenario del esperanto,

1. Felicita al movimiento en favor del esperanto con ocasion de su centenario ;

2. Pide al Director General que contintie prestando atencion a la evolucion del esperanto como medio de una mejor
comprension entre naciones y culturas diferentes ;

3. Invita a los Estados Miembros a que conmemoren el centenario del esperanto con las disposiciones apropiadas,
declaraciones, emision de sellos postales especiales, etc. y que promuevan el establecimiento de un programa de estudio
sobre el problema de las lenguas y el esperanto en las escuelas e instituciones de ensefianza superior ;
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4. Recomienda a las organizaciones internacionales no gubernamentales que participen en la celebracion del centenario del
esperanto, y examinen la posibilidad de utilizar dicha lengua como medio de difusion de todo tipo de informaciones entre
sus miembros, incluida la informacion sobre las actividades de la Unesco.

FR| Résolution de 1954

Conférence générale de I'Unesco. Huitieme session. Montevideo (Uruguay), 1954. Résolution adoptée le 10 décembre
1954, en dix-huitieme séance pléniere.

IV.1.4.422 - La Conférence générale, Apres discussion du rapport du Directeur général sur la pétition internationale en
faveur de I'espéranto (8C/PRG/3),

1V.1.4.4221 - Note les résultats obtenus au moyen de l'espéranto dans les échanges intellectuels internationaux et pour le
rapprochement des peuples ;

1V.1.4.4222 - Constate que ces résultats correspondent aux buts et idéaux de 1'Unesco ;

IV.1.4.4223 - Note que plusieurs Etats membres se sont déclarés préts a introduire ou a développer I'enseignement de
l'espéranto dans leurs écoles primaires, secondaires ou supérieures, et invite ces Etats membres a tenir le Directeur général
informé des résultats obtenus dans ce domaine ;

1V.1.4.4224 - Autorise le Directeur général a suivre les expériences concernant l'utilisation de I'espéranto pour 1'éducation,
la science et la culture et a collaborer a cette fin avec I'Association universelle de I'espéranto dans les domaines intéressant
les deux organisations.

FR| Résolution de 1985

Conférence générale de I'Unesco. Vingt-troisieme session. Sofia (Bulgarie), 1985. Résolution adoptée le 8 novembre 1985,
en trente-sixieme séance pléniere.

11.11 - Célébration du centenaire de la création de I'espéranto.
La Conférence générale,

Considérant qu'a sa session de 1954, tenue a Montevideo, elle avait, par sa résolution 1V.1.4.422-4224, pris note des
résultats obtenus au moyen de cette langue internationale qu'est I'espéranto sur le plan des échanges intellectuels
internationaux et de la compréhension mutuelle entre les peuples du monde, et reconnu qu'ils allaient dans le sens des
objectifs et des idéaux de 1'Unesco,

Rappelant que 1'espéranto a depuis lors beaucoup progressé en tant qu'instrument de la compréhension mutuelle entre
peuples et cultures de pays différents, en pénétrant dans la plupart des régions du monde et la plupart des activités
humaines,

Reconnaissant les grandes possibilités qu'offre I'espéranto pour la compréhension internationale et la communication entre
peuples de différentes nationalités,

Notant la trés importante contribution du mouvement espérantiste, et en particulier de I'Association universelle d'espéranto,
a la diffusion d'informations sur les activités de 1'Unesco, ainsi que sa participation a ces activités,

Tenant compte du fait qu'en 1987 sera célébré le centenaire de la création de l'espéranto,
1. Présente ses félicitations au mouvement espérantiste a 'occasion de son centiéme anniversaire ;

2. Prie le Directeur général de continuer a suivre avec attention le développement de 1'espéranto comme moyen d'améliorer
la compréhension entre nations et cultures différentes ;
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3. Invite les Etats membres a marquer le centenaire de I'espéranto par des dispositions appropriées, déclarations, émissions
spéciales de timbres-poste et autres, et a promouvoir l'introduction d'un programme d'études sur le probléme des langues et
sur l'espéranto dans leurs écoles et leurs établissements d'enseignement supérieur ;

4. Recommande aux organisations internationales non gouvernementales de s'associer a la célébration du centenaire de
l'espéranto et d'étudier la possibilité d'utiliser l'espéranto comme moyen de diffuser parmi leurs membres toutes sortes
d'informations, y compris sur les activités de I'Unesco.

Aliaj

http://uea. org/ dokunmentoj/rezol uci oj /i ndex. html - UEA
http://unesdoc. unesco. or g/ i mages/ 0012/ 001240/ 124020e. pdf - propono 2001
http://portal.unesco.org/cul ture/es/ev. php- URL_I D=38420&URL_DO=DO_TOPI C&URL_SECTI ON=201. ht Ml - 2008

Himno por la Euaropa Unio

Por doni pli malpasive Etiropecan senton al civitanoj, estis iam proponita de EEU ke la Etropa himno, kiu jam havas
muzikon (Odo al Gojo), havu vortojn. Elekto de lingvo kaj vortoj neniel facilas kompreneble. (Jen antatiauj versioj de la
himno).

Kantu kune amikaro, ni la gojon festas nur,

nek rivero nek montaro plu landlimoj estas nun,
Ho Eitiropo, hejmo nia, tro datiradis la divid',
Nun brilegu belo via, ¢iu estas via id'

Via flago kunfratigas homojn post milita temp',
Via lego nun kunigas civitanojn en konsent'.

De I' Malnova Kontinento, jus ekstaris la popol’,
gvidas gin tre nova sento, kaj kuniga forta vol'.
Sub la §ildo de la juro, ni vivados en konkord'

Tio estas nia juro: unu land' kaj unu sort'.

Jen ekzemplo por la mondo, jen direkto, jen la voj'.
Tuthomaro granda rondo, en la paco, en la goj'.

Kontakti

Pri la Praga manifesto iru al uea.org. Pri la raporto Grin iru al europo.eu. Se vi volas proponi tradukajon en nova lingvo,
bonvole kontaktu Aaron4 Ce lingvo.org. Vizitu aldone, traduku.net kaj esperanto-tv.com.
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TNTABHASA

NEPEBOA

KYPCbl TOEFL IELTS FCE O LIEHTPE

KaTtanor EICcbinku E Gaiinosbiii apxus OTBeTbl Ha BOMPOCHI locTeBas ObpatHas cBsa3b

Biopo nepeBofoB LleHTpa «JIMHFBOKOM>» npejnaraeT ycnyru rnepesofia TEKCTOB U [JOKYMEHTOB Ha
@HINUICKOM, PaHLY3CKOM, HEMELKOM, WTaNbSHCKOM, MONbCKOM, BEHrEPCKOM, MCMAaHCKOM, PYCCKOM W
YKPanHCKOM 5i3blkax; OpUANYECKUIA W TEeXHWYeCKuii nepeBos, a TakKe HOoTapuanbHOe 3aBepeHue
nepeBoAOB.

YurtaTtb noapo6Hen

HOBWHKA! TpeHWUHroBbl/i LeHTp <«JIMHrBOKOM>» O0O6bsBASET O Hauyane UMKIa $3bIKOBbIX MUHM-
TPEHWHIOB NPaKTUYECKOro Xapakrepa.

Kypc-TpeHuHr "O6yuyeHue pabote c cucremoit SDL Trados 2007". Kypc paspabotaH ans
NCbMEHHBIX NEPEBOAYMKOB M NO3BONSIET ObICTPO 0CBOUTL U Hanbonee aphekTUBHO UCMONb30BaTb CUCTEMY
SDL TRADOS 2007 npu nepeBoAe TEKCTOB.

YurtaTtb nogpobHen

SI3bikoBOW TpeHUHr "lMoaroTtoBka k cob6ecenoBaHuio. CoctaBneHue acggheKTMBHOro pesiome”.
3TO MWHM-NporpamMMma Ans TeX, KTO HaxoAMTCs B MoucKax paboTbl M HyXAAeTcs B MOATOTOBKE K
€0o6€eCceioBaHMI0 Ha aHIIUIACKOM Si3bIKe.

YurtaTtb nogpobHen

Ycnyra nepesofa OAHOTUMHBLIX TEKCTOB, TeXHU4YECKomn AOKYMEHTaLluUW, KaTasioros, TUMNOBbIX
AOKYMEHTOB U T.M. C UCNOJIb30BaHUEM TEXHOJIOrUKN Translation Memory.

Bam Heo6x0AMMO MOCTOSIHHO NEPEBOAWTb OAHOTUMHbIE TEKCTbl, TUMOBblE AOKYMEHTbI, KOHTPaKTbl, B
KOTOpble 6bIIM BHeceHbl U3MeHeHus? Bam HY>XHO yT06 BCe Bawm nepesoabl 6binn BblA€p>XaHbl B O4HOM
cTune C y4eTom eanHow TEPMUHONOIMM BO BCEX AOKYMEHTax?

BaM HeobxoauM nepeBoA kaTtasora npoaykuun ¢ TEXHUYECKUM OMMCaHWEM, HO Bbl HE XOTUTE BK/OYaThb B
CTOMMOCTb NepeBofa MOBTOPSIOLUMECS 4YacTU OMMcaHus ToBapoB? Bbl He XxOTWTe ABaxAbl OMayMBaTh
MOJIHYIO CTOMMOCTb NMEepeBOAa OAHOIO M TOrO e TeKCTa, eC/IM B Hero 6biin MPOCTO BHECEHbI OTAESNbHbIE
N3MeHEeHNs?

Mbl npeanaraeM BaM BOCMOMb30BaTbCsl HAleW YCNyrod BbIMOMHEHWS MEPEBOAOB C MCMOb30BaHUEM
TexHonoruu Translation Memory.

YurtaTtb nogpobHen

BU3HEC KYpPC aHIIMIACKOro A3blKa A1 PYKOBOAMTENEN M MepcoHasna, Ha OCHOBE KOTOPOrO BO3MOXEH
CreuuanuanpoBaHHbii Kype (yunTbiBaeTcs crieumduka AesTensHOCT NpeanpusiTis). Takol Kype nocTpoeH
Ha MOAENVPOBaHUM pearbHbIX CUTyauuii LENOBOro OBLeHUst W BKIIOYAET Takue cdepbl Kak BeaeHue
TenedOoHHbIX PasroBOPOB, BEfEHWE MEperoBOpoB, MOATOTOBKA MNpPE3EHTaUWi, BeaeHue AenoBoi
KOPPECMOHAEHLMM, 3MEKTPOHHAs NouTa, AENOBOM 3TUKET, TPYAOYCTPOWCTBO WM KajpoBasi MOMUTUKA,
PEK/AMHbIE CTPaTernn, MeHeMKMEHT, KOHbEPEHLMU 1 T.4.

COOTBETCTBEHHO, fiaHHbII KypC NpeaycMaTpuBaeT NpuobpeTeHe HaBbIKOB U YMEHWIA BEAEHWS TenedOHHbIX
pasroBopoB, MOArOTOBKY W MpPOBEAEHME MPE3eHTaLUMii, KOHMEPeHUWii, BeaeHWe KOPPecroHAeHUMM Mo
TeMaTuke [esTenbHOCTU MpeanpusTus. Kpome 3TOro, 3arjaHvpoBaHbl TeMaTUYeckue TPEHUHTM Mo
creuvranusaumMm KoMnaHum (Iopuanyeckoe, (MHAHCOBOE, CTPaxOBOE HampaBfieHue W T.M.), Ha KOTOpbIX
0TpabaTbIBalOTCS NEKCUYECKME U FPaMMaTUYECKUE HaBbIKM FOBOPEHWS, ayAMPOBAHWS, YTEHUS U MKUCbMa.

YurtaTtb nogpobHen

CneuMann3npoBaHHbIii KYpC aHIIMIAICKOro A3blka ANA NepcoHasa KOMNaHuM, paspabaTbiBaeMbli C
YYETOM AEATeNbHOCT MNpeanpusaTUs. Takoi Kypc MOCTPOEH Ha MOAENMPOBaHUM peasibHbIX CUTyauui
[enoBoro obLLeHNst U BKIIIOYAET Takne cdepbl Kak lopuanyeckoe, GpUHAHCOBOE, CTPaxOBOE HarpasneHue,
MHMOPMaLMOHHbIE TEXHOMOMMK).

[JaHHbIli KypC npeaycMaTpuBaeT NpUOBPETEHWE HABLIKOB WM YMEHUI BefeHWs BU3HECA Ha aHrMACKOM
A3blke B paMKax CUTyauuii, COOTBETCTBYIOWMX HaMpaBNeHUIO AESTENbHOCTM MnpeanpusiTvs. B Teuyeune
Takoro Kypca oTpabaTbiBaloTCs creunduyeckne NeKCMYeckue U rpaMmMmaThyeckue HaBblkM FOBOPEHWS,
ayavpoBaHWs, YTEHWSt U NUCbMa, HEO6XOoAWUMble HEMOCPEACTBEHHO ANs OnpefeneHHon cdepbl paboTbl
KOMMNaHuu.

YuTtatb nogpobHen

CTATbU

« Kak 3anomMmHatb
MHOCTPaHHbIe CNoBa npu
MOMOLLM 3BYKOB...

MeTon oHeTnuecknx (3ByKO-
BbIX) accoumaumii (MOA) Bo3-
HUK MOTOMY, YTO B CaMbIX pas-
JIYHbIX sI3blKax Mupa ecTb
CroBa WM YacTu CroB, 3ByYa-
LUMX OAMHAKOBO, HO UMEIOLLMX
pasHoe 3HayeHue. K Tomy xe
B pasHbIX A3blkax BCTpevatoT-
€1 CI0Ba, UMEIO ...

» OWmMBKKN NepeBoaAYMKOB
BOCKpELLAlOT MepTBbIX
CTyneHTbl 3KOHOMMYECKOro
(akynbTeTa YHuBepcuTeTa
Ansickn cobpanu  Konnekumio
Hanbonee  napajoKcCanbHbIX
oWMBOK, caenaHHbIX amepu-
KaHCKMMM KOMMaHUSMM UK3-3a
HETOYHOCTEV B nepeBoAax U
HEMOHUMaHWN peanui, cyulec-
TBYIOLUMX B APYIWX CTPaHa ...

« He penaiite oavH v TOT xe
nepesog ABaXAbl

Korga peub 3axoaut 06 aBTO-
MaTusaummu paboTbl nepeBoa-
UMKa, Ccpasy BCMOMMHAIOTCS
CUCTEMBbI MALUVMHHOTO MepeBo-
[la N KOMMbIOTEPHbIE CIOBapH.
A BOT 0 TexHonoruu Translati-
on Memory noyTM HUKTO He
3HAeT, XOTS ANst NepeBoAYM-
KOB OHa He MeHee ...

« Moe3pn cHoBa yxoanT

« 3a npeaenamu «s3bIkoBbIX
6apbepoB»

« VickycCTBO nepeBosa

A®OPU3M

...CllOBO Mopovi 6biBaeT
nelicTBeHHee  umnyec-
Koro penctsusi.  A.H.
AgmHoreHoB

BALUE MHEHUE
Kakoli s3blk Bbl 6bl XOTENM n3y-
yaTb?
() AHFRMiCKMi
() Hemeukwit
() ®paHuyackmii

£ ~
() NcnaHckuin

£ ~
() UTanbsiHCcKunin

£ ~
() Monbckuin

[Mporonocosatb
Pe3ynbTaT ronocosaHus

LS 2
11/24/2009
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& 1N nNosI0BUHbI GPMTaHCKVIX WKONbHUKOB aHINIMACKUIA ABNsieTCa BTOPbIM AI3bIKOM

05-02-2007 [Nns y4eHUKOB MONOBMHbI OPUTAHCKMX HavasibHbIX LUKOM, PACMOSIOXEHHbIX B LEHTPasbHOM
JloHaoHe, QHINIMACKWIA IBNSIETCS TONMbKO BTOPbIM A3bIKOM. ...

* PaspabaTbiBaeTcs HOBas CUCTEMA aBTOMaTUUYECKOro nepesoaa

05-02-2007 AMepukaHckve uccneposatenun u3 Yhusepcuteta KapHeru-MennoHa (Mutcbypr, wraT MeHcu-
NbBaHWs) pa3pabaTbiBatoT HOBbIV MPOrpaMMHO-anmnapaTHbIi KOMMEKC A1 NepeBoja peun C OAHOro si3blka
Ha ApYroi B peXxuMe peasibHoro BpeMEHMU. ..

* YKpauHCKMe CTyAEeHTbI 6yayT yuuTb a3zep6ailiykaHCKMii A3bIK

05-02-2007 B MexayHapoAHOM CMaBAHCKOM YHUBEPCUTETE B XapbKOBE OTKPbIINCh KIACChl A3bIKa, UCTOPUK
1 HauWoHanbHOW KynbTypbl AsepbaixaHa. ...

* Mcnonb3oBaHue ABYX SA3bIKOB 3a/ilep)XMBaeT HacTynseHue cnaboymus

05-02-2007 BnapeHue n exeaHEBHOE UCMONb30BaHUE ABYX UM HECKONbKMX S3bIKOB 3aAepXXMBAET HaCcTyn-
NeHne cTapyeckoro cnaboymus npubnnsnTenbHO Ha YeTbipe roja. ...

* B Mapwxe npowen CanoH A3bIKOB M KynbTyp Expolangues

05-02-2007 C 24 no 27 axBaps 2007 r. B Mapwxe npowen 25-i obuneiHbliit CanoH s3bIkoB U KynbTyp Ex-
polangues / «3KkcnonaHr» — nepeoe MeponpusiTue fofa pyccKoro 3blka. ...

FnasHas MepeBog Kypcbi TOEFL IELTS FCE O ueHTtpe

H PerucT U1Aa qoMeHoe
iname 0 ecex SonaX

YkpavHckasi baHHepHas CeTb
Busutos: 5709 / 1 ceituac Ha calite / 227 3a ceroaHs / 698 3a Heaento

Ten.:
(044) 592-62-95

E-mail:
trans@lingvo.com.ua
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@j «MACC - JINHIrBO>» - YCKOPEHHbIE€ KYPCbl aHITIMUCKOro fAA3blKa
25-1 Kaap, penuTUTOPCTBO, KYPCbl ANA AeTeN

FnaBHas
O KoMmnaHuumm

MeToauka

25-i kagp

NHTEeHCuBHOE
obyueHue

KopnopatuBHbie
KYPpCbl

Kypcbl gnsi gerein

Kypcbl ans
npenopoBaTenemn

O6yueHue 3a
py6e>kom

TpyaHocTu o6yueHus

Mo3HaBaTeNnbHbIE
CTaTbu

O6paTHas cBA3b

KOHTaKTbI

Hawwm napTtHepbl

YKoem Bac ans obyyeHust
Taunton School.
HavanbHas wkona B
BenvkobputaHum.

Mpennaraem kypchbl
aHrnunckoro B Kuese

YUACTHHE § i)
[ETANDY

http://www.clickuk.ru

Be3onacHocTb,
BblCcOKas
3(HEKTUBHOCTL U
KayecTBo

3acnyxmuBatollee
BCAYECKMX  noxBan
noATBepXxaaeTcs
Tem, uto <«MACC-
JIUHIBO>» - 3TO
€ANHCTBEHHas B
BCEM Mupe
KoMnaHus,
Bnagetowias
naTeHToM Ha

METOANKY U3yyeHUs
WHOCTPaHHbIX
A3bIKOB MeTOoAO0M
25-ro kagpa.

B Mupe c kaxabiM
roaoM nposiBNseTcs

BCé 6onbLwnin
MHTEpec K
MEeToOAMKaM
n3y4yeHuns

WHOCTPaHHbIX
A3bIKOB. «MACC-
JIMHIBO» €O34a/0 U
npoBepuio
HECKOJ/IbKO [ECATKOB
pa3/INUHbIX KYpCOB
W nporpamMMm  Ans
N3y4yeHus
WHOCTPaHHbIX

A3bIKOB. Tonbko
Halwa KOMMNaHus
MOXET BaM
NnpeasioXuTb
rpynnoBbie "
WHOMBUAYaNbHbIE
3aHATUSA C
peneTUTopOM,
ayavo- 7]
BUMAEOKYPCbl U KO
BCEMY npoyemy
obyuatowmne

rnporpammbl Ha CD.

3a TO BpeMsa 4To
cylwecrsyeT
KOMMaHus, eé
pe3y/ibTaTUBHOMN

«MACC-nMHIrBo>» KVMeeT B CBOEM apceHasne w
npegnoXxuTb Kypcbl Ans  6bicTporo
, WCMonb3yeMbliX
Kagpa v wMeTopA

a3blkoB. B ocHoBe M™MeToa0B
NIeXXUT TexHuka 25-ro

N3yUyeHus

rotToBO BaM
MHOCTpPaHHbIX
«MACC-nuHreo»
o6pasHoro

BOCMPUATUA. Bbl AJOCTUTHUTE MNOPA3UTENbHbLIX pPe3ynbTaToB - Bbl
cymeeTe m3yuntb 6onee 4000 MHOCTPaAHHbLIX CNOB U BblpaXeHUM
MeHee yeM 3a 60-90 yacoB o6yueHUs.

Mone3sHble cTaTbyn

KoHTakTbl
TpyaHocTh 06yyeHus

B 4ém crnoxHocTb N3yvyeHna MHOCTPaHHOIO A3blka.

O0yuyeHune 3a pybexom

W3yyante aHrnuiickuin B ABcTpanuu n BenmkobputaHum

Kypcbl anga npenogasarternen
Bbl npenogaeatens B LWkone?

Kypcbl ansa geten

Tak >xe B HalLen KOMMaHU1 UMEIOTCS KypCbl aHrMUNCKOTO A3blka ANng AeTen. Yxe ¢ 3x
neT Ball pebEHOK CMOXET nocellaTb UX. OTO BO3pacT B KOTOPOM CpefHUn peBEHOK
YK€ XOpOLLO BriageeT poaHbIiM A3bikoM. OTaaTh AeTel K HaMm Ha KypCbl B TaKOM
BO3pacTe yauBUTENbHO NOMe3HO, MOTOMY YTO Yxe K 6 rogam Ball peGEHOK OCBOUT
OCHOBbI MHOCTPaHHOroO NcbMa 1 6y4eT roBOPUTb HE UCTbITbIBAs HUKAKMX S3bIKOBbIX

GapbepoB.

Peknama

3akoHoaaTenbLCTBO

3akoH "O6 obpazoBaHumn"

CemeliHbIn kogekc PO

®3 "O HekoMMepYeckmx opraHm3aumsx”
paxpaHckui kogekc PO (Yactb 1)
paxxpaHckuii kogekc PO (Yactb 2)

"paxxpaHckui kogekc PO (Yactb 3)

paxpaHckui kogekc PO (Yactb 4)

ABCDEFGHIJKLMN
OPQRSTUVWXYZ

MPABO

. ..
- KOPMOPATVBHOE :
- KOMMEPYECKOE

- HANOTOBOE
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paboToli

Hacnaannucob 6onee
100 TbICAY 4YenoBEK.
Cpean K/IMEHTOB
Hawemn KOMMNaHunn
6onbLioe

KO/IMYECTBO  OYEHb

N3BECTHbIX 7
yBaXaeMbixX JS04eN,
COTPYAHUKOB

6oNbINX KOMMaHUM
N KOpropaumni.

HeTt CMbicna
KoMnaHmn «MACC-
JINHTBO>»
OCTaHaB/MIMBATbCHA Ha
OOCTUTHYTOM "
noYymeaTb Ha NnaBpax
MOHOMONUN, OHa
NOCTOSIHHO
CTpeMUTCH K
pacwmpeHunto
npeacTaBUTENbLCTB
BO BEeM Mupe u
yBeNnu4eHuo
obpaszoBaTesibHbIX
nporpamm. Mbl
npensiaraeM  BCEM,
COBepLUEeHHOo He
3aBUCUMO oT
MECTOMOJIOXKEHUS Ha
3€MHOM wape,
COBMeCTHOe
COTPYAHUNYECTBO,

pa3paboTKy KypcoB
7 obyueHune B
HaWKWX LueHTpax.

Kypchbl «MACC-
JINHIrBO>» 3TO:

PazyMmHas yeHa

BnaropasymHee

bynet nocewaTb
KypCbl «MACC-
JIMHIBO», ueMm

TpaTUTb cpeacrtea
Ha pPeneTnToposB.

YHukanbHasi
MmeToauKa

Tonbko MeToAMKa
«MACC-nuHreo»
rnossonseTr 3a
KOPOTKUM CpoK
OCBOUTb  OFPOMHOE
KOJINYECTBO
MaTepwuana.

KauectBO

AnkTopamu
paboTtatoT 'y Hac
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TOJIbKO
WHOCTPaHHble
npenogasaTenu C
6e3ynpeyHbIM
NMpPOM3HOLLIEHMEM, a
ans KypcoB
ncnonb3yeTcs
TOSIbKO foporoe
3apybexHoe
obopyaoBaHue.

MNMpocrora

[naBHoe TO, 4TO

Haw MaTepuan
noaobpaH

WHTEpPECHO M  Ha
Kypcax MOXEeT
3aHMMATbCSA KaK

B3pOC/bI, Tak U
pebéHoK.

UHanBuayanbHbii
noaxoa

B kypcax <«MACC-
NINHIBO»
MCMonb3yeTcs
MHAOMBUAYANbHbIX
noaxo4 K KaxXaomy
noceTuTento. 270
3aMeTHO CcoKpallaeTt
BpeEMS N yCcununsa Ans
OCBOEHUsA

nporpaMmMbil.

www.mosarbitrazh.ru

Copyright © 2006. All Rights Reserved.




bropo nepeBoaoB «JIMHrBo-JKcnpece» npeajaaraer
IepeBol JOKYMEHTOB, POCTABJICHUE AMOCTUJISA -
MockBa

OLX.RU - pgocka GecruiaTHbIX 00OBIBICHUN, YACTHBIE OOBIABICHUS 00 apeHae U KYIUIE/IIPOaaXKe

Becnnatueie 0OBIBICHUS -

Pa3mecTUTL 00BIBICHHE

Becb cawr [TonysiApHBIE pa3aeiibl

| Pycckuiit
Moii OLXMou 00bsiBJIeHHS | BOITH Or 3apErUCTPUPOBATHCS

Py6puka: ['naBnas > Ycayru > [lepeBobl, pefakTUPOBAHUE, KOMUPAUTHHT

[IepeBobl, peakTHpPOBaHKUE, KONUPAUTUHT B 00sacT: Poccus > [lepeBobl, pelakTHPOBaHKUE, KONUPAUTUHT B 00JACTH:
Mocksa > [lepeBo/ibl, peJaKTUPOBAHUE, KONUPAUTHHT B 06JacT: MockBa > Bropo nepeBoioB «JIMHrBo-OKkcmpecc
[IPEJIAracT NePEBOJ JOKYMEHTOB, IPOCTABACHUE allOCTHUIIS

bropo nepeBonoB «JIuHrBo-OKCHpece» mpeagaraeT nepeBo] JOKYMEHTOB, IPOCTaBICHUE allOCTUIIS — Mocksa

[ OTBEeTUTb Ha 0ObsABNEHNE ]

e Mectnonoxenue: MockBa, MockBa, Poccust
e /lara: CentsiOpsn 18

Biopo nepeBoaoB «JIMHrBO-OKCNpecc» OCyLLEeCTBSET NepeBos 4OKYMEHTOB, MPOCTaBeHne anocTung.
[ns Bac nMCbMEHHBI NepeBOA TEXHUYECKNX, MEANLIMHCKNX TEKCTOB, NEPEBO, NacnopTa 1 neyaTen,
npocTtaBneHue anoctuns. lNepeBoabl JOKYMEHTOB C aHITIMACKOTO, TanbsHCKOrO, MCMAaHCKOro,
HEeMeLKOro, YeLLCKOro 1 ap. eBponenckux sa3oikoB. Kpome Toro, npeanaraem nepeBofbl ¢ apabekoro,
MBpUTA, TYPKMEHCKOTO, IPY3NHCKOIO M NPOM.

Nudopmanus o nmoab3oBareie

e [oCcTh
e (495) 762-20-91

ITapaMeTpbl 00bABJICHUS

OT1BeTUTH HA OOBIABICHUAE
JloGaBUTH B M30paHHOE
J1oGaBUTH KOMMEHTAPUI

CoxXpaHUTh B CBOEM MOOMILHOM

OTMETHUTH KaK CIIaM
NENMTE g8 20 &r

. LS003112
http://moscow.olx.ru/iid-13785861 12/9/2009



KommenTapuu

Bam kommeHTapuii Oyzer nepBbiM!

OcTaBbTe Ball KOMMeHTapHﬁZ [ctam u
OCKOPOUTENBHBIE COOOIIEHHS OYAYT YOalICHHI |

Nwms:

KomMmeHnTapuii:

Mockaa - bropo nepeBoioB «JIMHrBo-DKcpece» mpeajiaraeT nepeBo JOKyMEHTOB, IPOCTaBICHUE allOCTUIIS - Y CTHBIE
Y TTMCBMEHHBIE TIEPEBOJIbI C MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TIEPEBOIUUKH - Y CIIyTH - becrnaTHas 10ocka 0ObsIBICHUMA

nepeBoa HeMenkni s3ulk [lepeBoa B Camape

Poccug > MockBa > MockBa

Becrutatasle 00bsBieHNs - Poccust > Yeiyru B o0iactu: Poccust > Yeayru B o6aactu: Mocksa > Yciyra B 00J1acTH:
MockBa

Ilonck:

Becb cant MNMownck

Copyright © 2006-2009 OLX, Inc. [Tomoms | O Hac | YcaoBus ucnons3oBanus | Ceszatbest ¢ OLX | Kak crats
naptHepoMm OLX | MHCTpYMeEHTBI 1 BHIDKETHI | Bee ropona
VUACTHAK i

100

il

. LS003113
http://moscow.olx.ru/iid-13785861 12/9/2009



&’ Lingvostar

3AKA3 NEPEBOJA

OpraHusaumsi:

KoHTakTHoe nuuo:*
| |

KoHTakTHbIN TenedoH:*

KoHTakTHbl E-mail:*
OTtnpaBuTh 3anpoc B ocuc:
Mnowaab BoccTaHus

MepeBog ¢ (Ha):
AHrnunnckuin

KommeHTapuu:

Mpukpenutb dain:

|[ Browse... |

3alnTHbIN KoAa:

Kop He yuTaetca ?

OTnpaBuTb

COCTOAHUE 3AKA3A
Email:

Howmep 3akasa:

| Y3HaTb COCTOSiHME |

NpoABWXeHNe caiiToB netepbypr
Karanor

240

mellmy 1z
Hat LEJ [}

saies +H27

MbI npuHumaem:
€ WebMongy
Mbl NPHHHMBEM
fl LEHBMH

Hawwu knueHTbI:
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E

MANASG M ENT
sz el petntn vieerd Cevgony

s
CAMKT-METEPEYPIA

O komnanun = Yenyrn I LleHbl =
BakaHcun I Hosoctn I KoHTakTbl

+7 (812) 313-2773

+7 (495) 646-8276

Macno

HOBOCTMW.

06.10.2009 | HoBas cTaTbsa 6lopo nepeBoaoB JiuHreoCrap: OCHOBHbIE BUALI NEPEBOAYECKUX
yenyr

Ycnyru nepeBoga vrpatoT 60MbLUYI0 Porb B Pa3nuyHbIX cdepax
MeXAyHapOoaHbIX OTHOLEeHW. CoBpeMeHHble NepeBoaYeckue upmMbl SOIHKHbI
npegnaraTtb KnneHTam 4OoCTaTovyHO LIJVIpOKVIVI CNeKkTp nepeBoA4vYeCcKUX ycnyr,
4TOObl YA4OBNETBOPUTL MHOMOYMCIIEHHbIE TPebOoBaHUS y4aCTHUKOB rnobanbHoro
OKOHOMMYECKOro npouecca. Coumaanoe Bsammoneﬂcmme Ha pa3HbIX A3blKax
MOXET OCYLLECTBNATbCA KaK Mexay OTAelIbHbIMU CTpaHaMU, Tak U Mexay
PasnMYHbIMU KOMMEPYECKUMUN CbVIpMaMVI, npeanpuHumMmarTenamMmu, nofiMTukammn n
NPOCTO NKAbBMU, KOTOPbIE XOTAT NoAeNnUTbCA APYr C APYroM CBOUMK B3rnsggamm
N MHeHuaMK. Bo Bcex aTux cutyaumax He obonTuce 6e3 nomoLuimn
nepeBoa4eckux pupmM, obneryaroLmx KOMMYHUKALIMIO CTOPOH.

[Nepeyncnmm OCHOBHbIE KaTeropum ycnyr nepesopga:

1. MonuTtuyeckum nepesop. MNMpeogoneHne NPoOTMBOPEYNIA, pa3bsiCHEHNE
CMOPHbIX MOMEHTOB U CONVKEHNE NOMUTUYECKMX MO3ULIMIA — BaXKHbIV LIar B
HanaxwuBaHuy ABYCTOPOHHUX OTHOLLEHWUI MEXAY CTpaHamMu. XopoLune
NonMTUYECKNE OTHOLLEHWS ABYX CTPaH 3aBUCST OT ycnexa NeperoBopoB u
OMCKyccuii Mmexxay ux nuaepamu. No3aToMy yCTHbIe U MUCbMEHHbIE
nepeBoA4MKM 06a3aTENbHO BXOAST B COCTaB MoboN nonutnyeckon aeneraumm,
HanpaBnsioLLeics ¢ BU3UTOM B MHOCTPAHHOE rocy4apCcTeo.

2. BusHec-nepeBoa (nepeBoA B koMMepyeckown ccepe). B coBpemeHHOM
3KOHOMMUKe BCE BorbLUuee 3HaYeHne npuobpeTatoT npoLecchl rmobanusauum u,
COOTBETCTBEHHO, PacTéT NOTPeGHOCTL B IOKanu3auum npoaykToB 1
MapKeTUHIOBbIX MaTepranos, MO3TOMY MHOTVe KOMMaHuy obpallatTes K
nepeBoAY€CKUM KOMMaHUAM 33 MOMOLLbIO B PeKIiame v NPOABUKEHNN CBOMX
TOBapoB U ycnyr. MepeBoAYMKMN UTpatoT KIHOYEBYHO POrb B NeperoBopax
npeacrasutenein upmbl ¢ 3apybexHbIMu napTHEpamu. OHK noMoratoT
KOMNaHUsIM BbIATW Ha HOBbIE PbIHKW, cAenaTb CBOK NPOAYKLMIO AOCTYNHOW ANs
noTpebuTenei 13 pasHbix CTpaH, U BCE 3TO 3a CYET YCMELUHON KOMMYHUKaLMWK C
COOTBETCTBYHOLLE LieNeBoi ayautopmein. Hegapom nporpeccuBHble KOMNaHUm
MOOLLPSIOT CBOUX COTPYAHMKOB K U3YYEHWIO MHOCTPaHHBIX S3bIKOB: 3TO
yKa3biBaeT Ha BCE BO3pacTatoLLyo NOTPEGHOCTb B NIMHIBUCTUHECKUX 3HAHUSIX U
nepeBOAYECKUX yCryrax B MMpe COBPEMEHHOIO GraHeca.

3. llutepaTypHbIN (XyAoxeCcTBEHHbIN) NnepeBoA. XyaoXeCTBeHHas
nuTepaTypa 1 nepeBofveckas AesaTeNnbHOCTb TECHO CBsi3aHbl U BO MHOMMX
cnyyasix Aaxe 3aBUCAT Apyr oT Apyra. KayecTBeHHasi paboTa nepeBoAYNKOB
no3Bonunna MHOrMM nucaTensiM npeofoneTb reorpaduyeckme n
TIMHrBUCTUYECKNE FPaHNLbl M HAWTV HOBbIX YMTaTenew, B TO e Bpems
nepeBOAYMKMN NCMOSb3YIOT paboTy C Xy4OXEeCTBEHHOW NUTEPaTYPON Kak OAWH U3
cnocoboB NPOABUXEHUS 1 paclunpeHns ceoux ycnyr. Nepesoaumnkm
cnocobCTBYIOT pacnpoOCTPaHEHWIO NPOU3BEAEHUIA NUTEPATYPbI MO BCEMY MUPY,
CTUMYNUPYst OBMEH MAEAMM MeXIY pervoHaMun ¢ pasHow KynbTypor 1 pasHbiMu
A3bIKAMM.

4. MynbTumeaua, passneveHus. VIHOycTpusa passrneyeHun — KpynHasa otpacib
coBpeMeHHoro 6usHeca. OHa o6beaunHseT B cebe Takune cdepsbl, Kak
KMHemaTorpadus, TeneBnaeHUe, CnopT, KOMUKCbI, My3bika 1 T.4. Korga peyb
naeT o nepeBoAe U Ay6nNMpoBaHUN UHOCTPaHHbLIX PUNBMOB 1 CO3aHUN
Ccy6TUTPOB OT NepeBoA4MKa TpebyeTCsi He NPOCTO NEPEBECTM TEKCT, HO U
COXPaHUTb CTWMb ¥ UHTOHALMIO UCXOAHOTO MaTepuana, NposiBUTb TOYHOCTb,
NOHMMaHNe 0COBEHHOCTEN CBOEN M YyXOW KynbTypbl U 6EpEXHOEe OTHOLLEHME K
opuruHany.

5. Opyrue cdepbl nepeBoga. Ycnyru nepesoja UrpatoT 3Ha4YUTENbHYIO POsib 1
B HEKOTOPbIX APYr1x cdhepax COBPEMEHHOM XWU3HU: 3TO, Npex/ae BCero,
obpasosaHne, CMW, NHTepHeT, Hayka 1 TexHuka, MeauuuHa n typmam. C
MOMOLLbIO NPOheCCMOHaNbHbIX NepeBoAYeCKUX (DMpM NpeacTaBuTeNaM 3TUX
cep yaaeTca HauTK obLLMIA S3bIK C MIOAbMU U3 ApYrux cTpaH. MNMoTpebHocTn
3aKa34MKoB MOryT BbITb CKOMb YrOAHO MHOFOrpaHHbl, HO KBannULMPOBaHHbIE
nepeBOAYMKMN BCErAa roToBbl MOMOYb B HanaXXMBaHUM KOHTAKTOB C ayauTopuen
13 OpYrnx cTpaH.

Bropo nepeBofoB Lingvostar okasbiBaeT ycryrn no npodeccmoHansHoOMy
nepesoay B cpepe BusHeca, NONUTUKM, HAYKWN U TEXHWKM, MeAULMHbI,
MynbTuMeana v ap. MNonHbIi NnepeyeHb ycnyr CM. B pasgene «YCnyrmy.

Biopo nepeBogos

[NepeBoa C aHIMUINCKOro Ha PyCCKUiA
[NepeBof C pyccKOro Ha aHrMMMCKnn
TexHuyeckuii nepesos

http://www.lingvostar.ru/newghp?id=103

info@lingvostar.ru

HOBOCTHU

02.12.2009 |

12.11.2009 | "Propuk MeHemKMeHT"
HOBbIW KIIMEHT GlOpo NepeBoaoB
TNunreoCrap

Biopo nepesopnoB

3aKknw4uno

JNuureocrap
aAorosop Ha
npepocTaBrieHne ycrnyr nepesoga ¢
WHBECTULIMOHHO-AEBENOoNepcKon
komnaHuen "Propuk MeHemxkmMeHT".
09.10.2009 | HoBas cTaTbs Glopo
nepeBoaoB JlnHreoCrap: NepeBoabl ¢
HeMeLUKOoro fisbika

HoBas cratbsi 6Glopo nepeBogoB
INunreoCrap: MepeBoabl c
HeMeLKOoro sisblka

08.10.2009 | HoBas cTaTbs GlOpo
nepesogoB JluHreoCrap: Ycnyru
6u3Hec-nepeBoAa ANsi GPUHAHCOBLIX
yupexaeHun

HoBas cratbsi 6Glpo nepeBoaoB

INunreoCrap: Ycnyru 6usHec-
nepesoja ans

yupexaeHnin

¢uHaHCcOBbIX

LS003114
12/3/2009
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http://www.lingvoinfo.com/ TekctoBas konus | CoxpaHeHHasi konusi
CnoBa

L'T_l SHOEeKC HUKaK He CBsi3aH C asTopamMun 1 coaepX1mbiM CTpaHULbl

Bce rpanu A3bIKO3HAHUA

J106po mokaJioBaTh HAa CTPAHUIBI KyPHAJIa 10
A3bIKO3HAHHIO

YBakaeMblii uuTarenn!

Jlobpo moxanoBaTh Ha CTpaHuLbl KypHama "Jluareomngo". IKypnan
"JIuureouHpo" - 3TO HMHTEpHET-U3/1aHue, MOCBAILICHHOE NPEAMETY
sA3pIKO3HAaHMSA. Ha crTpaHumax jkypHama BCerza MOXKHO O3HAKOMHTBCS C
TIOCJIC/THUMH HOBOCTAMM B obnactun JNINHIBUCTUKH, pa3ﬂHqHBIMI/[ cnpaBoYHbIMU
maTepuanamu U HayuHbivu ugesmu. JKypHan "JlunrsoumHdo" coueraer B cebe
HPHATHOE C TOJIE3HBIM: 371eCh BbI MOXeTe MOMyuHTh KaK TEOPETHYECKUE, TaK 1
IpaKTHYECKUE 3HAHHS; B "UHTAIBHOM 3aj1e" MOXKETe HACIaJUTHCS YTCHHEM
MOOMMOM  KHHUIM;  TOJYYUTh  KOHCYJBTALMIO  KBAIU(UIMPOBAHHOTO
HEepeBOIUNKA; a TAKXKe BHECTH CBOIf BKJIaJ B XKypHAII, CTaB aBTOPOM OJIHOU U3
cTaTei.

Kypuan "JlunrsomH}po" CyIIECTBYET CpPaBHUTEIBHO HENABHO, HO YXe
3aCTy)KWJI YBOKCHHE CBOMX WYMTATENeH: JIMHIBHCTOB, IPENOfaBaTelIeH,
HEePEeBOIYUKOB, CTYJCHTOB U IPOYNX HHTEPECYIOMINXCS JIHII.

Kax MBI yke rOBOpHIIH, KOXKABII MOXET CTaTh OJHHM H3 aBTOPOB JKypHAla.
Jlns aToro HeoOxo Mo Juiib xkenanue. XKypHan "Jlunrsoundo" - 3to oxun
u3 HamboJee IPOCTHIX CIIOCOOOB IOAENHUTHCS CBOMMH MBICISIMH U HJIESMH,
pacckasath O CBOeM ombiTe M HabmoxeHmsix. Kpome Toro, myGmukarmst
MaTepualoB Ha CTPAaHMIAX JKypHAJa MOXKET IIPUHECTH aBTOPY JCHEXKHOE
Bo3HarpaxaeHue. [logpoOHee 00 yclnoBHAX pa3MEILICHHS MaTepUaloB B
XypHaJIe MOXHO y3HaTh B pa3szielie "Corpyanuyecteo ¢ asropamu'.

C yBakeHHeM,

I'pynma pa3paboTurkoB nHTEpHET-XypHana "JInHrsoungpo"

IMocnenHue HOBOCTH

21.10.2008 B unctutyTe

nuHrenctuku PITY nponpér
MexayHapoaHas KoHdepeHUUs
"KoHcnuKT B A3blke n
KOMMyHuKaumm"

01.07.2008 OtkpbiThe caitta

3annaHupoBaHo Ha 1 ceHTAGpa 2008
roga

29.06.2008 23-29 uions npowna IX

MexayHapoaHas KoHdepeHUUs
«CnaBAHCKUIA CTUX: CTUXOBeaeHne
U NIUHIBUCTUKA»

Camble nonyJisipHbie
paszebi:

MepeBoa UMEH COBCTBEHHbIX U
reorpad)uyeckmx HazBaHuit

MNpaBonucaHne KOpHeW -nar- u -Nnox-

I'IepeBog. KOMMNbHOTEPHbIX
TepMuHoB. YacTb 1. Mpoueccop

Buumanmue!!! I[Tpu ncnosap30BaHUN MaTEpUAIOB caidiTa 00s3aTeNbHA CChUIKA HA HCTOYHUK: http://www.lingvoinfo.com/

Click here e
@

to play!

os08®
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naBHasn

HoBoctn

A3biko3HaHue

> MNpeameTt A3bIKO3HAHUA

> Mpupopaa A3bika

> lpouncxoxaeHne sA3bika

> A3bIK U MblnexHne

> SA3bIK U peyb

> doHeTHKa

> ®oHeMbl

> Jlekcukonorus

> 'pammartuka

> Mucbmo

> Knaccudmkauma asbikos

AsbikoBenbl

MepeBoa n nepeBoaoBeaeHne

> Yro Takoe nepeBoa?

> MNpeameT 1 3aaa4n Teopum nepesoga

> Teopusa nepesoaa

> lepeBoA B 3NOXy aHTUYHOCTH

> MNepeBoA B cpeAHEBEKOBLIV Nepuoa

> MNepeBoA B 3N0Xy BO3POXAEHUA

> Be3aKBMBaneHTHas neKcuka

> MepeBop KaK aKT MeXKYNbTYPHOI# KOMMYHMKALMK
> MeXbA3blkoBble 0COGEHHOCTN NpU NepeBoae
> lMoHATHE «A3bIKOBOE NOCPEAHNYECTBO»

> MNepeBoA Kak BUA AI3bIKOBOTO NOcpeAHNYeCTBa
> EQuHuubl nepeBoaa

> MnCbMeHHbIW NepeBoa

> lMocnenoBatenbHbIi Nnepeson

> CUHXPOHHbIA NepeBoA

> BapbupoBaHUe nopsAJKa CroB B nepeBoge

> CnosapHoe U KOHTEKCTyanbHoe 3HaYeHue cnosa
> 'pammaTuyeckue TpaHcdopmaumm

> Jlekcuyeckue TpaHcctopmauum

> CTUnUcTuyeckme TpaHcchopmauum

> TpaHCKpUNUUA 1 TPaHCMTEpaums

> KanbkuposaHue

> JleKCUKO-CEMaHTNYECKNE 3aMeHbl

> [paMMaTnyeckue 3aMeHbl

> MNepeBoa hpa3eonorn4eckux eanHmL

> Tunkl cnoBape

> AHTOHUMMYECKUI NnepeBon

> Ilekcuyeckue cooTBeTCTBUS

> JleKkcMKo-rpaMmMaTnyeckue TpaHcdopmauum npu nepesoae
> CTpyKTypHble TpaHcopMaLum npu nepesoae
> MopanbHOCTb 1 NnepeBon

> PediepupoBaHue 1 aHHOTUpOBaHWe

> OcHOBHble BUAbI NepeBoaa

> TexHuka nepesona

> HopMaTuBHble acnekTbl nepeBoda

> Ny6énuumcTu4ecknuin nepesos

> lMepeBoA Hay4YHOW NUTEPATYpPbI

> XynoxecTBeHHbIW NnepeBon

> MepeBop ra3eTHbIX 3aroNoOBKOB

> MNepeBoA AeNOBOW KOPPECNOHAEHUMN

> PasBuTtue nepesona B Poccum u 3a py6exom

> MNpakTuka nepesoga
AHIMMIACKUI A3bIK

> Uctopusa

> ['pammaTuka

> INekcukonorus

> Ctunucruka

> CuHTakcuc

> ®dpaseonorus

> TpyAHOCTU aHIMUNCKOrO CNOBOYNOTPeGneHus

> JloxHble Apy3bA NepeBogYMKa

> Pa3roBOpPHbIV aHFMNACKNIA

> OenoBoMn aHrnuiicknin

> lMepeBon aHIMUWCKON HaY4YHOW U TEXHUYECKOW NIMTEPaTyphbl

> TeopuA 1 NpaKTUKa NepeBoAa C aHIMUWCKOTO A3biKa Ha PyCCKUi
> Teopusi M NpaKTMKa NepeBoAa C PYCCKOro sidblka Ha aHIMUIACKUI
> lNo3apaBneHnsi Ha aHIMUINCKOM si3blke

003116
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Pycckuit a3bik

> 'pammaTuka

> Ilekcukonorus

> Ctunmnctuka

> ®dpaseonorus

> dopmMMpoBaHUEe PyCCKON NEKCUKN

> Ilekcukorpacmsa

> JlutepaTypHoe peaaKkTupoBaHue TekcTa
> Pycckoe nuTepaTypHoe Npou3HoleHne
> PeueBoW 3TUKET

McuxonuHrBnucTUKa

> NcTopua NCMXONUHIBUCTUKN

> Pasgenbl NCUXONUHIBUCTUKN

> lMopoxaeHne NCUXONUHIBUCTUKU

> BocnpusaTue NCUXONNHIBUCTUKN

> OTHONWUHIBUCTUKA

> MeXKyNbTypPHbI€ KOHTaKTbl

> BUNUHIBU3M

> [aTONCUXONUHIBUCTUKA

> MpuknagHas NCUXONUHIBUCTUKA
CTtpaHoBeneHue

> Benuko6putanus

> CLIA

> Kanapa

> AscTtpanus

> HoBasa 3enaHgusa

BpuUTaHCKUA 1 aMepPUKAHCKUI aHTIIMNCKUI
> Pa3nuuusa B HANUCAHUM Y NPOU3HOLIEHUN
> [lekcuyeckue U rpammaTmyeckme pasnuunsa
> BPUTAHCKUN N aMepPUKAHCKNIA CNeHr

> UcTopusa aHrnuinckoro asbika B CLIA
CnpaBoOYHUKMN

CoTpyAHUYecTBO

> Peknamoparenam

> ABTOopam

YutaneHbIn 3an

Teopus 1 npakTuka

KoHcynbTauusa nepeBoaumnka

CTtaTbM HalWMX aBTOPOB

®Dopym

CnoBapb

Kapra caitta

©2007-2009, Bropo nepeBonoB Murana-I1paii3
YYACTHUK
@ @; SI3bIKOBAst TOJUIEPAKKA: Bropo nepesonos UxTana-lpaiis

TexHnueckas NOAEpKKa: Komnanus Cuctemyc

http://www.lingvoinfo.com/ TekctoBas konus | CoxpaHeHHasi konusi
cnoBa' AW Han JIuHreo @ HHAEKC HWKaK He CBAi3aH C aBTopaMn U COAEPXKUMbIM CTpaHULbl
- | XypHan Jiuvreo

LS003117
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i Pyctidio BHETICS! Pertaikye  gasnd

rnaBHas . O MPOEKTe . CepBUCbl . HALIMM KIIMEeHTaM :. nore3Hasi UHopmauus . MoK KabuHeT
¢dopym
PY
Ycnyru: pasHoe
MbI Haxogumcs
B kop3uHe 0 ToBapoBs (ycnyr)
HeT oTo AApPEC.......cooverenn 344002, POCCUSA, FOPO[ POCTOB-HA-OHY, YJ1.
- COUNATIMCTUYECKAA, 88, Od. 104
) Kak gobpatbcs..... ABT. 65, 49, 58, 42, 45, 77, 83, 47, 90 O OCT. YJ1. BONbLIAA
__,g;. CAIOBASA, ABT. 80, 7 ,67, 40, 3, 12 1O OCT. MEPEYNOK Fnaetan pupme
CEMALLKO HoBocTtun
KapTa......ocoooveeennnn nokasaTtb agpec UpMbl Ha KapTe
Mpawnc-nuct
KoHTakTbl CkayaTb npanc upmbl
TenedoH.......cceeevnee.. 269-79-26, 241-38-40, 951-522-74-64
DAKC....cevveeeeeeieeeaeenn 269-91-77 PeKnaMa
E-mail.......cccceeeeeeeenn, Hanucatb nucbmo
Pexum paborhil......... KpyrnocyToyHo 6e3 nepepbiBa 1 BbIXOOHbIX
KoHTakTHOE nuuo...... 6bin Ha canTe 03.12.2009 B 17:41:31 HanucaTb coobuleHune [
OdononHuTenbHO

MEXXIY MEPEYNKOM CEMALLKO U MEPEYNKOM FA3ETHbIN

PO3HULA

HAN. PACYET, BE3HAJT. PACYET

®UPMA-YYACTHUK EAC (EAMHOW AUCKOHTHOM CUCTEMbI) CIIPABOYHbIX CITY>XB POCTOBA-HA-
[OHY, CTABPOMONS, KPACHOLAPA 1 MPELOCTABNSET CKUAKY 7% NO AUCKOHTHBIM KAPTAM,
KOTOPBIE MOXXHO PACMEYATATH HA CAMTE WWW.TOWAR.RU WM BLIPE3ATB U3
CMPABOYHWKA TOBAPOB U YCIYT

NMOBOM OBLEM B KOPOTKUE CPOKM

WNHOVIBUOYANbHBLIV MOOXOA K KIVEHTY

MBKASA CUCTEMA CKUOOK

BbICOKOKBANMOULIMPOBAHHLIE MEPEBOAUYMKN Y3KOM HAMPABIIEHHOCTU

SAMNOJTHEHWME AHKET O/MOCOJNBbCTB N KOHCYJIbCTB

HoeocTu [No6aBUTbL HOBOCTbL Bce HoBOCTU

Mpanc-nucT no BUAY AeATenbLHOCTU

Ycnyru (2692)
HotapuanbHble (61) O6pasoBatencHbole (14) PasHoe (2616) Typuctuyeckue (1)
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International
calls for just
2.1¢ a minute’

That translates well
in any language.

= &mali eonneciion fee eppliss

-+ Feplay

OueHuTe canTt
0102 O3 04 @5

[MoxEanUTE

MNpegno#uTe

rmasHasa napTHepbl peknama Ha cante KaTtanor ToBapoB u ycnyr OecnnaTHble 06baABNEHUA eanHaa OANCKOHTHaA cucremMa

HanucaTtb OT3bIB

© towar.ru 2002-2009 B
O6HoBneH 03.12.2009 B

ry

http://www.towar.ru/firm/48 49337 61057



ABTOMOOWIH U
MOTOLIMKIIBI

busnec, D